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บทคัดยอ่ 

 วิทยานิพนธ์เล่มนี้ มีวัตถุประสงค์ ๑) เพื่อศึกษาระบบเสียงพยัญชนะ สระ วรรณยุกต์
ภาษาถ่ินไทใหญ่ ๒) เพื่อศึกษาโครงสร้างพยางค์ภาษาถ่ินไทใหญ่ หมู่บ้านเปียงหลวง ต าบลเปียงหลวง 
อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่ โดยได้ศึกษาจากผู้ให้ข้อมูล ซึ่งเป็นเจ้าของภาษา ๑๐ ท่าน        
แล้วน ามาวิเคราะห์หน่วยเสียง และโครงสร้างพยางค์ตามหลักทฤษฎีโครงสร้างภาษาศาสตร์            
(Structural Linguistics)  
 

 ผลการวิจัยพบว่า ระบบเสียงภาษาถ่ินไทใหญ่ มีหน่วยเสียงพยัญชนะ ๑๗  หน่วยเสียง 
ได้แก่ / p /. / t /. / k /. / ɂ /. / ph /. / th /. / kh /. / m /. / n /. / ɲ /. / ŋ /. / s /. / c /. / h / 
. / l /. / w /. / y /. และ มีหน่วยเสียงควบกล้ า (Consonant Clusters)  ๓ หน่วยเสียง ได้แก่ 
หน่วยเสียง / kw / . / khw / . / sw /  
 มีหน่วยเสียงสระเดียว (Single Vowel Phonemes) ๑๘ หน่วยเสียง ได้แก่ / i /. / i: /.  
/ ɯ /. / ɯ: /. / u /. / u: /. / e /. / e: /. / ǝ /. / ǝ: /. / o /. / o: /. / ɛ /. / ɛ: /. / a /. / a: /. 
/ ɔ /. / ɔ: /. และมีหน่วยเสียงสระประสม ๑ หน่วยเสียง ได้แก่ / aա /  
 มีหน่วยเสียงวรรณยุกต์ ๕ หน่วยเสียง ได้แก่ เสียงระดบักลาง เสียงต่ าตก เสียงตก    
เสียงสูง เสียงขึ้น และส ารับโครงสร้างพยางค์แบง่ออกเป็นสามโครงสร้าง คือโครงสร้างพยางค์เดียว   
C(:)V(:)(S/N)T โครงสร้างสองพยางค์ C(:)V(:)(S/N)T+C(:)V(:)(S/N)T และโครงสร้างหลายพยางค์ C(:) 
V(:)(S/N)T+C(:)V(:)(S/N)T+C(:)V(:)(S/N)T มีทั้งพยางค์เปิด (Open Syllables) ซึ่งลงท้ายด้วยหน่วย
เสียงสระ หรือพยางค์เสียงปิด พยางค์ปิด (Closed Syllables)  ซึ่งลงท้ายด้วยพยางค์เสียงปิด / p . t 
. k . ɂ / 
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 Abstract 
 This research has two objectives: 1) To study the consonant phonemes, 
vowel phonemes, and tonemes. 2) To study the syllabic structure of Tai Yai dialect 
spoken at Piang Luang village, Wiang Haeng district, Chiang Mai Province. The data 
was taken from 10 informants of native speakers. The study was conducted 
according to the Structural linguistics. 
 
 The results of the study found that there are 17 consonant phonemes. 
They are as follows: / p /. / t /. / k /. / ɂ /. / ph /. / th /. / kh /. / m /. / n /. / ɲ /. / ŋ /. 
/ s /. / c /. / h /. / l /. / w /. / y / and three consonant clusters:  / kw /. / khw /. / sw / 
 There are 18 single vowel phonemes: / i /. / i: /. / ɯ /. / ɯ: /. / u /. / u: /. 
/ e /. / e: /. / ǝ /. / ǝ: /. / o /. / o: /. / ɛ /. / ɛ: /. / a /. / a: /. / ɔ /. / ɔ: / and one 
diphthong phoneme: / aա /.  
  There are five tonal phonemes. They are as follows: one mid tone, one 
Low tone, one Falling tone, one High tone and one Rising tone.  As for the syllabic 
structure, there are three main types: monosyllabic C(:)V(:)(S/N)T, disyllabic C(:)V(:) 
(S/N)T+C(:)V(:)(N)(S)T, and polysyllabic C(:)V(:)(S/N)T+C(:)V(:)(S/N)T+C(:)V(:)(S/N)T. 
Structures have the smooth syllable ending with long vowel or continuant / m . / n / 
. / ŋ /. / w /. / y /, where as the checked syllables end with / p . t . k /. ɂ /.    
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 ขอขอบพระคุณ รศ. อาจารยน์ิลรัตร์ กลิ่นจันทร์ กรรมการที่ปรึกษาควบคุมวิทยานิพนธ์ 
ท่านพระมหาปัญญา ปญฺญาวโร ที่ช่วยตรวจตัวอักษรภาษาไทยให้ทุกต้องตรงตามข้อมูลในการท า
วิทยานิพนธ์ ท่านพระมหาสายฟ้า  มหาวีโร วิไลนนท์ พระมหาอ่อง และนางสาว ลีมอน นายอ้ายนาน 
วิเชียร ที่กรุณาช่วยให้การท าความสะดวกติดต่อกับผู้ให้ข้อมูลการสัมภาษณ์ พระมหาแสงขวานฟ้า    
มญาณินโต ญาณินตะ หัวหน้าศูนย์ศึกษาปฏิบัตธรรม สาธุประดิษฐ์ ที่เมตตาสนับสนุนให้วาม
ช่วยเหล่อที่พักอาศัย 
 ขอขอบพระคุณ ท่านพระอาจารย์ ดาวฟ้า วิมะลาภิปาล มหาลัยนานาชาตชาวพุทธ     
รัฐฉาน และขอเจริญพรอนุโมทนาขอบใจ แม่ออกนางโมหอม พร้อมครอบครัว เขตคลองเตย 
กรุงเทพมหานคร  ที่ได้สนับสนุนทุนการศึกษา  จึงขอขอบคุณทุกท่านไว้ ณ โอกาสนี้ด้วย 
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สัญลักษณ์ที่ใช้แทนในการวิจัย 

/  /   เครื่องหมายก ากับหน่วยเสียงในระดับสัทอังษร 
(  )  เครื่องหมายก ากับอ่านภาษาอังกฤษ์ 
“   ” เครื่องหมายก ากับอ่านหัวข้อวิทยานิพนธ์ 
‘    ’ เครื่องหมายก ากับความหมาย 

1 แทนเสียงสามัญ 
2 แทนเสียงเอก 
3 แทนเสียงโท 
4 แทนเสียงตร ี
5 แทนเสียงจัตวา 

 
 



 
บทท่ี ๑ 

 

บทน ำ 
 

๑.๑ ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของปัญหำ 
 จังหวัดเชียงใหม่ ตั้งอยู่ที่ทางทิศเหนือของประเทศไทย เป็นจังหวัดที่มีประชากรหลายชน
เผ่าอาศัยอยู่ร่วมกันมากหมายและมีความหลากหลายทางชาติพันธ์ุที่มีการติดต่อค้าขายระหว่างกลุ่ม
คนชาติพันธ์ุในบริเวณใกล้เคียง ซึ่งรวมถึงกลุ่มชาติพันธ์ุชายแดนประเทศไทยกับประเทศสหพันธรัฐ
แห่งสหภาพเมียนม่าร์ มีทั้งที่อยู่ในพื้นที่ราบ และพื้นที่บนดอยสูง กลุ่มชาติพันธ์ุที่อาศัยอยู่ในจังหวัด
เชียงใหม่นั้น นอกจากชาวล้านนาแล้ว ซึ่งส่วนใหญ่เป็นเช้ือสายชาวไทใหญ่ (Tai Yai)  တႆး คนไต โดย
ที่กลุ่มคนเหล่าน้ี ตั้งรกรากมายาวนาน หลังอพยพมาจากในพื้นที่รัฐฉาน เนื่องด้วยเหตุการณ์ในราว
พุทธศตวรรษที่ ๒๔-๒๕ เกิดการแบ่งแยกแดนในช่วงล่าอาณานิคมโดยชาวตะวันตก ท าให้บ้านเมือง
ของไทใหญ่ถูกแบ่งแยก ผู้คนอพยพ กระจายไปหลายประเทศในทวิปเอเชีย ส่วนในประเทศไทยนั้น 
ส่วนมากจะอาศัยอยู่ทั้งภาคเหนือของประเทศไทยตามแนวชายแดน กลุ่มชาติพันธ์ชาวไทใหญ่มีภาษา
ของตนเอง ซึ่งมีทั้งภาษพูดและภาษาเขียน ทั้งสองอยู่ในตระกูลภาษากลุ่ม ไท -กะได (Tai - Kadai 
Languages Family๒) หรือภาษาตระกุลไต (Tai Family) ตามเสียงเรียกของนักภาษาศาสตร์ ภาษา
ตระกุลไตเป็นตระกุลภาษาที่มีผู้พูดจ านวนมากเป็นอันดับที่สองรองจากตระกุลภาษาออสโตรเนเซยีน ( 
Austronesian) ในเอเชียอาคเนย์ และมีพูดแพร่หลายกระจัดกระจายกันอยู่ถึง ๘ ประเทศด้วยกัน คือ 
ประเทศจีน พม่า อินเดีย ไทย มาเลเซีย เวียดนาม ลาว และ กัมพูชา ภาษาตระกุลไตมี หลายภาษา
ถ่ินที่มีส าเนียงการพูดแตกต่างกันอยู่ไม่ต ากว่า ๖๐ ภาษาถ่ิน ๓ กลุ่มใหญ่ ได้แก่ กลุ่มไท กลุ่มไต และ
กลุ่มไท-จีน๓ ภาษาพูดของของไทใหญ่เรียกว่า “ความไต” (ၵႂၢမ်းတႆး กว๊ามไต๊ Kwâm. tai) หรือความ

                                                             
  ค าว่า “ไทใหญ่ Tai Yai”  คือคนไตที่อยู่ในรัฐฉานและอพยพเข้ามาอยู่ตามแนวชายแดน ในจังหวัด

ต่างๆ ในประเทศไทย หรือเข้ามาท างานมาหากิน กลุ่มชาติพันธ์เล่าน้ี เม่ือพบเจอกับคนไทย หรือชาติพันธ์อ่ืนๆ  เขา
มากจะเรียกตัวเขาเองว่าคนไทใหญ่ เม่ือเขาพบเจอกันเองเรียกว่าคนไตเช่นกัน  

๒ นางสาวอุษณา อารี ได้เปิดความหมาของค าว่า  “Tai” “ไต” หรือ “ไท” หมายถึงชื่อตระลูลภาษา
ที่ใช้พูดกันเป็นบริเวณกว้างนับตั้งแต่ประเทษจีนตอนไต้จนถึงแหลมมลายู และตั้งแต่ทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือ
ของประเทศอินเดียจนถึงเก้าไหหล า  

๓ เรืองเดช ปันเขื่อนขัตย์, ภำษำศำสตร์ภำษำไทย, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลง
กรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๔), หน้า ๗.   



๒ 
 

ไท ภาษาไทใหญ่มีเสียงวรรณยุกต์ ๕ เสียง นางสาววรรณา จันทนาคม กว่าวถึงภาษาไทใหญ่ว่า ๔ 
ภาษาไทใหญ่มีค าจ านวนมากที่คล้ายคลึงกับค าในภาษาไทย เนื่อจากภาษาทั้งสองนี้อยู่ในตระกุลภาษา
ไทด้วยกัน เมื่อพิจารณาจากการเปรียบเทียบภาษา จะเห็นได้ว่าษาไทใหญ่กับภาษาของคนไทยใน
ประเทศไทยนั้น มีความคล้ายคลึงกัน นอกจากนี้ หลักฐานทางประวัติศาสตร์ก็ยังแสดงให้เห็นอย่าง
เดนชัดว่า มีความสัมพันธ์ โดยใกล้ชิดกันมาในอดิต แตก็มีค าศัพท์มีหลายค าที่แตกต่างไปจากภาษาไท
ในกลุ่มชาติพันธ์ุอื่นๆ ในล้านนาค่อนข้างมากเช่นกัน นอกจากนั้นยังได้รับอิทธิพลจากภาษาพม่ามา
ด้วย เนื่องจากรัฐฉานอยู่ในเขตแดนของประเทศสหพันธรัฐแห่งสหภาพเมียนม่าร์๕  อีกส่วนหนึ่งก็คือ 
ด้วยสาเหตุมาจากการหลบหนีภัยทางการเมืองระหว่างการต่อสู้รบกับรัฐบาลทหารพม่า  เข้ามายึด
ครองรัฐฉาน หลบหนีจากการถูกคุกคามและล่วงละเมิดทางเพศ และหางานท าได้มีชีวิตความเป็นอยู่ที่
ดีข้ึน๖ ชาวไทใหญ่หลายหมู่บ้าน บางภาคส่วนจึงต้องอพยพมาอาศัยอยู่ทั้งภาคเหนือของประไทย และ
ตามตะเข็บชายแดนไทยกับรัฐฉาน นางสาววรรณา จันทนาคม กล่าวว่า๗  ที่อ าเภอแม่สายมีชาวไท
ใหญ่ จากชายแดนสาธารณรัฐสังคมนิยมแห่งสหาภาพพม่า อพยพเข้ามาอาศัยอยู่เป็นเวลานานมาแล้ว 
บัจจุบันเพิ่มจ านวนมากข้ึน ในจังหวัดเชียงใหม่ก็เช่นกัน ดังนั้นปัจจุบันจึงมีชุมชนชาวไทใหญ่ที่อาศัย
อยู่ในพื้นที่จังหวัดเชียงใหม่นั้น ต่างก็มีภาษาถ่ินเป็นเอกลักษณ์เฉพาะกลุ่ม จึงท าให้ภาษาที่ จะ
ติดต่อสื่อสารกันหลายภาษาค าพูด หลายส าเนียง และวิถีชีวิตความเป็นอยู่ที่แตกต่างกันออกไปตาม
ชาติพันธ์ุ เช่น คนเมือง หรือคนล้านนา และกลุ่มชาติพันธ์ุต่างๆ ได้แก่ มูเซอ ม้ง ปกาเกอะญอ ลีซอ 
หรือปะหล่อง  จีนฮ่อ อาข่า ลัวะ ปาดอง และชาวไทใหญ่ เป็นต้น นอกจากภาษาจะเป็นเครื่องมือใน
การติดต่อสื่อสารแล้ว “ยังท าให้เกิดความเข้าใจง่าย และน าไปสู่การศึกษาวัฒนธรรม ขนบประเพณี
ของสังคมนั้นด้วย” และมีการถ่ายทอดเป็นลายลักษณ์อักษร แสดงให้เห็นถึงประวัติความเป็น  มาของ

                                                             
๔นางสาววรรณา จันทนาคม, “ลักษณะของภาษาไทใหญ่ (ไตอ้อ) ที่อ าเภอแม่สาย จังหวัดเชียงราย”, 

วิทยำนิพนธ์ ศิลปำศำสตรมหำบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมศิลปากร, ๒๕๒๖), หน้า ๔. 
 ศูนย์เรียนรู้ ชาติพันธ์ุไทในล้านนา, ไทใหญ่-สถำบันวิจัยสังคม มหำวิทยำลัยเชียงใหม่, [ออนไลน์], 

แหล่งที่มา: http://www.sri.cmu.ac.th/ ~lelc/ index.php/ 2015-11-18-16-02-19,  [27 กรกฎาคม 2559].   
๖สูณี เอนแก้ว ปรสิทธ์ วังภคพัฌนสงศ์ และอรุโณทัย จ าปีทอง, “ความส าพันธ์ของวิทีชีวิตชาวไท

ใหญ่ กับความหลากหลายทางชีวภาภสู่ภูมิปัญญาทองถิ่น”, วิทยำศำสตร์ มข, ปีที ๔  ฉบับที่ ๒ (มกราคม ๒๕๕๖ 
):  ๒๙๙-๒๐๘. 

๗นางสาววรรณา จันทนาคม, “ลักษณะของภาษาไทใหญ่ (ไตอ้อ) ที่อ าเภอแม่สาย จังหวัดเชียงราย”, 
วิทยำนิพนธ์ ศิลปำศำสตรมหำบัณฑิต, (๒๕๒๖), หน้า ๓. 

http://www.sri.cmu.ac.th/%20~lelc/%20index.php/%202015-11-18-16-02-19


๓ 
 

ชาติพันธ์ุ ประชากรส่วนใหญ่ที่อยู่ในต าบลเปียงหลวงนั้นสื่อสารกันภาษาไทใหญ่ รองลงมาภาษา
ล้านนา คนเมือง ภาษาไทย และหลายภาษาอีกไปตามความคุ้นเคยของชุมชนท้องถ่ิน๘ 
 ชาวไทใหญ่ยังคงรักษาวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี วิถีชีวิต ตลอดจนการใช้
ภาษา มีการรวบรวมการใช้ภาษาส าเนียงทองถ่ินของชาวไทใหญ่ไว้เป็นอย่างดี ซึ่งได้รับการสืบทอดกัน
มาอย่างเคร่งครัด รวมทั้งให้ความส าคัญในการช่วยเหลือและเข้าร่วมกิจกรรมด้านศาสนา ด้าน
ประเพณีวัฒนธรรม เป็นอย่างมาก โดยเฉพาะในช่วงเทศกาลพรรษา ถ้าเป็นวันพระ  ข้ึน หรือแรม  ๔ 
หรือ  ๕ ค่ า จะมีการชวนกันไปนอนที่วัดเพื่อรักษาอุโบสถศีล (ศีล ๘) ที่วัด เป็นต้น และจะยกย่อง
เชิญผู้ที่น่าเคารพนับถือเป็นอย่างมาก  มีการแสดง การละเล่นพื้นบ้าน ตลอดถึงศิลปะ การก่อสร้างวัด 
วิหาร ตลอดจนลักษณะพระพุทธรูป ที่มีการผสมผสานระหว่างศิลปะไทใหญ่และแบบพม่าด้วย  และ
เนื่องด้วยสภาพสังคมของชาวไทใหญ่ที่ได้อยู่ร่วมกับชาวล้านนา ในการด ารงชีพมีความเจริญรุ่งเรือง
พอสมควร และมีการสื่อสารคมนาคมที่สะดวกทันสมัยมากยิ่งข้ึน ซึ่งจะมีส่วนท าให้วิทีชีวิตของชาว  
ไทใหญ่มีการพัฒนาและเปลี่ยนแปลงไปตามกระแสสังคม โดยเฉพาะในการใช้ระบบเสียงภาษาถ่ินของ
ไทใหญ่ในปัจจุบัน ยังคงพูดภาษาไทใหญ่ในชีวิตประจ าวัน แต่ส่วนมากพูดภาษาล้านนาเวลามี่การ
ติดต่อสื่อสารกับชาวล้านนา บางครั้งไทใหญ่กันเองก็คุยกันภาษาไทใหญ่ แต่เป็นส าเนียงล้านนา 
ตลอดจนระบบการศึกษาและการสื่อสารสมัยปัจจุบันที่ใช้ภาษาไทยมาตรฐานเป็นสื่อกลาง  จึงท าให้
ชาวไทใหญ่ได้รับอิทธิพลจากภาษามาตฐานไปด้วย เพราะฉะนั้น ค าที่ชาวไทใหญ่ใช้พูดคุยอยู่ทุกๆวันนี้ 
อาจจะมีภาษาของหลายชาติพันธ์ุมาประสมกันเข้ามาด้วย 
 ดังนั้น ผู้วิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษาระบบเสียงภาษาถ่ินของชาวไทใหญ่ที่อาศัยอยู่
ตามแนวชายแดนระหว่างประเทศไทยกับประเทศสหพันธรัฐแห่งสหภาพเมียนม่าร์ ที่ติดกับรัฐฉาน 
หมู่บ้านเปียงหลวง ต าบลเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่ โดยมีวัตถุประสังค์เพื่อศึกษา
ระบบเสียงภาษาถ่ินของชาวไทใหญ่ที่พูดสื่อสารกันใน หมู่บ้านเปียงหลวง ต าบลเปียงหลวง อ าเภอ
เวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่ แต่ผู้วิจัยอาจไม่ศึกษาวิจัยเกี่ยวกับระบบเสียงภาษาของชาวไทใหญ่ได้
ทั้งหมด ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือกศึกษาระบบเสียงภาษาไทใหญ่ที่ใช้พูดในหมู่บ้านเปียงหลวง ต าบล    
เปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่เท่านั้น เหตุผลที่เลือกหมู่บ้านเปียงหลวงนี้ ก็เนื่องมาจาก
การศึกษาประวัติความเป็นมาของชาวไทใหญ่ที่อาศัยอยู่ในอ าเภอเวียงแหงนั้นพบว่า หมู่บ้านเปียง
หลวง ต าบลเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่เป็นถ่ินฐานที่ชาวไทใหญ่อาศัยอยู่มากที่สุด 
และมีถ่ินฐานเดิมมาจากรัฐฉาน (Shan State) เช่นเดียวกัน อีกทางทั้งสภาพสังคมชาวไทใหญ่ที่ได้
อาศัยอยู่ร่วมกับชาวล้านนาและ กลุ่มชาติพันธ์ุต่างๆ มีสภาพในการด ารงชีวิต ความเจริญทั้งการ

                                                             
๘พระมหาสายฟ้า มหาวีโร (วิไทนนท์), “การพัฌนาเครือขายด้านวัฌนธรรมของขุมชนแนว

ชายแดน”, วิทยำนิพนธ์ พุทธศำสตรมหำบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 
๒๕๕๙), หน้า  . 



๔ 
 

สื่อสาร การคมนาคมที่สะดวกทันสมัยมากยิ่งขึ้น จึงมีส่วนท าให้ภาษาส าเนียงระบบเสียงชาวไทยใหญ่
ได้รับความพัฒนา เปลี่ยนแปลงไปตามกระแสสังคม ส่งผลให้ชาวไทใหญ่ใช้ภาษาของตนเองน้อยลง 
คือชาวไทใหญ่ใช้ภาษาล้านนาและภาษาไทยในการติดต่อสื่อสารกันมากข้ึนเรื่อยๆ เนื่องด้วยในเวลา
ฤดูร้อน ปี ๒๕๕๕ ผู้วิจัยได้ไปอบรมเด็กๆ และสอนหนังสือไทใหญ่ให้กับเยาวชนและชาวบ้าน ใน
อ าเภอเวียงแหง เป็นเวลา ๒ เดือน จึงพอสังเกตได้ว่ามีการเปลี่ยนแปลง   
 ประชากรในหมู่บ้านเปียงหลวง จะประกอบด้วยกลุ่มชาติพันธ์ุหลายกลุ่ม เช่น ไทย
พื้นเมือง, ไทใหญ่, ไทลื้อ, ลีซอ, กะเหรี่ยง, มูเซอ, ปะโอ, ปะหล่อง, จีนฮ่อ จึงเรียกว่าเมือง ๙ ชนเผ่า มี
การแบ่งเขตกันอยู่เป็นกลุ่มๆ โดยมีหัวหน้ากลุ่มปกครองดูแลอยู่ในความควบคุมของผู้ใหญ่บ้านและ
ส่วนราชการไทย อาศัยอยู่ร่วมกันในหมู่บ้านต าบลต่างๆ ซึ่งสามารถอาศัยอยู่ด้วยกันอย่างผสม
กลมกลืน แต่จะมีปัญหาด้านการติดต่อสื่อสารภาษา วัฒนธรรมอยู่บ้าง 

ในการท าวิจัยเรื่องนี้ ผู้วิจัยได้เลอืกเอา การศึกษาระบบเสียงภาษาถ่ินของไทใหญ ่
หมู่บ้านเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่เป็นตัวตั้ง เพราะฉะนั้น ผู้วิจัยจงึขอกล่าวถึง
การศึกษาส าเนียงพูดภาษาถ่ินของชาวไทใหญ่ โดยเฉพาะชาวไทใหญ่ที่อาศัยอยู่ในหมูบ่้านเปียงหลวง 
ต าบลเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่  มีชาวไทใหญ่อาศัยอยู่มาก เพราะมีพรมแดนติด
กับรัฐฉาน ประเทศสหพันธรัฐแห่งสหภาพเมียนพม่าร์ ชาวไทใหญจ่ึงได้ย้ายถ่ินเข้ามายังภาคเหนือของ
ไทยเป็นจ านวนมาก โดยทางเท้าและโดยสารยานพาหนะชนิดต่างๆเข้ามาทางชายแดนด้านหมู่บ้าน
อรุโณทัย (หนองอกุ) อ าเภอเชียงดาว และอ าเภอฝาง จงัหวัดเชียงใหม่ ในการอพยพ  ในปัจจบุัน    
ไทใหญ่ยังย้ายถ่ินฐานเข้ามาในประเทศไทย  เนื่องจากหนีปัญหาภัยจากการขู่เข็นจากทหารพม่าใน
อดีต และความยากล าบากในการด ารงชีพ ในรัฐฉาน๙ 

หมู่บ้ำนเปียงหลวง ต.เปียงหลวง อ.เวียงแหง จ.เชียงใหม่ นั้นก่อตั้งราว พ.ศ.๒๔๗  
โดยพ่อค้าวัวต่าง ช่ือว่า จองดี เป็นชาวไทใหญ่น าชาวบ้านประมาณ    ครัวเรือนมาพักอาศัยอยู่ทาง
เหนือของวัดเปียงหลวงปัจจุบัน ชาวบ้านที่มาต้ังถ่ินฐานส่วนใหญ่เป็นชาวไทใหญ่และชาวจีนอดตีทหาร
จีนคณะชาติ ลีซอและลาหู่  ในอดีตหมู่บ้านเปียงหลวงเป็นที่ตั้งกองบัญชาการกู้ชาติไทใหญ่ เนื่องจาก
สภาพหมู่บ้านมีลักษณะเป็นที่ราบ ผืนใหญ่ จึงตั้ง ช่ือของหมู่บ้านว่าเปียงหลวง ภาษาไทใหญ่       
เปียง แปลว่า ราบเรียบเสมอกัน หลวง แปลว่า ใหญ่ บ้านเปียงหลวงประกอบด้วยบ้านบริวาร ได้แก่ 
ชุมชนชาวจีน และบ้านหลักแต่ง ซึ่งอยู่ติดชายแดนไทย – พม่า มีด่าน “ช่องหลักแต่ง” เป็นด่าน
ช่ัวคราวที่เคยเปิดค้าขายชายแดนในระดับท้องถ่ินบ้านเปียงหลวง 

บ้านเปียงหลวงมีลักษณะเป็นพื้นที่ราบขนาดใหญ่เมื่อเดินทางผ่านพ้นอ าเภอเชียงดาว
จนกระทั่งถึง เขตชายแดนบ้านหลักแต่งจึงเริ่มเป็นช่องเขา ล้อมรอบด้วยภูเขามี ๓ ฤดู คือ ฤดูร้อน  
                                                             

๙ณัฐพร จาดยางโทน, “วัฒนธรรมไทยใหญ่ :กรณีศึกษาชุมชนไทยใหญ่ในโครงการหลวงดอยอ่างขาง
อ าเภอฝาง”, รำยกำรณงำนวิจัย, (จังหวัดเชียงใหม่, ๒๕๕๔), หน้า ๒.   
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ฤดูฝน และฤดูหนาว  โดยในฤดูร้อนอากาศจะไม่ร้อนมากนักและเป็นช่วงระยะเวลาสั้นๆ เนื่องจาก
สภาพอากาศส่วนใหญ่ของอ าเภอเวียงแหงจะเย็นตลอดปีในช่วงกลางคืนและเช้าและในฤดูหนาว
อากาศจะหนาวเย็นบางครั้งมีลูกเห็บตก มีหมอกหนาปกคลุม 

วิถีชีวิต และวัฒนธรรมของชุมชนตามแนวชายแดนนั้น ก็ย่อมมีความแตกต่างจากคนใน
เมืองอย่างแน่นอน เพราะตามแนวชายแดนนั้น จะมีชุมชนหรือหมู่บ้านมากมายและมีคนหลายเช่ือ
ชาติ หลายชนเผ่าอาศัยอยู่มากมาย ไม่ว่าจะเป็นประเทศไหนก็ตาม  และชุมชนหรือหมู่บ้านเหล่านั้นก็ 
จะมีวัฒนธรรมความเป็นอยู่ที่แตกต่างกันออกไป และยังมีภาษา พูด  เขียน ต่างกันไป  การที่จะศึกษา
ถึงวิถีชีวิต ความเป็นอยู่และวัฒนธรรมของชนเผ่าของชุมชนตามแนวชายแดนนั้น ถือว่าจะเป็นสิ่งที่
น่าสนใจอยู่ไม่น้อย เพราะว่าวิถีชีวิตของแต่ละชุมชนตามแนวชายแดนนั้น ย่อมมีความเป็นอยู่ 
วัฒนธรรม ความเช่ือต่างกันออกไปเพราะต่างเช่ือชาติ ศาสนา  ต่างภาษากัน  

บ้ำนเปียงหลวง มีงานประเพณีประจ าปีนั้นก็คืองานประเพณี ปอยส่างลอง หรือ งาน
บวชลูกแก้ว นั่นเอง งานประเพณีปอยส่างลองนั้นปัจจุบันได้รับความสนใจจากคนไทยเป็นอย่างมาก 
ไม่ว่าจะเป็นคนไทยในจังหวัดเชียงใหม่เอง หรือแม้จากกรุงเทพมหานคร ก็ยังให้ความสนใจ และที่
ส าคัญแม้แต่ชาวต่างประเทศก็ยังให้ความสนใจ การจัดงานแต่ละปีจะมีนักท่องเที่ยวจากหลายจังหวัด
และต่างประเทศมาเยี่ยมชมมากเพิ่มข้ึนทุกๆ ปี เพราะในงานน้ันมีการแสดง วัฒนธรรมท้องถ่ิน ไม่ว่า
จะเป็นวัฒนธรรมของชาวไทใหญ่เอง และวัฒนธรรมของชนเผ่าในบ้านเปียงหลวงเองทุกชนเผ่าจะมา
รวมกันแสดงเพื่อให้แขกผู้มาเที่ยวงาน ได้ชมวัฒนธรรมอันหลากหลายของชนเผ่าในอ าเภอเวียงแหง
อย่างมีความสุขกันทุกคนที่ได้มาเที่ยวชมงาน  

ส ำหรับวัตถุประสงค์ในกำรจัดงำน เพื่ออนุรักษ์ประเพณีวัฒนธรรมไทใหญ่ เนื่องจากใน
หมู่บ้านแห่งนี้ราษฎรส่วนใหญ่เป็นคนไทใหญ่ และเพื่อเป็นการส่งเสริมให้เยาวชนได้ใช้เวลาว่างในช่วง
ปิดเทอมมีโอกาสศึกษาหลักธรรมในพระพุทธศาสนา รวมทั้งเพื่อเป็นการร่วมเทิดพระเกียรติองค์
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวด้วยการจัดงานปอยส่างลองแต่ละครั้งนั้นได้รับการสนับสนุนจากก านัน 
ผู้ใหญ่บ้าน องค์การบริหารส่วนต าบล และองค์การบริหารส่วนจังหวัดเชียงใหม่ โดยตลอดงานรวม ๕ 
วัน จะมีการแสดงมหรสพหลายอย่าง ซึ่งในแต่ละปีทางคณะผู้จัดได้เชิญคณะจ๊าตไต (ลิเกไทใหญ่) จาก
เมืองสี่ป้อบ้าง จ๊อกเมบ้าง ภาคเหนือรัฐฉานมาร่วมแสดงด้วย ส่วนพิธีเปิดงานจะมีข้ึนในวันที่ ๒  -๒๕ 
เมษายน ของทุกปี แต่ละปีก็จะมีประธานมาเปิดงาน อาจจะเป็นผู้ว่า รองผู้ว่า ของจังหวัดเชียงใหม่ 
มาเป็นประธานเปิดงานบ้าง หรือ นายอ าเภอเวียงแหง หรือนายกองค์การบริหารส่วนจังหวัดเชียงใหม่
ไปเป็นประธานเปิดงานเปลี่ยนกันไปตามความเหมาะสมของแต่ละปี   

ส่วนกิจกรรมส าคัญคือ ในช่วงเย็นของวันที่ ๒๐ เม.ย. จะมีพิธีโกนผมเด็กที่จะเข้ารับเป็น
ส่างลอง  เวลา ๐๕.๐๐ น. วันที่ ๒  เมษายน จะมีพิธีอาบน้ าเงินน้ าทอง จากนั้นแต่งกายให้กับส่าง
ลองด้วยชุดเจ้าชาย พร้อมรับศีลรับพร และรับประทานอาหาร  ๒ อย่าง โดยผู้เป็นบิดา มารดาจะ
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เป็นคนป้อนในสามค าแรก จากนั้นจะแห่รอบพระวิหารรวม ๗ รอบ และระหว่างวันที่ ๒๒ – ๒๔ เม.ย. 
จะเป็นวันรับแขก หรือวันข่ามแขก ที่เดินทางมาร่วมงานจากที่ต่างๆ พร้อมกันนั้นจะมีการแห่ขบวน
ส่างลองไปคารวะตามวัดต่างๆ ในอ าเภอเวียงแหง 

ส่วนไฮไลท์ของงานในช่วงบ่ายของวันที่ ๒๔ เม.ย. เวลาประมาณ  ๓.๐๐ น.จะมีการแห่
ริ้วขบวนใหญ่สวยงามไปตามถนนสายหลักรอบหมู่บ้านเปียงหลวง ซึ่งในพิธีนี้จะมีข้าราชการ 
หน่วยงานทั้งภาครัฐและเอกชน ตลอดถึงเจ้าภาพส่างลองและประชาชนจากที่ต่างๆ ไปร่วมไม่ต่ ากว่า 
  หมื่นคน 

ในช่วงเช้าของวันที่ ๒๕ เม.ย. จะมีพิธีเรียกขวัญส่างลองและเลี้ยงอาหาร  ๒ อย่างอีก
ครั้ง เสร็จแล้วน าส่างลองแห่รอบพระวิหาร จากนั้นในช่วงบ่ายของวันเดียวกัน ก็จะน าจางลองและส่าง
ลองเข้าพิธีบรรพชาอุปสมบทเป็นพระภิกษุสามเณรสืบไป ๐ 
  

ดังนั้น ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาเรื่อง “การศึกษาระบบเสียงภาษาถ่ินไทใหญ่ ต าบลเปียง
หลวง อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่”  เพื่อจะได้เข้าใจในระบบเสียงด้านภาษาถ่ิน วิธีการอนุรักษ์ 
และพัฒนาภาษาถ่ินของชาวไทใหญ่ตามแนวชายแดนว่ามีปัญหา และแนวทางในการปรับปรุงแก้ไขสืบ
ต่อไป 

 

๑.๒ วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย 
 .๒.  เพื่อศึกษาระบบเสียงภาษาถ่ินไทใหญ่ ที่หมู่บ้านเปียงหลวง ต าบลเปียงหลวง 

อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่ 
 .๒.๒ เพื่อศึกษาโครงสร้างพยางค์ของภาษาถ่ินไทใหญ่ ที่หมู่บ้านเปียงหลวง       

ต าบลเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่ 
 

๑.๓ ปัญหำที่ต้องกำรทรำบ 
 .๓.  ระบบเสียงภาษาถ่ินไทใหญ่ หมู่บ้านเปียงหลวง ต าบลเปียงหลวง อ าเภอ     

เวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่ว่าเป็นอย่างไร 
 .๓.๒ โครงสร้างพยางค์ของภาษาถ่ินไทใหญ่ หมู่บ้านเปียงหลวง ต าบลเปียงหลวง 

อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่มีอย่างไรบ้าง 
  
 

                                                             

  ๐ประวัติบ้ำนเปียงหลวง, [ออนไลน์], แหล่งที่มา:  www.shaninform.org: [ ๗ มิถุนายน ๒๕๕๙]. 
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๑.๔ ขอบเขตกำรวิจัย 
การวิจัยเรื่อง  “การศึกษาระบบเสียงภาษาถ่ินของชาวไทใหญ่  หมู่บ้านเปียงหลวง    

ต าบลเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง  จังหวัดเชียงใหม่” ผู้วิจัยได้ก าหนดขอบเขตของการศึกษาการวิจัย 
ดังต่อไปนี ้

 
๑.๔.๑ ขอบเขตด้ำนเน้ือหำ  

 เนื้อหาในการศึกษาครั้งนี้ครอบคลุมในประเด็นต่างๆ ดังต่อไปนี้ คือ 
   )  มุ่งเน้นการศึกษาเกี่ยวกับการศึกษาระบบเสียงภาษาถ่ินของชาวไทใหญ่        
ที่หมู่บ้านเปียงหลวง ต าบลเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่ 
  ๒)  มุ่งเน้นเพื่อศึกษาโครงสร้างพยางค์ของภาษาถ่ินไทใหญ่ หมู่บ้านเปียงหลวง 
ต าบลเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่ 

๑.๔.๒ ขอบเขตด้ำนประชำกร  ประชากรที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้ มีบุคคลผู้ให้ข้อมูล
ส าคัญ  ๐ ท่าน ได้แก่  ประชาชนที่อาศัยอยู่ในหมู่บ้านเปียงหลวง จ านวน  ๐ ท่าน  

๑.๔.๓ ขอบเขตด้ำนพ้ืนท่ี  การศึกษาครั้งนี้จะศึกษาเฉราะในพื้นที่หมู่บ้านเปียงหลวง  
ต าบลเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่   

๑.๔.๔ ขอบเขตด้ำนระยะเวลำ  ระยะเวลาที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้  ผู้วิจัยได้ด าเนินการ
เริ่มตั้งแต่ เดือน กรกฎาคม ๒๕๖๐ ถึง เดือน มิถุนายน ๒๕๖  รวมเป็นระยะเวลา  ๒  เดือน 

 
๑.  นิยำมศัพท์เฉพำะที่ใช้ในกำรวิจัย 

๑. .๑ ระบบเสียง หมายถึง การจัดระบบเสียงพยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ และ
โครงสร้างพยางค์ของภาษาถ่ินไทใหญ่ที่หมู่บ้านเปียงหลวง ต าบลเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง จังหวัด
เชียงใหม่ 

 ๑. .๒ ภำษำถิ่น หมายถึง ภาษาถ่ินไทใหญ่ที่ใช้สื่อสารพูดคุยกันในท้องถ่ินตามแนว
ชายแดน ที่หมู่บ้านเปียงหลวง ต าบลเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่   

๑. .๓ ไทใหญ่ หรือ ไต หมายถึง ชนกลุ่มชาติพันธ์ุหนึ่งที่อาศัยอยู่ที่หมู่บ้านเปียงหลวง 
ต าบลเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง   จังหวัดเชียงใหม่ ที่ตั้งเป็นชุมชนอยู่ร่วมกันมายาวนาน อาจจะมี
ภาษาระบบเสียงภาษา ค าพูด และวัฒนธรรมการแต่งตัว และการกินอยู่ที่แตกต่างจากคนไทยทั่วไป  

๑. .๔  โครงรสร้ำงพยำงค์ หมายถึง โครงสร้างพยางค์ภาษาถ่ินไทใหญ่ ที่หมู่บ้านเปียง
หลวง ต าบลเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่  
 
 



๘ 
 

 ๑.๖. ประโยชน์ที่ขำดว่ำจะได้รับจำกกำรวิจัย 
 .๖.  ได้ทราบระบบเสียงภาษาถ่ินของชาว ไทใหญ่  ที่ หมู่ บ้ านเปียงหลวง            

ต าบลเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่ 
 .๖.๒ ได้ทราบ ลักษณะหน่วยเสียงพยัญชนะ หน่วยเสียงสระ หน่วยเสียงวรรณยุกต์ 

ภาษาถ่ินไทใหญ่ ที่หมู่บ้านเปียงลวง ต าบลเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่ 
 .๖.๓ ได้ทราบโครงสร้างพยางค์ของภาษาถ่ินไทใหญ่ ที่หมู่บ้านเปียงหลวง         

ต าบลเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่   
 .๖.๔ เพื่อเป็นการอนุรักษ์และเผยแพร่ภาษาถ่ินไทใหญ่ และท าให้เกิดงานวิจัยเกี่ยวกับ

ภาษาน้ีมากยี่งข้ึน  



 
 

 
บทท่ี ๒ 

 

ทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 

 การวิจัยเรื่องระบบเสียงภาษาถ่ินของชาวไทใหญ่ หมูบ่้านเปียงหลวง ต าบลเปียงหลวง 
อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่นี้ มีเอกสารและงานวิจัยทีเ่กี่ยวข้องด้านต่างๆดังต่อไปนี ้
 ๒.๑) เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการวิเคราะหห์น่วยเสียงภาษาและภาษาถ่ิน 
 ๒.๒) เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการวิเคราะหห์น่วยเสียงภาษาไทใหญ่ 
 

๒.๑ เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกบัการวิเคราะห์หน่วยเสียงภาษาถ่ิน 
  

  เรืองเดช ปันเข่ือนขัติย์๑ ได้ให้ดความหมายของภาษาว่า “ภาษา” เป็นค าภาษา
สันสกฤต ส่วนค าภาษาบาลีเขียนว่า “ภาสา” มีความหมายตามตัวอักษรว่า “เสียงที่มนุษย์พูด” โดย
บทวิเคราะห์ภาษาบาลีว่า ภาสียเตติ ภาสา (เสียงที่มนุษย์พดู เสียงนั้นช่ือว่าภาษา) เพราะฉะนั้น ค าว่า 
ภาสา หรือ ภาษา จงึมีความหมายเหมือนกัน คือ หมายถึงเสียงที่มนุษย์ใช้พูดจาสื่อความหมายติดต่อ
ช่ึงกันและกัน  
 ค าว่า “ภาษา” ตรงกับภาษาอังกฤษว่า Language หมายถึงเสียงของมนุษยพ์ูด 
(Human Speech) และตรงกบัภาษาไทยว่า “ค า”หรือ “ความ” หมายถึงค าพูดหรือภาษาน้ันเอง 
เช่น ค าไทย-ภาษาไทย, ความไทย, ภาษาไทย ค าญี่ปุ่น- ภาษาญี่ปุ่น ค าเมือง- ภาษาเมือง (ล้านนา) ค า
ลาว- ภาษาลาว ภาษาไทใหญ่ก็เช่นกัน ค าไทใหญ-่ ภาษาไทใหญ่นั้นเอง  
 และกล่าวค าว่าภาษาน้ัน มีค าจ ากัดความหมายแตกต่างกันไปตามประสบการณ์ทาง
ภาษาของนักภาษาดังนี้ 
 “ภาษา” คือ ระบบที่มีแบบแผนของพฤติกรรมทางเสียงที่เป็นนิสัยโดยสมาชิกของสังคม
ใช้เป็นเครือ่งความติดต่อซึ่งกันและกัน (Yuen Ren Chao; 1966) 
 “ภาษา” คือ ระบบของสัญลักษณ์ทางเสียงที่ไม่มีกฏเกณฑ์ตายตัวโดยอาศัยกลุ่มของ
สังคมใช้ร่วมกัน ( Bloch and Trager; 1942) 

                                                             

 ๑เรืองเดช ปันเขื่อนขัติย์, ภาษาศาสตร์ภาษาไทย, (กรุงเทพมหานคร: มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 

๒๕๕๔), หน้า ๑ - ๒. 
 



๑๐ 

 

 “ภาษา” คือ ขบวนวิธีของมนุษย์โดยเฉพาะ และ ไม่เกี่ยวกบัสัญชาตญาณ เพื่อใช้ในการ
สื่อความคิด อารมณ์ และ ความต้องการโดยอาศัยระบบสัญลักษณ์ที่สร้างขึ้นมาอย่างจงใจ 
 “ภาษา” คือ เสียงพูดที่มีระเบียบและ มี่ความหมายซึ่งมนษุย์ใช้เป็นเครื่องมือส าหรับสื่อ
ความคิด ความรู้สึก ความต้องการ และ ใช้ในการประกอบกจิกรรมร่วมกัน 
 “ภาษา” เป็นเครื่องมือใช้สื่อสารถ่ายทอดความคิดจากบุคคลหนึ่งไปยังอีกบุคคลหนึ่ง 
ความ คิดจะถ่ายทอดกันได้ก็โดยที่ผู้ส่งสารและผู้รับสารรู้ระบบของภาษาที่เรียกว่าไวยากรณ์ 
 “ภาษา” นอกจากจะเป็นเครื่องมือสือ่สารแสดงออกถึงความรู้สึกนกึคิดของชนทั่วโลก
แล้ว ยังเป็นเครื่องแสดงให้เห็นถึงวัฒนธรรม อารยธรรม และเอกลักษณ์ประจ าชาติด้วย 
 เรืองเดช ปันเข่ือนขัตย์๒ กล่าวเรื่องภาษาถ่ินไว้ว่า ภาษาถ่ิน (Dialect) บางที่เรียกว่า
ภาษาพื้นเมือง ทัง้นี้ เป็นเพราะไม่ได้เป็นภาษาที่ยอมรับกันว่าเป็นมาตรฐาน (Standard language) 
ของประเทศ ซึ่งที่จริงแล้วภาษามาตรฐานกับภาษาถ่ินน้ันต่างก็เปน็ภาษาถ่ินด้วยกัน แต่บังเอิญ
ภาษาไทยถ่ินที่ถือเป็นภาษามาตรฐานพูดอยู่น้ัน เป็นที่ตัง้เมืองหลวงของประเทศภาษาถ่ินที่พูดอยู่ที่
เมืองหลวงของประเทศจงึได้รับการยอมรบัว่า เป็นภาษามาตรฐานไปในทีสุ่ด  อย่างเช่น ภาษาที่พูดที่
กรุงเทพมหานคร นักภาษาต่างถือว่าเป็นภาษาถ่ินตระกูลไทยกรุงเทพฯ หรือ ภาษาถ่ินกรุงเทพฯ 
 เรืองเดช ปันเข่ือนขัตย์  กล่าวถึง การแบ่งภาษาถ่ินตระกูลไทย ตามนักภาษา ๑) ตระกลู
ของภาษา ๒) ตามลักษณะโครงสร้างของภาษา  ) ตามภูมิศาสตร์หรือการปกครองของประเทศ การ
แบ่งภาษาตระกลูไทยตามภูมิศาสตร์ ออกเป็น ๔ กลุ่ม  
ไทยกลาง   ไทยจีน   ไทยตะวันตก  ไทยตะวันออก 
   ปายี    ไทยใหญ่ (ฉาน)   ไทโท้ /ไทยนุง 
 นักภาษา ช่ือ โรเบิรต โจนส์ (Robert Jones) แห่งมหาวิทยาลัยคอร์แนล ได้ศึกษาภาษา
ถ่ินของไทยตามวิธีภูมิศาสตร์ภาษา (Linguistic Geography) ด้านแผนที่และแบ่งภาษาถ่ินตระกลูไทย
ออกเป็นกลุ่มต่างๆ โดยใช้เสียงวรรณยกุต์เป็นหลัก ซึง่กลุม่ตะวันตกเฉียงเหนือน้ีมีภาษาไทใหญ่ (ฉาน)
ด้วย   
 
 เรืองเดช ปันเข่ือนขัตย์๔ ได้ทดสอบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาถ่ินโดยการใช้ศัพท์ตาม
หลักการของ William J. Gedney ไปเกบ็ข้อมลูทางภาษาและได้อธิบายถึงการเปรียบเทียบระดบั
กลุ่มค าศัพทท์ั้งได้รวบรวมค าศัพทส์ าหรับทดสอนเสียงวรรณยุกต์ภาษาถ่ินรวมทั้งสิ้น ๑,๕๘๕ ค า 

                                                             
๒  หน้า ๒๘.  
   หน้า ๒ .  
๔ เรืองเดช ปันเขื่อนขัตย์ , แบบทดสอบระบบเสียงวรรณยุกต์ภาษาถิ่น , (กรุงเทพมหานคร: 

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๑๕ ๒), หน้า ๑๗๕-๗๗. 

 

 



๑๑ 

 

 พระสิทธิศักด์ ธมฺมทายาโท ๕ กล่าวถึงภาษาถ่ินว่า เมื่อทฤษฎีทางการศึกษาประวัติภาษา
เจริญข้ึน ท าให้รู้ว่า ภาษามาตรฐานไม่ใช่ภาษาที่เก่าที่สุด นักภาษาบางคนมี่ความเป็นไปอีกทางหนึ่งว่า 
เนื่องจากภาษาถ่ินรักษาลักษณะโบราณบางอย่างของภาษา ซึ่งในภาษามาตรฐานไม่มี จึงคิดกันว่า
ภาษาถ่ินต่างๆนั้น เป็นภาษาซึ่งไม่ได้เปลี่ยนแปลงมาเลย คือ ภาษาเก่าแก่นั้นเอง เมื่อได้ศึกษาภาษา
ถ่ินกันมากข้ึน ท าให้มีความรู้ว่า ทุกภาษาจะต้องได้รับอิทธิพลจากภาษาถ่ินอื่นเสมอ และในภาษถ่ินก็มี
ทั้งการกลายเสียงที่สม่ าเสมอ และไม่สม่ าเสมอ เช่นเดียวกันในภาษามาตรฐานการศึกษาภูมิศาสตร์
ภาษาถ่ิน ก็เท่ากับช่วยยืนยันว่าความคิดที่ได้จากการศึกษาโดยอาศัยระเบียบวิธีเปรียบเทียบว่า การ
เปลี่ยนแปลงของภาษาน้ัน ในแต่ละถ่ินก็จะเปลี่ยนกันไปคนละแนว 
 ในการศึกษาภาษาถ่ินน้ัน ในสมัยก่อน พจนานกุรมภาษาถ่ินจะบรรจุแต่เฉพาะค า ซึง่มรีูป
และความหมายต่างจากภาษามาตรฐาน ปัจจบุันถือกันว่า พจนานุกรมภาษาถ่ินที่ดีจะต้องบรรจุค าทุก
ค า ซึ่งมีใช่ในถ่ินน้ัน และจะต้องบอกว่า ออกเสียงอย่างไร และให้ค าจ ากัดความของค าแต่ละค าด้วย 
ถ้าเราจะตอ้งท าพจนานุกรมของภาษาถ่ินหลายๆถ่ิน ที่อยู่ในภาษาเดียวกัน ก็จะล าบากยิง่ข้ึน เราจะ
ต้อบอกใหล้ะเอียดว่า ค าไดใช่ในถ่ินไดบาง ซึ่งถ้าท าเป็นแผนที่การใช่ค า จะท าให้เห็นชัดว่า เมื่อเรามี
ความรู้เกี่ยวกับลักษณะภาษาถ่ินแต่ละถ่ินอย่างละเอียด  จะท าให้เราสามารถสบืสาวประวัติความ 
เป็นมาของภาษาได้ จากการศึกษาเปรียบเทียบภาษาไทยถ่ินต่างๆ ทั้งที่พูดอยู่ในเขตประเทศไทย เช่น 
ในประเทศลาว ทางตอนเหนือของเวียดนาม ทางตอนไต้ของประเทศจีน ในแคว้นรัฐฉานของพม่า 
และแคว้นอัสสัมของอินเดีย  
 J. Marvin Brown   ได้ศึกษาภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวันตกเฉียงใต้ ที่มีผู้พูดในประเทศ
ไทยนั้น ได้แบ่งออกเป็น ๗ กลุ่มด้วยกัน คือ กลุ่มภาษาไทใหญ่ (Tai Yai / Shan), กลุมภาษาไทยถ่ิน
เหนือ, กลุ่มภาษาไทยพวน, กลุม่ภาษาไทยกลาง, กลุ่มภาษาผู้ไท, กลุม่ภาษาลาว, กลุ่มภาษาไทยถ่ินใต้  
 วิใลวรรณ ขนิษฐานันท์๗ กล่าวถึงภาษาท้องถ่ินว่า นอกจากคนต่างวัย ต่างเพศ ต่างชน
ช้ัน จะใช้ภาษาต่างกันแล้ว ยังมีคนที่อยู่ต่างถิ่นกันก็ใช้ภาษาต่างกันไปด้วย สมมตุิว่าถ้าเราเดินทางจาก
ภาคเหนือไปยังภาคใต้ของประเทศไทย และสงัเกตการใช้ภาษาผู้พูดที่อยู่ตามทางไปเรื่อยๆ เราจะได้
ยินภาษาไทยชนิดต่างๆ ที่เข้าใจได้บ้าง ไม่เข้าใจบ้าง ไปตลอดทาง ถ่ินที่อยู่ใกล้กัน ภาษาก็มีความ

                                                             
๕พระสิทธิศักด์ ธมฺมทายาโท (พรมสิทธ์ิ), “การศึกษาระบบเสียงภาษาไทยถิ่นโคราช ในอ าเภอขาม

สะแกแสง จังหวัดนครราชสีมา”, วิทยานิพนธ์ พทุธศาสตรมหาบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลง
กรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕ ), หน้า ๑๑. 

 J. Marvin Brown, From Ancient Thai to Modern Dialects, (Bangkok: White Lotus 
1985), หน้า ๘๘. 

๗วิใลวรรณ ขนิษฐานันท์, ภาษาและภาษาศาสตร์, พิมพ์ครั้งที่ ๕, (กรุงเทพมหานคร: มวิทยาลัย
ธรรมศาสตร์, ๒๕  ), หน้า ๒๕-๒ . 



๑๒ 

 

คล้ายคลึงกันมาก ไกลออกไปหน่อยกจ็ะมีความต่างกันมากข้ึน การที่ประชาชนตามถ่ินต่างๆ ใช้ภาษา
ต่างกันนั้น เป็นปรากฏการตามธรรมชาติที่มีอยูท่ั่วไป 
 ความแตกต่างกันของภาษาถ่ิน มีได้ทั้งเรื่องเสียง ค า การใช้ค า และการเรียงค า นักภาษา
สนใจศึกษาภาษาถ่ินมาเป็นเวลานาน สิ่งที่ได้รับการศึกษาค้นคว้ามากทีสุด คือ “ ค า” ส่วนมากเป็น
การรวบรวมค าที่มีความหมายเดียวกัน แต่ออกเสียงต่างกนั ในปัจจบุัน มีนักภาษาศาสตร์รุ่นใหม่ๆ
สนใจค้นคว้าเรื่อง ความแตกต่างของเสียง และการเรียงค า ส่วนใหญ่มุง่ค้นคว้าหากฎเกณฑท์ี่ท าให้
ภาษาถ่ินต่างกัน สาเหตหุนึ่งที่นกัภาษา สว่นใหญคิ่ดว่า ท าให้ภาษาถ่ินต่างๆ มี่ความแตกต่างกัน คือ 
ประชาชนที่อยู่ในท้องถ่ิน ย้ายมาจากที่ต่างกัน  
 วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ ๘ ภาษาไทใหญ่จัดเป็นภาษาของชนกลุ่มน้อยทั้งที่ใช้พูดอยู่ใน
ประเทศสหพันธรัฐแห่งสหภาพเมียนม่าร์ และที่พูดในประเทศไทย ช่ึงต้องเรียนรู้ภาษาราชการ ท าให้
ภาษาของชนกลุ่มน้อยค่อยๆถูกกลืนหายไปเพราะอิทธิพลจากภาษาของชนกลุ่มใหญ่ อาจเป็นอิทธิพล
ในด้าน เสียง ศัพท์ หรือรูปประโยคก็ได ้

 วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์  กล่าวถึงปัจจัยที่ท าให้ภาษาต้องกลายเป็นภาษาสูญหาย 
หรือเปลี่ยนเปลียงไป มี ๔ ประการ คือ  

๑. การย้ายถ่ินท ามาหากินของคนในชนกลุ่มน้อยถ้าผู้นั้นได้ย้ายออกไปจากหมู่บ้านเมือง 
ตนเอง โอกาสที่จะใช้ภาษาของตัวเองก็จะหมดลงไป 

๒. การแต่งงานกับคนต่างภาษาและได้ย้ายไปตั้งถ่ินฐานนอกหมู่บ้านของตนเอง  
 . การศึกษาเป็นสื่อน าความเปลี่ยนแปลงมาสู่ภาษาชนกลุ่มน้อย 
๔. ความเจริญก้าวหน้าต่างๆ เช่น ถนน ไฟฟ้า วิทยุฯท าให้ชนกลุ่มน้อยมีโอกาสพบกับ 

ชนกลุ่มใหญ่มากขึ้น เพื่มโอกาสการใช้ภาษาราชการ ภาษาชนกลุ่มใหญ่มากข้ึน ซึ่งเป็นการใช้ภาษา
ของตนน้อยลง 
 วิจินตน์ ภาณุพงศ์๑๐ ได้กล่าวภาษาถ่ินไว้ว่า สาเหตุที่ส าคัญที่ท าใหเ้กิดภาษาถ่ินต่างๆ 
หรือภาษาย่อยข้ึนมาน้ันมสีามประการ คือ  
 ๑. ภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ แต่เนื่องจากการเปลี่ยนแปลงด าเนินไปอย่าช้าๆ 
แบบค่อยๆเป็นไป ในช่ัวชีวิตของแต่ละคนจึงมักจะไม่ค่อยสงัเกตแห็นความเปลียนแปลงของภาษา ใน

                                                             
๘วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์, ภาษาและภาษาศาสตร์: , (กรุงเทพมหานคร :มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์,  

๒๕๒๑), หน้า  ๕. 
 วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ , ภาษาของชนกลุ่มน้อย : ภาษาและภาษาศาสตร์ , พิมพ์ครั้ งที่ , 

(กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์,  ๒๕  ), หน้า   .  
๑๐

 วิจินตน์ ภาณุพงศ์, ความแตกต่างระหว่างภาษาถิ่น Tai Linguistics in Honor of Fang-
Kuei Li, Bangkok: 2538), หน้า ๒๔ -๒๔ . 



๑  

 

เรื่องการออกเสียงแต่ละเสียง ในระยะเริม่แรกของการเรยีนภาษาแรกของแต่ละคน ด้วยวิธีการ
เลียนแบบ ท าใหเ้หมือนแบบ  หลายช่ัวคนก็เข้าการผิดเพีย้นเล็กๆ น้อยๆ กจ็ะมากข้ึน จนเสียงบาง
เสียงกลายไป 
 ๒. การขาดการติดต่อกันระหว่างผูท้ี่พูดภาษาเดียวกัน เมื่อภาษาที่คนกลุ่มหนึง่ใช้เปลียน
แปลงไป คนอีกกลุ่มหนึ่งก็ไมรู่้ ต่างฝ่ายต่างกเ็ปลี่ยนแปลงของตนไป ผลก็คือ ภาษาเดียวกันของคน
ต่างกลุ่มนีจ้ะเปลี่ยนแปลงไปคนละอย่าง ดังนั้น ถ้าคนมีโอกาสติดต่อกันน้อยเท่าไร ก็จะท าให้พูดภาษา
ต่างกันมากขึ้นเท่านั้น 

 . การเปลี่ยนแปลงของเสียงแต่ละเสียงไปตามกาลเวลานั้นเป็นไปอย่างมีระเบียบ
สม่ าเสมอ มีแบบแผน และมีกฎเกณฑ์ ดังนั้นถึงภาษาจะเปลี่ยนแปลงแล้ว ก็ยังท าให้ผู้ที่พูดภาษาถ่ิน
คนละภาษาถ่ินฟังกันรู้เรื่อง 

นางสุปรีดี  สุวรรณบูรณ์๑๑ กล่าวไว้ว่า ภาษาถ่ินเป็นภาษาย่อยที่ใช้พูดจากันในท้องถ่ิน
ต่าง ๆ  ซึ่งเกิดจากการใช้ภาษาเพื่อการสื่อความหมาย  ความเข้าใจกันระหว่างผู้คนที่อาศัยอยู่ตาม
ท้องถ่ินนั้น ๆ   ซึ่งอาจจะแตกต่างไปจากมาตรฐาน หรือภาษาที่คนส่วนใหญ่ของแต่ละประเทศใช้
กัน  และอาจจะแตกต่างจากภาษาในท้องถ่ินอื่นทั้งทางด้านเสียง ค าและ การใช้ค า ภาษาถ่ิน เป็น
ภาษาที่มีลักษณะเฉพาะ ทั้งถ้อยค า และส าเนียง  ภาษาถ่ินจะแสดงถึงเอกลักษณ์  ลักษณะความ
เป็นอยู่  และวิถีชีวิตของผู้คน ในท้องถ่ินของแต่ละภาค ของประ เทศไทย  บางทีเรียกว่า ภาษา
ท้องถ่ิน   และหากพื้นที่ของผู้ใช้ภาษาน้ันกว้างก็จะมีภาษาถ่ินหลากหลาย  และมีภาถ่ินย่อย ๆ ลงไป
อีก   เช่นภาษาถ่ินใต ้ ก็มีภาษาสงขลา  ภาษานคร  ภาษาตากใบ  ภาษาสุราษฎร์  เป็นต้น   ภาษาถ่ิน
ทุกภาษาเป็นภาษาที่ส าคัญในสังคมไทย เป็นภาษาที่บันทึกเรื่องราว ประสบการณ์ และวัฒนธรรมทุก
แขนงของท้องถ่ิน เราจึงควรรักษาภาษาถ่ินทุกถ่ินไว้ใช้ให้ถูกต้อง เพื่อเป็นสมบัติมรดกของชาติ
ต่อไป  ซึ่งภาษาถ่ินจะเป็นภาษาพูด  หรือภาษาท่าทางมากกว่าภาษาเขียนภาษาถ่ินของไทยจะแบ่ง
ตาม ภูมิศาสตร์หรือท้องถ่ินที่ผู้พูดภาษา นั้นอาศัยอยู่ในภาค ต่าง ๆ แบ่งได้เป็น ๔  ถ่ินใหญ่ ๆ  คือ 
ภาษาถ่ินกลาง  ภาษาถ่ินเหนือ  ภาษาถ่ินอีสาน และภาษาถ่ินใต ้

จันทัส ทองช่วย ๑๒ กล่าวว่า ภาษาถ่ินเป็นภาษาของกลุ่มคนที่อาศัยอยู่ในท้องถ่ิน เช่น 
ภาษาไทยถ่ินเป็นภาษาของกลุ่มชาวไทย ซึ่งอาศัยอยู่กระจายกันอยู่ทั่วประเทศ ภาษาถ่ินที่เกี่ยวของ
กับชนกลุ่มได้ ย่อมเป็นภาษาที่มีความส าคัญต่อชนกลุ่มนั้นมากที่สุด ภาษาถ่ินเป็นมรดกทางวัฌนธรรม
ที่ส าคันของชาติ เป็นภาษาของชนกลุ่มคนต่างๆ ทั่วประเทศ เป็นหลักฐานบ่งบอกความเป็นมาของชน

                                                             
๑๑นางสุปรีดี  สุวรรณบูรณ์, ภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร, [ออนไลน์], แหล่งที่มา : http://www. 

ipesp.ac.th/learning/Thai /Manipulator.html, [๑  สิงหาคม ๒๕ ๐].  
๑๒จันทัส ทองช่วย, ภาษาถิ่น (เน่นภาษาใจ้), (กรุงเทพมหานคร: โอเดียนสโตร์, ๒๕ ๔), หน้า ๑ -

๑๕.  



๑๔ 

 

กลุ่ม  เป็นบ่อเกิดในสถานที่แตกตา่งกัน ความหมายของค าก็อาจจะผิดเพี้ยนหรือกลายไปได้ จะเห็นว่า
ภาษาเปลียนแปลงอยู่เสมอ ตอนแรกเมื่อคนเรายังอยู่ร่วมกันเป็นกลุ่มก็ยังพูดภาษาเมือนกันอยู่ คนที่
อยูห่่างออกไปไม่ได้ติดต่อกัน ภาษาที่พูดก็ย่อมแตกต่างกันออกไป เพราะภาษาถ่ินหนึ่งเปลียนแปลงไป
ทางหนึ่ง เวลาไม่นานก็ แตกต่างกันมาก เมื่อนานผ่านไปก็จะแตกต่างอย่างภาษาไทยถ่ินต่างๆทุกวันน้ี  

อาจาย์ วายามะ เมืองกาว ๑ 
 ได้กล่าวไว้ว่า แต่ละท้องถ่ินน้ัน มีการใช้ศัพท์โวหารระบบ

เสียงที่แตกต่างกันเป็นเรื่องธรรมชาติของคนเรา หลายรุ่นต่อๆมา วิธีที่จะเข้าใจกันได้ง่ายก็คือ จะต้อง
มีผู้รู้และบันทึกเอาไว้อยู่ตลอดกาล  

 

๒.๒ เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์หน่วยเสียงภาษาไทใหญ่ 
 

นางสาวศรินยา จิตบรรจง๑๔  ได้ค้นพบภาษาตระกูลไทที่พูดในประเทศไทย จาก     
เรืองเดช ปันเชือนขัติย์ กล่าวว่า ภาษาตระกูลไทที่พูดในประเทศไทยมีอยู่ ๑  ภาษา ได้แก่ ภาษาไทย
ถ่ินกลาง ภาษาไทยถ่ินใต้ ภาษาไทยถ่ินเหนือ ภาษาไทยถ่ินอีสาน ภาษาตกใบ ภาษาญ้อ ภาษาโย้ย 
ภาษาพวน ภาษาผู้ไท ภาษากะเลิง ภาษานครไท ภาษาแสก ภาษาไตใหญ่ ภาษาไตหย่า ภาษาไตชึน 
ภาษาไตลื้อ ภาษาไตยอง ภาษาไตด า และ ภาษาไตแดง  
 

นิรมลบุญช้อน๑๕ ได้กล่าวว่า ภาษามีความส าคัญและมีความสัมพันธ์กับพฤติกรรมของ
มนุษย์ทั้งในด้านจิตวิทยา สังคมวิทยาและมนุษยวิทยา วัฒนธรรมต่างๆ ของชนแต่ละกลุ่มที่สืบทอด
มาถึงปัจจุบันได้ก็ด้วยอาศัยภาษาเป็นเครื่องมือถ่ายทอดและอนุรักษ์ไว้ ภาษาทุกชนชาติรวมทั้ภาษาใน
ตระกูลไท (Tai Family) ก็ย่อมมีบทบาทส าคัญเช่นน้ีเหมือนกัน ไม่ว่าจะเป็นส่วนใดก็ตาม ของภาษาก็
มีความส าคัญไม่น้อยกว่ากัน 

การที่จะศึกษาภาษาถ่ินไทใหญ่ ถ้านับว่าจะเปลียงแปลงไป จะต้องกล่าวถึงปัจจัยที่ท าให้
ภาษาเปลียนแปลียง ร่วมทั้งประวัติศาสตร์ และภูมิศาสตร์ ที่ใช้อยู่ในหมู่บ้านเปียงหลวง  

ค าว่า “ภาษาถ่ินไทใหญ่” ภาษาอังกฤษว่า Regional Dialect of Tai คือ ภาษาที่
พูดคุยในถ่ิน หรือ ตามแนวชายแดน “ภาษาถ่ินไทใหญ่” หมายถึงภาษาไทใหญ่ที่ใช้พูดคุยติดต่อ  
สือสารกันอยู่ตามในพื่นที่ถ่ินต่างๆ 
                                                             

๑ ၸဝ်ႈသြ ႃႇဝႃႇယႃႇမ မူိင်းၵၢဝ်, ၽိုၵ်းလဵၼ်ႈဝဝႃးႁၢရ် ၵႂၢမ်းမၢၼ်ႈၵႂၢမ်းတႆး 2001), หน้า ๑.  
๑๔นางสาวศรินยา จิตบรรจง, “การวิเคราะห์การแปรการใช้ค าศัพท์ช้องคนสามระดับอายุในภาษา

แสก อ าเภอนาหว้า จังหวัดนครพนม”, วิทยานิพนธ์ อักษรศาสตรมหาบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัย
ศิลปากร, ๒๕๔๕), หน้า ๑.  

๑๕นิรมลบุญช้อน, “การศึกษาค าลงท้ายในภาษาภาพวน”, วิทยานิพนธ์ ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, 

(บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหิดล, ๒๕๔๐), หน้า ๑. 



๑๕ 

 

นางสาวลักษณ์ สูงสุมาลย์๑  ได้กล่าวตระกุลภาษาไท (Tai Family) ว่า ตระกูลภาษาไท 
เป็นตระกูลภาษาที่มีความส าคัญมากตระกูลหนึ่งในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เนื่องจากมีผู้ใช้ภาษา
ไทในประเทศต่างๆ เป็นบริเวณกว้าง ฟัง กวย ลี (Fang Kuei Li) แบ่งภาษาตระกูลไทออกเป็น   กลุ่ม 
คือ กลุ่มภาษาไทตะวันตกเฉียงใต้ (Southwestern group) ได้แก่ ภาษาตระกูลไทที่พูดในรัฐอัสสัม
ของประเทศอินเดีย รัฐฉาน ของประเทศแห่งสหภาพเมียนมาร์  เขตสิบสองปันนา มณฑลยูนาน 
ประเทศจีน การเรียกช่ือกลุ่มชนที่ใช้ภาษาตระกูลไทในแต่ละประเทศย่อมแตกต่างกัน เช่น คนไทในรัฐ
ฉานของประเทศสหพันธรัฐแห่งสหภาพเมียนมาร์ มีไทใหญ่ ไทเขิน ไทยอง  ไทประเทศเวียดนามมี ไท
ด า ไทขาว ไทโท้ ไทนุง ในประเทศลาวมีลาว ไทพวน ผู้ไท ไทด า ไทย้อ ในประเทศไท ไทในประเทศ
กัมพูชามี ลาว คนไทในประเทศมาเลเซียมีไทถิ่นไต้ และไทตากใบ ในประเทศไทยนั้นมีคนไทย ๔ ภาค 

นางสาววรรณา จันทนาคม๑๗ ได้กล่าวว่า ภาษาถ่ินไทยใหญ่เป็นภาษาถ่ินสาขาหนึ่งใน
ตระกูลภาษาไท (Tai Family) จากการศึกษาของ มาร์วิน บราวน์ ซึ่งเขาได้ศึกษาเปรียบเทียบภาษาไท
ถ่ิน จ านวน  ๐ ภาษา เพื่อให้ได้ทราบถึงลักษณะของภาษาไทเดิม (Ancient Thai) นอกจากนั้น ลี พัง 
ไกล นักภาษาศาสตร์ผู้ซึ่งศึกษาค าศัพท์จากภาษาไทถ่ินต่างๆมากกว่า ๒๐ ถ่ิน ได้จัดให้ภาษาไทใหญ่
อยู่ในสาขาตะวันตกเฉียงไต้ (The Southwestern Group)  
 การพูดที่สุภาพจะต้องลงท้ายประโยคว่า “ ข้าอ้อ” ตัวอักษรไทใหญ่นั้น คงมีมาช้านาน
แล้ว เขียนเป็นตัวกลมๆ คล้ายตัวอักษรพม่าหรืออักษรไทยยวน (ตัวเมือง) 

นางสาววรรณา จันทนาคม๑๘ บทความเรื่อง Essential of Shan Phonology and 
Script ผลงานของ Soren Egerod กล่าวถึงภาษาไทใหญ่ว่า เป็นภาษาพูดของประชาชนส่วนใหญ่ใน
รัฐฉาน (Shan State) สาธารณรัฐสังคมนิยมแห่งสหภาพพม่า และที่แควันฉานในยูนานแห่งสห
สาธารณรัฐประชาชนจีน กับบริเวณภาคตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศไทย 
 Aggasena LengTai ๑  ได้กล่าวไว้ว่า เรื่องหน่วยเสียง (Phoneme) หน่วยเสียงภาษาไท
ใหญ่นั้นประกอบด้วยสามหลัก คือ ๑) หน่วยเสียงพยัญชนะ ๒) หน่วยเสียงสระ  ) หน่วยเสียง
วรรณยุกต์   

                                                             
๑ นางสาวนงลักษณ์ สูงสุมาลย์ , “ระบบเสียงภาษาลาวเดิม ต าบลบ่อกระดาน อ าเภอปากท่อ 

จังหวัดราชบุรี”วิทยานิพนธ์ ศิลปาศาสตรมหาบัณฑิต,  (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๔๕), หน้า ๑.  
๑๗นางสาววรรณา จันทนาคม, “ลักษณะของภาษาไทยใหญ่ ( ไตอ้อ ) ที่อ าเภอแม่สาย จังหวัด

เชียงราย”วิทยานิพนธ์ ศิลปาศาสตรมหาบัณฑิต,  (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๒ ), หน้า ๑–๕. 
๑๘นางสาววรรณา จันทนาคม, “ลักษณะของภาษาไทยใหญ่ (ไตอ้อ) ที่อ าเภอแม่สาย จังหวัด

เชียงราย”, วิทยานิพนธ์ ศิลปาศาสตรมหาบัณฑิต, (บัณฑิวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๒ ), หน้า ๑๒. 
๑ Aggasena LengTai, “Shan Phonology and Morphology”, Master of Arts, (Graduate 

School: Mahidol University, 2009), p. 36. 



๑  

 

หน่วยเสียงพยัญชนะที่เป็นพยางค์ฟังก์ชัน ๑๗ หน่วยเสียงพยัญชนะนั้นสามารถแย่ก 
ออกเป็นสามหมวดหมู่ตามบทเสียง คือ ๑) พยัญชนะต้น ๒) พยัญชนะควบกล้ า  ) พยัญชนะท้าย  

หน่วยเสียงพยัญชนะไทใหญ่ ๑๗ หน่วยเสียง / p . t . k . ɂ . ph . th . kh . m . n . ɲ . 
ŋ . I . s .c . h. w. j /  
 บรรจบ พันธุเมธา ๒๐ ได้กล่าวไว้เรื่องภาษาไทใหญ่ไว้ว่า  ภาษาไทใหญ่ออกเสียง     ยัง
ตรงกับภาษาไทยกลาง เช่น เก่า หรือ หมา แต่ว่าภาษาไทใหญ่ในรัฐฉาน ที่ใช้วาจาพูดตรงกันก็ทั้งหมด
ก็ไม่ ยังมีการออกเสียงต่างกันไปตามท้องถ่ิน คือฉานเหนือ ฉานใต้ เชียงตุง และเขตพรมแดนติดกับจีน 
เจ้าจ๋ายเหมืองกล่าวว่า เสียงภาษาค าตี่ที่เจ้าพูดให้ฟังนั้นเสียงเหมือนไททีอยู่เขตแดนที่เรียกว่า ไต
เหนือ หรือ Chinese Shan “ภาษาไทใหญ่มีเสียงต่างกันตามท้องถ่ิน” หมายความว่า มีเรื่องให้ต้อง
ศึกษามากมาย ควรต้องศึกษาที่เข้าถึงเป็นเสียงมาตรฐานเสียก่อน ตามที่ก าหนดไว้ในแบบเรียนหนงัสอื   
ไทใหญ่ ถึงจะจ าได้และรู้ว่า ต่างกับภาษาไทยอย่างไร สอดคล้องกันอย่างไร และควรจะตรงกับค าไหน 
เช่น เจ้ายา ในภาษาไทใหญ่ แปลว่า คนติดยาฝ่ิน ในภาษาไตค าตี แปลว่า หมอ ความสามารถท าได้
ท าเป็น ภาษาไตค าตี เรี่ยกว่า ช่าง ภาษาไทใหญ่เรี่ยนกว่า หมอ ความหมายของค าว่า “ช่าง” 
“หมอ” เห็นความหมายได้อยางดี 

นางสาววรรณา จันทนาคม๒๑ ได้วิจัยพบในหนังสือ Elementary Handbook of the 
Shan Language ผลงานของ J. N.  Cushing มิชันนารีอเมริกันผู้สอนศาสนาคริสต์ ในรัฐฉาน เป็น
บุกคคลที่ศึกษาภาษาไทใหญ่ไว้มากที่สุด ให้ความรู้เรื่องอักษรไทใหญ่  

อักษรที่ชาวไทใหญ่ใช้ในการเขียและอ่านน้ัน ชาวไทใหญ่เรียกอักษรตัวเองว่า “ลิ่กไต”๒๒
 

 
ตัวอักษรไทใหญ่ ๑๘ ตัว 

ၵ  (ก)   ၶ  (ข , ค)  င  (ง )   

ၸ (จ)   သ (ส, ซ )  ၺ (ญ) 
တ (ต)   ထ (ถ , ท)  ၼ (น)    

ပ  (ป )  ၽ  (ผ , พ)  မ  (ม)  
ယ (ย)   ရ  (ร)    လ (ล)   

   ဝ  (ว)   ႁ  (ห , ฮ)  ဢ (อ) 

                                                             
๒๐บรรจบ พันธุเมธา ดร, กาเลหม่านไตในรัฐชาน, (กรุงเทพมหานคร : ส านักพิมพ์ประกายพรีก, 

๒๕๒ ), หน้า ๑-๒. 
๒๑นางสาววรรณา จันทนาคม , “ลักษณะของภาษาไทใหญ่ (ไตอ้อ) ที่อ าเภอแม่สาย จังหวัด

เชียงราย”, วิทยานิพนธ์ ศิลปาศาสตรมหาบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมศิลปากร, ๒๕๒ ), หน้า ๑๔. 
๒๒ หน้า ๒๕๗. 

 



๑๗ 

 

 อักษรไทใหญ่กับต าแหน่งเสียงพยัญชนะเมื่อประกอบด้วยสระ เทียบสัทธ์อักษรและ
ภาษาไทย 

ภาษาไทใหญ่  / IPA /   ไทย 
ၵ   / k /   ก   
ၶ   / kh /   ข / ค    
င   / ŋ /   ง    

 ၸ   / c /   จ    
သ   / s /   ส / ซ     
ၺ   / ɲ /   ญ     
တ   / t /   ต                

 ထ   / th /    ถ / ท    
ၼ   / n /    น                          

 ပ   / p /   ป 
ၽ   / ph /   ผ / พ   
မ   / m /   ม  
ယ   / y /   ย  
ရ   / r /   ร  ( ใช้เฉพาะค ายืม) 
လ   / l /   ล 
ဝ   / w /   ว 
ႁ   / h /   ห / ฮ 

ဢ   / ɂ /   อ 
 
 หน่วยเสียงพยัญชนะควบกล้ า   หน่วยเสียง อักษร คือ  b (ย)  I (ร)  o (ว) เมื่อเป็น
อักษรควบกล้ าจะเปลี่ยนแปลงรูปเขียนจากเดืม พยัญชนะควบกล้ าเรียกว่า แม่เสียงซ้อน มีดังนี้  
พยัญชนะ ไทย     / IPA /     เช่น 
o  - ว) ควบเปลี่ยนรูปเป็น   -G / kw-/ เขียนไว้ข้างล่างตัวอักษร   uG (กว) uGj,  
b - ย) ควบเปลี่ยนรูเป็น     B  / kj-/ เขียนคร่อมด้านหลังตัวอักษร  uB (กย) uBj.  
I   - ร) ควบเปลี่ยนรูปเป็น X  / tr-/ เขียนคร่อมด้านหน้าตัวอกัษร เช่น   Tw (กร) Twj: 

  
สระไทใหญ่ 

สัญลักษณ์    / IPA / ไทย อธิบาย      เช่น 



๑๘ 

 

a    (-)  / a / - ะ -     ဢၼ်  
ဢj (-m)  / a: / - า เขียนท้ายสระต้น    တႃ/ ၵၢၼ ်

ဢ ိဢ ီ (-d -D) / i  i: /  อิ , อี เขียนข้างบนพยัญชนะต้น   ယိၼ်း/ လီ  

ဢ ုဢ ူ (-k -l) / u u: / อุ , อู  เขียนข้างล่างพยัญชะนะต้น  ၵုၼ် /သူ  

ဢ ႆ (-h)  / aɲ / ไ- เขียนข้างบนพยัญชนะต้น   ဢႆ/ ဢၢႆ 

ဢွႆ (-gh)  / ɔɲ / -อย เขียนข้างบนและล้างพยัญชนะต้น  ၵွႆ 

ဝဢ (a-)  / e / เ- เขียนข้างหน้าพยัญชนะต้น  ဝမး 

ဢဢ (s-)  / ɛ / แ- เขียนข้างหน้าพยัญชนะต้น   ဢမး 

ဢူဝ် (-lof)  / o / โ- เขียนข้างล่างและท้ายสระต้น   ၵူဝ် 

ဝဢႃ (a-j) / ɔ / ออ เขียนหน้าและลังสระต้น    ဝႁႃ 

ဢိုဝ် (-dkof)  / ɯ /  อึ ประกอบด้วยสระอิกับอุ ออกเสียง สระอึ တိုဝ် 

ဢိူဝ် (-ldof)  / ǝ / เ-อ ประกอบด้วยสระอิกับอู ออกเสียง สระเออ သိူဝ် 

เสียงขับเหง่ือ ဢ်ႂ ( -[ ) / aɯ /  ใ- จัดเสียงเป็นสระประสม  ၸ်ႂ 
 
 ในอักษรพยัญชนะไทใหญ่ ๑๘ ตัวนั้น มีตัวที่ปรากฏสอดคล้องด้วยพยัญชนะท้าย ๘ ตัว 
และสามารถแย่กออกเป็นสองกลุ่มหลักๆ พยางค์ราบรื่นกบัท้ายพยางค์เสียงยาว  (-m. -n. -ŋ. -y.     
-w. -b) และตรวจพยางค์ทีส่อดกคดองเสียงท้าย (-p. -t. -k) ส่วนมากเสียงพยางค์ท้ายของภาษา    
ไทใหญ่นั้นจะเห็นใช้เป็นประจ า ประสมกับสระท้าย -f นั้นอยู่เสมอ 
 

พยางค์ท่ีรับรื่นสอดกล้องกันเสียงยาว 
สัญลักษณ์   / IPA /   ไทย   เช่น 

မ ( မ် / -M )    / -m /   -ำ   urf / u> 
ၼ ( ၼ် )    / -n /   -   ัน   ဝၼ်  

င( င ်)   / - ŋ /   -  ัง   မူိင်း 
ဝ ( ဝ် )   / - w /   เ- า   ႁဝ်း 

ၺ ( ၺ် / - o )  / - y  /    ไ - ใ    တႆး / တၺ်း 
 

ตรวจสอบเสียงพยางค์ท่ีสอดกล้อง 
สัญลักษณ์   / IPA /   ไทย   เช่น 
ပ ( ပ် )    / -p /    -   ับ   လပ်း 

တ ( တ ်)   / -t /   -   ัด   ၵတ်း 



๑  

 

ၵ ( ၵ ်)    / -k /   -   ัก   လၢၵ်ႈ 

 
โรมัน สัญลักวรรณยุกต ์ ไทย  เสียงIPA  ความหมาย 
Tone 1 (-: )   สามัญ  = / ho:k1/  ‘six’ 
tone 2 ( , )   โอก = / si:2 pɛt2 /  ‘four, eight’ 
tone 3 ( -;  )   โท = / nաŋ3 ha:3 /  ‘one, five 
Tone 4 ( -. )   ตรี = / ma:4 lak4 /   ‘horse’ 
Tone 5 ( - )    จัตวา = / sɔŋ5 sa:m5 /  ‘two, three’ 

 
ตัวเลขไทใหญ่ 
สัญลักษณ์รูปร้าง / IPA /   โรมัน   ไทย  
႑  /nwŋ3/  ‘1’  ๑ 

႒  / sɔŋ5/  ‘2’  ๒ 

႓  / sa:m5 / ‘3’    

႔  / si2 /  ‘4’  ๔ 

႕  / ha:3 /  ‘5’  ๕ 

႖  / hok5 / ‘6’    

႗  / cet5 / ‘7’  ๗ 

႘  / pɛt2 / ‘8’  ๘ 

႙  / Kaw3 / ‘9’    

႑႐  / sip5 /  ‘10’  ๑๐ 
 

ตะรางตัวสะกดพยัญชนะสระภาษาไทใหญ ่
 

V - 
/a/ 

j 

/a:/ 
D 

/i/ 
D 

/i:/ 
K 

/u/ 
l 

/u:/ 
A 

/e/ 
S 

/ɛ/ 
-lof 

/o/ 
a-j 

/ɔ/ 
-Dkof 

/ɯ/ 
-dlof 

/ə/ 
- ၵ 

/ka/ 
ၵႃ 

/Ka:/ 
ၵ ိ

/ki/ 
ၵ ီ

/ki/ 
ၵ ု
/k/ 

ၵူ 
/ku/ 

ဝၵ 
/ke/ 

ဢၵ 
/kɛ/ 

ၵူဝ် 
/ ko/ 

ဝၵႃ 
/ kɔ/ 

ၵိုဝ် 
/kɯ/ 

ၵိူဝ် 
/kə/ 

 

V  -h /-nf 

/ ay/ 
-h / mnf 

/a: y/ 
-knf 

/uɲ / 
-lnf 

/oɲ 
-gh / -gnf 

/ɔy/  
  -dknf 
/ɯy/ 

-dlnf 
/əy/ 

nf  ၵႆ ၵၢႆ ၵုၺ် ၵူၺ် ၵွႆ ၵိုၺ် ၵိူၺ် 



๒๐ 

 

y /kay/ /ka: y/ /kuy / /koy /kɔy/ /kɯy/ /kəy/ 
V - ဝ် 

/aw/ 
-mof 

/a:w/ 
-dof  
/iw/ 

-Aof 

 /ew/ 
-Sof 

/ɛw/ 
ႂ်  

/aɯ/ 
ဝ် 

/w/ 
ၵဝ် 

/kaw/ 
ၵၢဝ် 

/ka:w/ 
ၵိဝ်  

/kiw/ 
ၵဵဝ် 

/kew/ 
ၵႅဝ် 

/kɛw/ 
ၵႂ် 

/kaɯ/ 

 
V - 

/a/ 
m 

/a:/ 
-d 

/i/ 
-A 

/e/ 
-S 

/ɛ/ 
-k 

/u/ 
-l 

/u:/ 
-g 

/ɔ/ 
-dk 

/ɯ/ 
-dl 

/ə/ 
မ် 

/m/ 
ၵမ် 

/kam/ 
ၵၢမ် 

/ka:m/ 
ၵိမ် 

/kim/ 
ၵဵမ် 

/kem/ 
ၵႅမ် 
/kɛ/ 

ၵုမ် 
/kum/ 

ၵူမ် 
/kom/ 

ၵွမ် 
/kɔm/ 

ၵိုမ် 
/kɯ/ 

ၵိူမ် 
/kəm/ 

ၼ် 
/n/ 

ၵၼ် 
/kan/ 

ၵၢၼ် 
/ka:n/ 

ၵိၼ် 
/kin/ 

ၵဵၼ် 
/ken/ 

ၵႅၼ် 

/kɛn/ 
ၵုၼ် 

/kun/ 
ၵူၼ် 

/kon/ 
ၵွၼ် 

/kɔn/ 
ၵိုၼ် 

/kɯn/ 
ၵိူၼ် 

/kən/ 
င် 

/ŋ/ 
ၵင် 

/kaŋ/ 
ၵၢင် 

/ka:ŋ/ 
ၵိင် 

/kiŋ/ 
ၵဵင် 

/kiŋ/ 
ၵႅင် 

/kɛŋ/ 
ၵုင် 

/kuŋ/ 
ၵူင် 

/koŋ/ 
ၵွင် 

/kɔŋ / 
ၵိုင် 

/kɯŋ/ 
ၵိူင် 

/kəŋ / 
ပ် 

/p/  
ၵပ် 

/kap/ 
ၵၢပ် 

/ka:p/ 
ၵိပ် 

/kip/ 
ၵဵပ် 

/kep/ 
ၵႅပ် 

/kɛp/ 
ၵုပ် 

/kup/ 
ၵူပ် 

/kop/ 
ၵွပ် 

/kɔp/ 
ၵိုပ် 

/kɯp/ 
ၵိူပ် 

/kəp/ 
တ် 
/t/ 

ၵတ် 
/kat/ 

ၵၢတ် 
/ka:t/ 

ၵိတ် 
/kit/ 

ၵဵတ် 
/ket/ 

ၵႅတ် 

/kɛt/ 
ၵုတ် 
/kut/ 

ၵူတ် 
/kot/ 

ၵွတ် 
/kɔt/ 

ၵိုတ် 
/k ɯt/ 

ၵိူတ် 
/kət/ 

ၵ ်
/k/ 

ၵၵ် 
/kak/ 

ၵၢၵ် 
/ka:k/ 

ၵိၵ် 
/kik/ 

ၵဵၵ် 
/kek/ 

ၵႅၵ် 
/kɛk/ 

ၵုၵ် 
/kuk/ 

ၵူၵ် 
/kok/ 

ၵွၵ် 
/kɔk/ 

ၵိုၵ် 
/kɯk/ 

ၵိူၵ် 
/kək/ 

 

ตะรางตัวอย่างการเขียนพยัญชนะควบกล ้า 

 

ไทใหญ ่ สัทอักษร ความหมาย ไทใทญ ่ สัทอักษร ความหมาย 

ၵႂႃႇ /kwa:2/ ‘Go’ ၶႂၢၵ်ႈ /khwak3/ ‘related’ 
ၵႂင် /kwaŋ5 / ‘Confuse’ ၵႂၢမ်း /kwa:m1/ ‘Language’ 
ၵႂၵ်း /kwak5/ ‘Beckon’ ၵႂၢတ်ႇ /kwa:t2/ ‘Sweep’ 
ၵႂၼ်း /kwan1/ ‘Smoke’ ၵႂၢင်ႈ /kwa:ŋ3/ ‘Wide’ 
ၵႂႆး /kway1/ ‘ masculine’ ၶႂၢၼ ် /khwa:n5/ ‘grope’ 
ၵႂၢႆး /kwa:y1/ ‘Buffalo’     
 

 
မူိၼ ် သမ်ႉ ဝပႃး ၵႂင် ၵႂႃႇ မူတ်း คลายมนึงงไปหมด 



๒๑ 

 

/mən5/ /sam4/ /pɔ1/ /kwaŋ5/ /kwa:2/ /mu:t1/  
      

ในบทนี้ ศึกษาค าพยางค์เสียงและฟอนิมตามล าดับในรูปโครงสร้างระบบเสียงและ
พยางค์  หลักโฟกัสในประเด็นหน่วยเสียงที่สอดคล้องกลมกลืนกับสระและวรรณยุกต์  
     
 ORWAN POO-ISRAKIJ ๒  กลุ่มการออกเสียงสูงต่ าในภาษาไทใหญ่นั้นมี่ ๒ พยางค์ คือ
การออกเสียงต่ ากับการออกเสียงสูง ทั้งสองพยางค์นี้โดยเป็นลักษณะจากพยางค์ท้ายค า และพยางค์
หน้าไม่แตกต่างกัน 
      

                                                             

 
๒ ORAWAN POO-ISRAKIJ, “The Phonology of Tai Yai At Amphoe Mae La Noi Mae 

Hong Son Province”,  Thesis  Master of Arts,  (Graduated School: Mahidol Y,  1985), p. 40. 



 

 

 

 
บทท่ี ๓ 

 

 วิธีด ำเนนิกำรวิจัย 
  

 งานวิจัย เรื่ อง  “ การ ศึกษาระบบเสียงภาษาถ่ินไทใหญ่  หมู่บ้ านเปียงหลวง              
ต าบลเปียงหลวงอ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่”นี้ มีวัตถุประสงค์ ๒ ประการ ได้แก่ ๑) เพื่อศึกษา
ระบบเสียงภาษาถ่ินไทใหญ่ ที่หมู่บ้านเปียงหลวง ๒) เพื่อศึกษาโครงสร้างพยางค์ภาษาถ่ินไทใหญ่ ที่
หมู่บ้านเปียงหลวง ต าบลเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่ และผู้วิจัยได้ด าเนินการวิจัย
ตามหลักทฤษฏีโครงสร้างภาษาศาสตร์ (Structural Linguistics) ซึ่งเก็บรวบรวมข้อมูลตามข้ันตอน 
ดังนี ้

๑) ศึกษาหนังสือ วิทยานิพนธ์ เอกสาร และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับเรื่องที่จะศึกษาเพื่อ

เป็นข้อมูลเบื้องต้นในการศึกษาค้นคว้า  

๒) ท ารายการบัญชีค าศัพท์ ในการส ารวจตรวจสอบแหล่งที่ใช้ข้อมูลภาษาไทใหญ่ 

ส าหรับสัมภาษณ์กับผู้ให้ข้อมูลส าคัญจากหมู่บ้านเปียงหลวง ต าบลเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง จังหวัด

เชียงใหม่ ๑๐ ท่าน ผู้วิจัยได้ก าหนดหัวข้อส าหรับการศึกษามีข้ันตอนดังต่อไปนี้ 

 ๓.๑ ข้ันตอนเตรียมการวิจัย 
 ๓.๒ การเก็บรวบรวมข้อมูล 
 ๓.๓ ข้ันวิเคราะห์ข้อมูล 
 ๓.๔ ข้ันสรุปผลข้อมูล 

 
๓.๑. ขั้นตอนเตรียมกำรวิจัย 
 ๓.๑.๑) ศึกษาเอกสาร และงานวิจัย วิทยานิพนธ์ที่เกี่ยวข้อง ทั้งเอกสารที่ให้ความรู้
พื้นฐานในการก าหนดหัวข้อของวิทยานิพนธ์ แหล่งข้อมูล ตลอดจนกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการ
ค้นคว้าวิจัย และเอกสารที่เป็นหลักฐานในการวิจัยโดยตรง รวมทั้งจากการสัมภาษณ์บุคคล  
  ๓.๑.๒) ติดต่อกับบุคคลหลายท่าน เพื่อสอบถามข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับการค้นคว้าวิจัยและ
เพื่อขอความอนุเคราะห์ช่วยอ านวยความสะดวกในการปฏิบัติเกี่ยวกับการรวบรวมข้อมูล ในการ
ค้นคว้า วิจัยครั้งนี้ ได้แบ่งกลุ่มเป้าหมายเพื่อเก็บข้อมูลไว้ดังนี้  
 



๒๓ 
 

 

  ๓.๑.๒.๑ ผู้ให้ข้อมูลภำษำหลัก 
 ผู้ให้ข้อมูลการสัมภาษณ์ (Key Informant Interview) เป็นกลุ่มบุคคลที่สามารถ
ถ่ายทอดเกี่ยวกับการให้ข้อมูลทางด้านภาษาถ่ินของชาวไทใหญ่ ที่หมู่บ้านเปียงหลวง ต าบลเปียงหลวง   
อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่ ด้านการออกเสียง (Pronunciation) และการให้ความหมาย 
(Meaning) ของศัพท์ได้ดี ได้แก่ประชาชนที่อาศัยอยู่ในต าบลเปียงหลวง จ านวน ๑๐ ท่าน โดยใช้วิธี
กลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง (Purposive Sampling)  
 
  ๓.๑.๒.๒ เกณฑ์ในกำรคัดเลือกผู้ให้ข้อมูลภำษำ 
   ๑) ผู้ให้ข้อมูลบอกภาษามีอายุ ๖๕ ปีข้ึนไป เนื่องจากเป็นผู้มีประสบการณ์
และมีความสามารถให้ข้อมูลในการสัมภาษณ์ทางด้านภาษามากพอสมควร มีความรู้ทั้งภาษาเก่าและ
ภาษาปัจจุบัน ส่วนมากมักเคยชินกับการพูดภาษาถ่ินชุมชนของตนเองมาแล้ว ส่วนผู้ให้ข้อมูลที่มีอายุ
มาก มักสุขภาพจะไม่ค่อยดี เหนื่อยง่าย จึงท าให้การออกเสียงจะไม่สมบูรณ์ได้ดี 
   ๒) ผู้ให้ข้อมูลบอกภาษาระกับการศึกษามีความรู้ความสามารถอ่านออก
เขียนได้ เพื่อความสะดวกในการถ่ายถอดเสียง (Phonetic Transcription) ให้แก่ผู้วิจัย 
   ๓) ผู้ให้ข้อมูลบอกภาษามีอวัยวะออกเสียได้ครบถ้วนสมบูรณ์ เพื่อการพูด
ชัดเจนในการออกเสียง 
   ๔) ผู้ให้ข้อมูลบอกภาษามีถ่ินก าเนิดมาในท้องถ่ิน ไม่เคยโยกย้ายถ่ินฐาน ไม่
เคยอพยพไปที่อื่น ใช้ภาษาถ่ินไทใหญ่อยู่เป็นประจ า 
    ๕) ผู้ให้ข้อมูลบอกภาษาต้องมี่สุขภาพร่างกายและจิตใจสมบูรณ์แข็งแรง  
   ๖) ผู้ให้ข้อมูลบอกภาษามีเวลาให้การสัมภาษณ์แก่ผู้ เก็บข้อมูลเขียน
วิทยานิพนธ์ได้ดี  
 
  ๓.๑.๒.๓ รำยชื่อผู้ให้ข้อมูลภำษำ 
    ๑)  แม่เฒ่าอยู่ จองตี  อายุ ๖๗ ป ี  
   ๒)  สุนันตะ ลุงหลู่   อายุ ๖๖ ปี    
   ๓)  พ่อเฒ่าล่าแผ่   อายุ ๗๓ ปี   
   ๔)  แม่โหย่ง นายทุน  อายุ ๖๕ ปี   
   ๕)  ลุงเสือด า ผู้ใหญ่บ้าน  อายุ ๗๕ ปี   
   ๖)  พ่อครูปายเมือง ลายใส   อายุ ๘๒ ป ี   
   ๗)  พ่อเฒ่าสะล่า มูหลิ่ง หมอดู อายุ ๖๗ ป ี  
   ๘)  แม่เฒ่าจ่อย   อายุ ๖๕ ป ี   



๒๔ 
 

 

   ๙)  พ่อเฒ่าสามลอ อ่องมิด   อายุ ๗๓ ปี  
   ๑๐) แม่เฒ่ายอด คิงสี  อายุ ๖๘ ปี   
 
  ๓.๑.๒.๔ เครื่องมืออุปกรณ์ท่ีใช้ในกำรวิจัย 
 การศึกษาวิจัยในครั้งนี้ ผู้วิจัยได้เตรียมเครื่องมืออุปกรที่ใช่ในการศึกษาค้นคว้าเพื่อเขียน
วิทยานิพนธ์ดังนี้  

๑) เครื่องบันทึกเสียง  
๒) สมุดบันทึกส าหรับจดบันทึกเสียง 
๓) รายการบัญชีค าศัพท์ส าหรับศึกษาเสียงกับผู้บอกภาษา 

  
 โดยผู้วิจัยได้สร้างข้ึนโดยอาศัยรายการบัญชีค าศัพท์สัมภาษณ์ส าหรับส ารวจเสียงและ
ระบบเสียงภาษาถ่ินไทใหญ่ เป็นแนวทางในการเก็บข้อมูล โดยผู้วิจัยได้อาศัยแบบ วิลเลียม เจ เก็ดนี่  
(William J. Gedney) และตามค าแนะน าอาจารย์ที่ปรึกษาเป็นหลัก รายการบัญชีค าศัพท์ค้นคว้าจาก
งานวิจัยและ วิทยานิพนธ์ หนังสือต่างๆ ส าหรับเก็บข้อมูลตรวจสอบเสียง  เลือกค าที่เจ้าของภาษาใช้
ในชีวิตประจ าวัน เสียงพยัญชนะ และเสียงสระ วรรณยุกต์ จ านวน ประมาน ๑,๐๐๐ ศัพท์ ใน
ประเภทต่างๆ ดังต่อไปนี้ หมวดค าช่ือสัตว์ช่ือผลไม้ ช่ืออวัยวะ ช่ือที่อยู่อาศัย ช่ือบุคคล ช่ือสรรพนาม 

ช่ืออาหาร ช่ือผัก ช่ือดอกไม้ ช่ือโรค  ช่ือยานพาหนะ ค าอุทาน ค าสันทาน ค าสังคม ค าธรรมชาติ  ค าคู่  

สีพื้นฐาน ค าถาม ค าบอกจ านวน สิ่งปลูกสร้าง เครื่องแต่งกาย ช่ือต้นไหม้ ต้นไหม้ เครื่องเรือน ทรงผม 
งานท า ส านักงาน ค าเรียกช่ือกีฬา ค าวิเศษณ์ และ ค ากริยา ตามศัพท์ภาษาไทใหญ่ เป็นต้น  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๒๕ 
 

 

ตัวอย่ำงตำรำงบัญชีค ำศัพท์ 
 

สัทอักษร ควำมหมำยอังกฤษ ไทย ไทใหญ่ 
หมวดสัตว์ animal 

/ kay2 ca4 pu4/ ‘Chubby’ นกกระปูด ၵႆႇၸပူႉ 

/ no:k4 / ‘Bird’ นก ၼူၵ်ႉ 

/ no:k4 cɔ:k2 / ‘Sparrow’ นกกระจอก ၼူၵ်ႉၸွၵ်ႇ 

/ kay2 ca:ŋ4 / ‘Ostrich’  นกกระจอกเพท ၵႆႇၸၢင်ႉ 

/ no:k4 mu:y5 / ‘Ricebird’  นกกระจาบ ၼူၵ်ႉမူၺ် 

/ no:k4 ya:ŋ1 / ‘Egret’  นกกระยาง ၼူၵ်ႉယၢင်း 

/no:k4 k  aw3 ha:w4 / ‘Keel’ นกกาเหว่า ၼူၵ်ႉၶဝ်ႈႁၢဝ်ႉ 

/ no:k4 k  e:w5 / ‘Parrot’ นกแก้ว ၼူၵ်ႉၶဵဝ် 

/ no:k4 kɯ:1 / ‘Whistle’  นกหวีด ၼူၵ်ႉၵိုဝ်း 

/ kaw4 / ‘Owl’ นกฮูก ၵဝ်ႉ 

/ no:k4 pit2 / ‘Robin bird’  นกขนาดเล็ก หน้าอกมสีีแดง ၼူၵ်ႉပိတ်ႇ 

/ ma:4 la:y1 / ‘Zebra’ ม้าลาย မႃႉလၢႆး 

/ ca:ŋ4 / ‘Elephant’ ช้าง ၸၢင်ႉ 

/mɛ:ŋ1 ca5 la:ŋ1 / ‘Centipede’  ตะขาบ မႅင်းၸလၢင်း 

/ sǝ:5 p   ay1 / ‘Leopard’ เสือดาว သူိဝ်ၽႆး 

/mɛ:ŋ1 ko:n3 ŋɔ:1 / ‘Scorpion’ แมงป่อง မႅင်းၵူၼ်ႈငငႃး 

/ pe:t1 / ‘Duck’ เป็ด ပဵတ်း 

/ kay2 pɔ:3 / ‘Cockerel’  ไก่พ่อ ၵႆႇငပႃႈ 

/ pɛ4 / ‘Goat’ แพะ ပပႉ 

/ to:1 / ‘Cheep’ โต တူဝ်း 

/ ma:4 lɔ:3 / ‘donkey’ ลา မႃႉငလႃႈ 

/ ka:p2 wǝ:3 / ‘butterfly’ ผีเสื้อ ၵၢပ်ႈဝူိဝ်ႈ 

/ mo:ŋ3 le:n1 / ‘caterpillar หนอนผเีสือ้ မူင်ႈလဵၼ်း 

/ sǝ:5 / ‘tiger’  เสือ သူိဝ် 

 
 



๒๖ 
 

 

 ตารางที่ตรวจสอบเสียงวรรณยุกต์ เป็นตารางที่น าไปสอบสัมภาษณ์กับผู้บอกภาษา เป็น
ชุดๆ แต่ละชุดจะมี ๑๐๐ ค า ผู้เขียนวิทยานิพนธ์ได้ความคิดจาก วิธีการค้นคว้าสอบเสียวรรณยุกต์
วิทยานิพนธ์ของพระสิทธิศักดิ์ ธมฺมทายาโท๑ และหนังสือที่เกี่ยวข้องกับหัวข้อวิทยานิพนธ์ของผู้เขียน
หลายๆเล่ม    

 

ตัวอย่ำงตำรำงทดสอบเสียงวรรณยุกต ์
 

 A B C DS DL 

1 

/tha:5/=shave 
........................ 

/kha:5/=legs 
........................ 

/ma:5/= dog 

/si:2/ four   
............................ 

/khun2/=opaque 
............................ 

/hɔ2/ pack 

/ph:3=cloth 
......................... 

/sɔm3=cultivate 
........................ 

/hɛŋ3/=dry 

/kham5/ remain 
....................... 

/pha:5/= wall 
.......................... 

/sa:m5/=three 

/p  ɯy2/ open 
.............. .............. 

/sa:k2/ pestle  
................ 

/sa:t2/= mat 

2 

/pi:5/=year 
.................... 

/pa:5/= fish 
............................ 

/ kay5= far 

/pay2/ = yet 
............................ 

/paw2/=empty 
............................ 

/ta:2/ =for 

/to:n3/=plant 
............................ 

/ ko:n3/ hip 
............................ 

/ pi:3/ older 

/pan5=give 
............................ 

/pi:5=year 
............................ 

/kam5/=observe 

/ka:t2/=market 
............................ 

/ka:k2/=ladle 
............................ 

/cu:p2/= kiss 

3 

/lam5/ black 
............................ 

/pay5/=walk 
............................ 

/ɂaw5/=take 

/ɂɔk2= out 
............................ 

/ɂi:2/= women 
............................ 

/pan2= round 

/pa:3/ aunt 
 ............................ 

/piŋ3/=roast 
............................ 

/pɔm:3/= cut 

/ pu:5=grab 
............................ 

/pɯn5/=arrow 
............................ 

/ pa:5/=fish 

/ta:k2/=dry out 
............................ 

/ɂɔk2/= exit  
............................ 

/ɂa:p2/= bath 

4 

/ma:1/ come 
............................ 

/ɲa:1/=meet 
............................ 

/na:1/ =field 

/ wa3=said 
............................ 

/ta:3= wharf 
............................ 

/kha:3/= sleave 

/hu:4/= know 
............................ 

/ci:4/=point 
............................ 

/nam4/ water 

/wɯt4/throw 
............................ 

/mak4/ like 
............................ 

/yep4/ sew 

/yɯt3/expand 
............................ 

/mɯt3= close  
............................ 

/ma:k3/ much 

ผู้บอกภาษา......................................................................................อายุ............................ป ี
        ผู้บันทกึ.............................................................................................. เมือ่ วันที่ 

                                                             

 ๑พระสิทธิศักด์ ธมฺมทายาโท (พรมสิทธ์ิ), “การศึกษาระบบเสียงภาษาไทยถิ่นโคราชในอ าเภอขาม
สะแกแสง จังหวัดนครราชสีมา”, วิทยำนิพนธ์ พทุธศำสตรมหำบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลง
กรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๖), หน้า ๓๕-๓๘. 



๒๗ 
 

 

 รายการตรวจสอบโครงสร้างพยางค์ เหตุค าต่างๆนั้น อาศัยด้วยพยางค์เป็นหลัก และ มี
พยางค์ ๓ ประเภทด้วยกัน คือ 

๑. ค าพยางค์เดียว (Monosyllabic words) 
๒. ค าสองพยางค์ (Disyllabic words) 
๓. ค าหลายพยางค์ (Polysyllabic words) 

 ฉะนั้นการศึกษาลักษณะโครงสร้างของพยางค์ จ าเป็นต้องศึกษาลักษณะค า ผู้เขียน
วิทยานิพนธ์ได้มีการก าหนดใช้อักษรตัวสัญลักษณ์ย่อแทนโครงสร้าง  

C  = แทนหน่วยเสียงพยญัชนะต้น (Initial Consonants) 
C:      = แทนหน่วยเสียงพยัญชนะควบกล้ า (Initial Consonant With Cluster) 
V = แทนหน่วยเสียงสระเสียงสั้น (Vowels) 
V:  = แทนหน่วยเสียงสระเสียงยาว และสระประสม (Long Vowel and Diphthong ) 
N = แทนหน่วยเสียงพยญัชนะท้ายทีเ่ป็นพยัญชนะนาสิก(Continuant)  

/ m n ŋ ɲ / อัฒสระ / w  /   
S  = แทนหน่วยเสียงพยญัชนะท้าย ที่เป็นพยัญชนะระเบิด (Plosive) 

/ p /.  / t /. / k / . / ɂ / 
T = แทนหน่วยเสียงวรรณยุกต์  

 โครงสร้างพยางค์จะเกี่ยวเนื่องกับเสียงวรรณยุกต์ ดังนั้นผู้เขียนวิทยานิพนธ์ก็ได้ก าหนด
สัญลักษณ์แทนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ ดังต่อไปนี้ 

1 = แทนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ สามญั กลาง (Mid tone) 
2 = แทนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ เอก ต่ าตก (Low tone) 
3 = แทนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ โท ข้ึนตก (Falling tone) 
4 = แทนหน่วยเสียงวรรณยุกต ์ตร ี สูง (High tone) 
5 = แทนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ จัตวา  ข้ึน (Rising tone) 
 

 ข้องมูลและกลุ่มตัวอย่าง ผู้เขียนวิทยานิพนธ์ได้ลงพื้นที่และขอความร่วมมือกับประชาชน
ที่อยู่ในหมู่บ้านเปียงหลวง ต าบลเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่ พร้อมปรึกษากับ
ผู้เช่ียวชาญทางด้านภาษาไทใหญ่     

สมุดบันทึก ร่วมกับปากกา ส าหรับจดบันทึกในเมื่อผู้เขียนวิทยานิพนธ์ได้ลงพี้นที่ เก็บ
ข้อมูลจากบุคคลผู้ให้ข้อมูลสัมภาษณ์ ตามบัญชีค าศัพท์ 

ผู้เขียนวิทยานิพนธ์ใช้เครื่องบันทึกเสียง จากโทรศัพเพื่อความสะดวกในการเก็บข้อมูล 
นอกจากนี้ผู้เขียนวิทยานิพนธ์ยังใช้กล้องถ่ายภาพ เพื่อถ่ายภาพผู้บอกภาษา ขณะเก็บข้อมูลอีกด้วย   



๒๘ 
 

 

๓.๒ วิธีกำรเก็บและรวบรวมข้อมูล 
 ผู้เขียนวิทยานิพนธ์ ท าการเก็บข้อมูลระบบเสียงภาษาถ่ินไทใหญ่ ในวันที่ ๗ กุมภาพันธ์   
๒๕๖๑ ในการเก็บข้อมูลใช้วิธีการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาซึ่งมีขั้ตอนดังต่อไปนี้ 

๑) นัดผู้ให้ข้อมลูภาษาไว้ เพื่อให้เตรียมการบอกภาษา 
๒) น าเอารายการบญัชีค าศัพท์ที่ได้เตรียมไว้เพื่อสอบสัมภาษณ์ 
๓) สัมภาษณ์ผู้บอกภาษาตามรายการค าศัพท์ทีล่ะค า ให้ออกเสียงค าศัพท์ตามส าเนียง

ภาษาถ่ินไทใหญ่  
๔) ให้ผู้บอกภาษาออกเสียงค าศัพท์ค าละ ๒ ครั้ง ผู้วิจัยออกเสียงตามผู้บอกภาษา เพี่อ

ความชัดเจน และได้ข้อมูลที่ถูกต้อง 
๕) จดบันทกึข้อมลูด้วยอักษรไทใหญ่ และค าอธิบายจากผูบ้อกภาษา 
๖) บันทึกเสียงด้วย  เพื่อใช้เป็นหลักฐานในการตรวจสอบข้อมลูภายหลัง  
๗) ผู้วิจัยเข้าร่วมกิจกรรมต่างๆกับคนในท้องถ่ิน จะเป็นประโยชน์ในการเกบ็ข้อมลู

ค าศัพท์  
๓.๓ ขั้นตอนกำรวิเครำะห์ข้อมูล  
 ข้ันตอนในการจัดการวิเคราะห์ข้อมลูมีดงัต่อไปนี ้
 ๑  จัดหมวดหมู่ของข้อมูลที่ได้จากการสมัภาษณ์   
 ๒ ข้อมูลจาการสมัภาษณ์ประชาชน และผูท้ี่เกี่ยวข้อง ผู้ให้ข้อมูลส าคัญ (Key  
Informants) จากการกลุม่ตัวอย่างแบบเจาะจง (Purposive  Sampling) จ านวน ๑๐ ท่าน    จาก
ชุมชนชาวไทใหญ่ ที่บ้านเปียงหลวง ต าบลเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง จงัหวัดเชียงใหม่  วิเคราะห์
เนื้อหาสาระในประเด็นทีส่ าคัญแล้ว น าเสนอเป็นการเขียนแบบความเรียง 
 ๓ วิเคราะห์ข้อมลูที่ได้จากการสัมภาษณ์ตามวัตถุประสงค์ของการวิจัย โดยเทคนิค การ
วิเคราะหเ์นื้อหาประกอบบรบิท (Content  Analysis  Techniques)  
 
๓.๔ ขั้นตอนสรุปผลข้อมูล 
 ๑) วิธีจัดสรุปผลข้อมลู ใช้วิธีการสรุปผลการวิเคราะห์ตามพรรณนาวิเคราะห์ ตามที่ได้
แยกไว้ มาสรุปเป็น หมวดพยัญชนะ หมวดสระ หมวดวรรณยุกต์ หมวดพยางค์ภาษาไทใหญ่  
 ๒) วิเคระห์ความหมายและแนะน าผล ใช้วิธีการน างานวิจัย    และแนะน าเพื่อต่อยอด
งานเขียนวิทยานิพนธ์และงานวิจัยทางด้านภาษาศาสตร์  
 ๓) เรียบเรียงผลการวิจัยโดยน าเสนอเป็นวิทยานิพนธ์ แบ่งเป็นข้ันตอน ๕ บท   



 
 

 

บทท่ี ๔ 
 

ผลการวิจัย 
 

ระบบเสียงภาษาถ่ินไทใหญ ่(TAI YAI PHONOLOGY) 
 

 การศึกษาระบบเสียงภาษาถ่ินไทใหญ่  หมู่บ้ านเปียงหลวง ต าบลเปียงหลวง           
อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่ ในการวิจัยน้ี ได้แบ่งหัวข้อหลักออกเป็น ๔ หัวข้อ ดังนี้  
๔.๑  การศึกษาระบบเสียงพยญัชนะ (Consonant Phonemes) 
๔.๒  การศึกษาระบบเสียงสระ (Vowel Phonemes) 
๔.๓  การศึกษาระบบเสียงวรรณยุกต์ (Tonal Phonemes)  
๔.๔ และการศึกษาโครงสร้างพยางค์ (Syllabic Structure)  
    
 ๔.๑.๑ หน่วยเสียงพยัญชนะภาษาถ่ินไทใหญ่ (Tai Yai Consonant Phonemes) มี

ทั้งหมด ๑๗  หน่วยเสีย ได้แก่ / p /. / t /. / k /. / ɂ /. / ph /. / th /. / kh /. / m /. / n /. / ɲ /.   

/ ŋ /. / s /. / c /. / h /. / l /. / w /. / y /.  

 ๔.๑.๒ หน่วยเสียงพยัญชนะทั้ง ๑๗ หน่วยเสียงนั้น สามารถเป็นพยัญชนะต้น (Initial 

Consonants) ได้ทุกๆพยัญชนะ  

 ๔.๑.๓ หน่วยเสียงพยัญชนะท้ายค า หรือหน่วยเสียงพยัญชนะตัวสะกด (Final 

Consonants) ๙ หน่วยเสียง ได้แก่ /-p /. /-t /. /-k /. /-ɂ /. /-m /. /-n /. /-ŋ /. /-w /. /-y /.  

 ๔.๑.๔ มีหน่วยเสียงควบกล้ า (Consonant Clusters)  ๓ หน่วยเสียง ได้แก่ หน่วยเสียง / 

kw /. / khw /. / sw / หน่วยเสียงพยัญชนะควบกล้ าสามารถเกิดข้ึนได้เวลาประกอบด้วยหน่วยเสียง

พยัญชนะตัวอื่นๆ 
   
 
 
 
 



๓๐ 
 

ตารางหน่วยเสียงพยัญชนะภาษาไทใหญ่ (Table of Tai Yai Consonant Phonemes)   
 

ฐาน 
กรณ์ 

ริมฝปีาก 
Bilabial 

ปุ่มเหงือก 
Alveolar 

เพดาน 
Palatal 

เพดานอ่อน 
Velar 

กล่องเสียง 
Glottal 

ระเบิด 
plosive 

สิถิละ P t  k ɂ 

ธนิต Ph th  kh  
เสียงนาสิก Nasals m n ɲ ŋ  
เสียงเสียดแทรกFricatives  s c  h 
เสียงข้างลิ้นLateral  l    
กึ่งสระ Semi-Vowels w   y   
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

                                                             

 ๑
 ตัวอักษรภาษาไทใหญ่ม่ี ๑๘ ตัว แต่ หน่วยเสียงพยัญชนะมี ๑๗ หน่วยเสียง 



๓๑ 
 

ตารางตัวอย่างเปรียบเทียบหน่วยเสียง 
 

สัทอักษร ไทย ไทใหญ่ 
/ p / ป  ပ 

/ t / ฎ ฏ ต  တ 

/ k / ก  ၵ 

/ ɂ / อ ဢ 

/ ph /   ผ ภ พ ฟ  ၽ 

/ th / ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ ထ 

/ kh / ข ค ฆ ၶ 

/ m / ม  မ 

/ n / น ณ ၼ 

/ ɲ / ญ ၺ 

/ ŋ / ง  င 

/ s / ศ ษ ส သ 
/ c / จ ၸ 

/ h / ห ฮ  ႁ 

/ l / ล ฬ လ 

/ w / ว  ဝ 

/ y / ญ ย ယ 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๓๒ 
 

 ๔. .๕  ตัวอย่างค าคู่เทียบระหว่างหน่วยเสียงพยัญชนะต่างๆ ดังน้ี 
  ๔. .๕.   ค าคู่เทียบหน่วยเสียงพยัญชนะเสียงระเบิด  (Plosive) / p /. / t /. / 
k /. / p h /. / t h  /. /  k h /. / ɂ / 
  
หน่วยเสียง / p / vs / p h / 
 / pi:5 / ‘year’  ป ี  / pa:3 /  ‘aunt’      ป้า 
 / phi:5 / ‘ghost’  ผ ี  / p ha:3 / ‘cloth’      ผ้า 
 
หน่วยเสียง / t / vs /  t h / 
 / ti:2  / ‘cut grass’ ตัดหญ้า  / tat1 /  ‘cut’      ตัด 
 / thi:2 / ‘stingy’   ข้ีเหนียว  / t hat1 / ‘check’     ตรวจ 
 
หน่วยเสียง / k / vs /  k h / 
 / ki:3 /  ‘bloom’ บาน  / ka:t2 /  ‘market’      ตลาด 
 / k hi:3 / ‘excrement’ อุจจาระ  / k ha:t2 / ‘tear’       ฉีกขาด 
 
หน่วยเสียง / p h / t h / vs /  k h / 
 / p ha:3 / ‘cloth’  ผ้า  / p ha:5 / ‘wall’      ก าแพพง 
 / t ha:3 / ‘wait’   รอ  / t ha:5 / ‘shave’      โกน 
 / k ha:3 / ‘slave’   ทาส  / k ha:5 / ‘legs’       ขา 
 
หน่วยเสียง / ɂ vs p / 
 / ɂa:5 / ‘uncle’  อา  / ɂa:3 /  ‘to open’ อ้า 
 / pa:5 / ‘fish’  ปลา  / pa:3 /  ‘aunt’  ป้า 
 
  ๔. .๕.๒  ค าคู่เทียบหน่วยเสียงพยัญชนะเสียงแทรก (Fricative) 
 

หน่วยเสียง / h /. / c /. / s /  
 / hon5 / ‘retreat’ ถอย  / ha:1 /  ‘we’  เรา 
 / con5 / ‘robber’ โจร  / ca:1 /  ‘rough’  สาก 
 / son5 / ‘park’  สวน  / sa:1 /  ‘moldy’        ข้ึนรา 
 



๓๓ 
 

หน่วยเสียง /  c / vs /  s /  
 / ci:1 /  ‘drill’  เจาะ   
 / si:1 /  ‘ban’  ห้าม 
 
  ๔. .๕.๓ ค าคู่เทียบหน่วยเสียงยพัญชนะนาสิก (Nasals) 
 

หน่วยเสียง / m / vs / n /. / ŋ / vs / ɲ / 
 / ma:1 / ‘come’  หมา / na:1 /  ‘farm’  นา 
 / ŋa:1 / ‘sesame’ งา / ɲa:1 / ‘meet’  พบ  

 
  ๔. .๕.๔ ค าคู่เทียบหน่วยเสียงพยัญชนะข้างลิ้น (Lateral) กับเสียงแทรก 
(Fricatives)  
 

หน่วยเสียง / l / vs /  h , / 
 / law1 / ‘beautiful’ งาม / lay3 /  ‘get’  ได ้
 / haw1 / ‘we’  เรา  / hay3 /  ‘cry’   ร้องไห ้

 
หน่วยเสียง / l / vs /  c / 
 / lam5 /  ‘black’  ด า / cam5 / ‘near’   ใกล ้
 / la:n5 / ‘grandchild’ หลาน / ca:n5 / ‘blend’ คลุก 
 
หน่วยเสียง / s / vs /  l / 
 / sɔy1 / ‘mince’ สับ / sa:n5 / ‘weave’ สาน 
 / lɔy1 / ‘wash’   ซักล้าง / la:n5 / ‘grandchild’ ลาน 
 
  ๔. .๕.๕ ค าคู่เทียบหน่วยเสียงพยัญชนะอัฒสระ กึ่งสระ (Semi-Vowel) 
 

หน่วยเสียง / w / vs / y / 
 / wa:n5 / ‘delicious’ อร่อย / ya:n5 / ‘depart’  จากไป  
 / wa:3 / ‘to say’ ว่า / ya:3 /  ‘drug’  ยาเสพติด 
 
 ๔. .๖  ค าคู่เทียหน่วยเสียงสระ (Vowel Phonemes)  สั้น – ยาว   
 

หน่วยเสียง / i / vs  / i: / 



๓๔ 
 

 / sin5/      ‘sharpen’       ท าให้คม / si:n5 / ‘precept’  ศีล
    
หน่วยเสียง / u/ vs / u: / 
 / pu4 / ‘betel’  ใบพล ู / pu:5 / ‘grab’  ป ู
 / su4 / ‘award’ รางวัล  / su:5 /  ‘you’  เธอ 
  
หน่วยเสียง / a / vs / a: / 
 / saw5 / ‘pillar’  เสา  / pan5 /  ‘give’  ให้ 
 / sa:w5 / ‘girl’  สาว  / pa:n5 / ‘generation’ วัย 
 
หน่วยเสียง / e / vs / e: / 
 / teŋ5 / ‘pile up’ ทับถม  / t he:ŋ5 / ‘dispute’    เถียง
   
หน่วยเสียง  /  ɛ vs  ɛ: / 
 / ph

ɛ3 /    ‘flat’  แผ่   / mɛ3 / ‘mother’ แม่ 
 / ph

ɛ:5 /    ‘divide’ แบ่ง  / nɛ:5 / ‘show’          แสดง
  
หน่วยเสียง  /  ǝ vs ǝ: / 

 / p h
ǝ4 / ‘evil spirit’ ผ ี  / nǝ:4 / ‘meat’  เนื้อ 

 / p h
ǝ:5 / ‘leaf’  ใบไม้ใบหญ้า / nǝ:5 / ‘above’       ข้างบน

  
หน่วยเสียง  / o vs o: / 
 / kho5 / ‘bridge’  สะพาน  / lo:ŋ5 / ‘forest’   ป่าไม้ใหญ ่
 / kho5 /  ‘laugh’  หัวเราะ  / lo:ŋ5 /  ‘big’   ใหญ ่
 / ko:n5 /  ‘trousers’ กางเกง  / ho:n5 /  ‘backwards’ ถอย 
 
หน่วยเสียง  / ɔ / vs ɔ: / 
 / pɔk1 / ‘short’  เตี้ย  / ɂɔk1 / ‘brain’           สมอง 
 / pɔk4 / ‘ward’  เขต  / ɂɔk2 / ‘out’  ออก 
 / mɔ:5 / ‘doctor’ หมอ  / hɔ:5 / ‘palace’ วัง 
 



๓๕ 
 

 ๔. .๗.  ค าคู่เทียบหน่วยเสียงวรรณยุกต์  (Tonal Phoneme) 
 

เสียงสามญั กับ เอก ( Mid vs Low )  
 / ma:1 / ‘to come’ มา  / ko:n1 / ‘man’  มนุษย์  

/ ma:2 / ‘brew’ หมัก  / ko:n2 / ‘tumble’ เกลอิก 
 
เสียงสามญั กับ เสียงโท ( Mid vs falling ) 
 / ko:n1 /  ‘man’ มนุษย์   / ha:1 /   ‘we’  เราสองคน 
 / ko:n3 / ‘hip’ สะโพก  / ha:3 /  ‘five’  ห้า 
 
เสียงสามญั กับ เสียง ตรี ( Mid vs high ) 
 / law1 /  ‘beauty’ งาม /  lom1 / ‘wind’   ลม 
 / law4 / ‘coop’  เล้าไก ่ / lom4 / ‘fall’   ล้ม 
 
เสียงสามญักบัเสียงจัตวา ( Mid vs Rising )  
 / ma:1 / ‘come’ มา  / pa:1 /  ‘sling’  สะพาย 
 / ma:5 / ‘dog’ หมา  / pa:5 /  ‘fish’  ปลา 
 
เสียงเอก กบัเสียงเสียงโท ( Low vs Falling ) 
 / la:2 / ‘abuse’ ด่า / ci:2 /  ‘roast’  จี ่
 / la:3 / ‘late’  สาย / ci:3 /   ‘bite’   ต่อย 
 
เสียงเอกกับเสียงตรี ( Low vs High ) 
 / kum2 / ‘enough’ พอเพียง / tum2 / ‘budding’  ตุม่   
 / kum4 / ‘protect’ คุ้มครอง / tum4 / ‘crash’  ชน 
 
เสียงเอก กบั เสียงจัตวา ( Low vs Rising )  
  / ma:2 / ‘brew’ หม่า (หมักแซ่ ) / sɛn2 / ‘shock’           ร้อง 
 / ma:5 / ‘dog’ หมา  / sɛ:n5 / ‘hundred thousand’  แสน 
เสียงโทกบั เสียง ตรี ( Falling vs High ) 
 / kaw3 / ‘nine’  เก้า  / law3 / ‘alcohol’   เหล้า  
 / kaw4 /    ‘owl’   นกฮูก               / law4 / ‘coop’     เล้า 



๓๖ 
 

เสียง โท กับเสบีจัตวา  ( Falling vs Rising  
 / pa:y3 / ‘escape’  หน ี  / ko:n3 / ‘hip’  ตะโพก 
 / pa:y5 / ‘tip’     ปลาย / ko:n5 /  ‘trousers’  กางเกง 
 
เสียงตรี กับ เสียง จัตวา ( High vs Rising ) 
 / pu:4 / ‘betel leaf’  ใบพล ู / nam4 / ‘water’            น้ า 
 / pu:5 / ‘crab’  ป ู / nam5 /  ‘more’  มาก 
 
 ๔. .๘  ค าอธิยายหน่วยเสียงพยัญชนะ  
  

 หน่วยเสียงพยัญชนะระเบิด  (Plosives) มี ๗ หน่วยเสียง คือ  / p / t / k / ɂ / p h / t 

h / k h / แต่ละหน่วยเสียงมีการจ าแนกเสียงตามหน่วยเสียง ดังนี้  
 

 หน่วยเสียง / p / เป็นหน่วยเสียงระเบิด สิถิล อโฆษะ เสียงที่เกิดข้ึนที่ริมฝีปาก 
(Bilabial) เกิดได้ทั้งพยัณชนะต้นค าและ ท้ายค า เช่น 
พยัญชนะต้นค า = / pan5 / ‘give’  ให้  ပၼ ်  
   / pan2 / ‘evolve’  หมุนเวียน ပၼ်ႇ  
   / pan3 / ‘clod’  ปั้น  ပၼ်ႈ  
   / pan1 /  ‘noise’  เสียงรบกวน ပၼ်း   
พยัญชนะท้ายค า = / pap4 / ‘book’  หนังสือ  ပပ်ႉ   
   / kap4 / ‘tight’  แน่น  ၵပ်ႉ   
   / hap4 / ‘accept’  รับ  ႁပ်ႉ  
   / nap4 / ‘count’ นับ  ၼပ်ႉ  
    

 หนว่ยเสียง / t / เป็นหน่วยเสียงระเบิด สิถิล อโฆษะ เกิดข้ึนที่ปุ่มเหงือก (Palatal) เกิด
ได้ทั้งพยัญชนะต้นค าและ ท้ายค า เช่น 
พยัญชนะต้นค า = / ta:5 /  ‘eyes’  ตา  တႃ   
   / ta:2 /  ‘for’  ส ารับ  တႃႇ  
   / ta:3 nam4/ ‘waterside’  ท่าน้ า  တႃႈၼမ်ႉ 
   / ta:1 si:5/ ‘paint’  ทาสี  တႃးသီ   
   / mat4 / ‘ties’     ผูก มัด  မတ်ႉ   



๓๗ 
 

พยัญชนะท้ายค า = / kat5 /  ‘cold’  เย็น หนาว ၵတ်း  
   / hat5 / ‘brave’  กล้าหาญ ႁတ်း  
   / sat5 /  ‘animal’ สัตว์  သတ်း  
   / lat5 /  ‘cut across’  ลัด  လတ်း   
  

 หน่วยเสียง / k / เป็นหน่วยเสียงระเบิด สิถิล อโฆษะ เกิดที่เพดานอ่อน (Velar) เกิดได้
ทั้งพยัญชนะต้นค าและ ท้ายค า เช่น  
พยัญชนะต้นค า = / kin5 /  ‘eat’  กิน  ၵိၼ ်
   / kiŋ2 /  ‘branch’ กิ่ง  ၵိင်ႇ 
   / ko:n3 / ‘hip’  สะโพก   ၵူၼ်ႈ 
   /  ko:n1 /  ‘human’ คน   ၵူၼ်း 
พยัญชนะท้ายค า = / tak5 /  ‘lap’  หน้าตัก   တၵ်း  
   / lak5 /  ‘stake’  หลัก  လၵ်း  
   / lak4 /  ‘steal’  ลัก  လၵ်ႉ  
   / hak4 / ‘love’  รัก  ႁၵ်ႉ 
 

 หน่วยเสียง / ɂ / เป็นหน่วยเสียงระเบิด สิถิล อโฆษะ เกิดที่กล่องเสียง (Glottal) เกิดได้
ทั้งพยัญชนะต้นค าและ ท้ายค า เช่น  
พยัญชนะต้นค า = / ɂaw5 / ‘take’  เอา  ဢဝ ်
   / ɂam2 / ‘no’  ไม่  ဢမ်ႇ  
   /  ɂǝ:3 /  ‘yes’  ใช่  ဢိူဝ်ႈ  
   /  ɂǝ:4 / ‘be soft’ เละ  ဢိူဝ်ႉ 

พยัญชนะท้ายค า = / pɛɂ4 / ‘win’  ชนะ  sy. 

   / tɛɂ4 / ‘true’   แท้  sw.  
   / hɛɂ4 / ‘separate’ กั้น  sp.  

 
 หน่วยเสียง / p h / เป็นหน่วยเสียงระเบิด ธนิต อโฆษะ เกิดที่ริมผีปาก (Bilabial) เกิดได้
เฉพาะพยัญชนะต้นค าอย่างเดียว เช่น 
พยัญชนะต้นค า = / p h

ɯŋ3 /  ‘bee’  ผึ้ง  ၽုိင်ႈ  
   / p h

ɯk1 /  ‘practice’ ฝึก   ၽုိၵ်း 
   / p h

ɛ:n2 /  ‘cloth’  แผน   ၽႅၼ်ႇ 



๓๘ 
 

   / p h
ɛ:n5 /  ‘plan’  แผนการ  ၽႅၼ ်

 
 หน่วยเสียง / t h / เป็นหน่วยเสียงระเบิด ธนิต อโฆษะ เกิดที่ปุ่มเหงือก (Alveolar) เกิด
ได้เฉพาะพยัญชนะต้นค าอย่างเดียว เช่น 
พยัญชนะต้นค า = / t ha:m5 /  ‘ask’  ถาม  ထၢမ်  
   / t ha:3 /  ‘wait’  หรอ   ထႃႈ 
   / t hat1 /  ‘check’ ตรวจ   ထတ်း  
   /t ha4 la:2 /  ‘abuse’ ด่า  ထႃႉလႃႇ  
  
 หน่วยเสียง / k h / เป็นหน่วยเสียงระเบิด ธนิต อโฆษะ เกิดที่เพดานอ่อน (Velar) เกิดได้
เฉพาะพยัญชนะต้นค าอย่างเดียว เช่น 
พยัญชนะต้นค า  = / k hay5 /  ‘fat’  ไข   ၶႆ 
   / k hay2 /  ‘egg’  ไข่   ၶႆႇ 
   / k ham3 /  ‘night’  คึน   ၶမ်ႈ 
   / k ham1 /  ‘gold’  ทอง  ၶမ်း 
 

 หน่วยเสียงแทรก (Fricatives) มี ๓ หน่วยเสียง /  s / c / h / โดยมีจ าแนกดังนี้ - 
 

 หน่วยเสียง / s / เป็นหน่วยเสียงเสียงแทรก อโฆษะ เกิดข้ึนทีปุ่มเหงือก (Alveolar) เกิด
ได้เฉพาะพยัญชนะต้นค าอย่างเดียว เช่น 
พยัญชนะต้นค า = / sa:m5 /  ‘three’  สาม  သၢမ် 
   / sa:3 /   ‘salad’  ย า  သႃႈ  
   / sa:1 /   ‘be moldy’ ข้ึนรา   သႃး 
   / sa:4 /    ‘Basket’ ตะกร้า   သႃႉ 
 

 หน่วยเสียง / c / เป็นหน่วยเสียงแทรกตามเล็กน้อย (Fricative)  สิถิล อโฆษะ เกิดที่
เพดานแข็ง (Palatal) เกิดได้เฉพาะพยัญชนะต้นอย่างเดียว เช่น  
พยัญชนะต้นค า = / ca:ŋ5 / ‘be tasteless’ รสจืด  ၸၢင်  
   / ca:n3 /  ‘boring’ เบื่อ  ၸၢၼ်ႈ  
   / ca:n1 / ‘porch’ ชานบ้าน  ၸၢၼ်း  
   / ca:ŋ4 / ‘elephant’ ช้าง   ၸၢင်ႉ  
  



๓๙ 
 

 หน่วยเสียง / h / เป็นหน่วยเสียงเสียงแทรก อโฆษะ เกิดข้ึนที่กล่องเสียง (Glottal) เกิด
ได้เฉพาะพยัญชนะต้นค าอย่างเดียว เช่น 
พยัญชนะต้นค า = / ha:5 /  ‘find’  หา   ႁႃ  
   / ha:2 fon5 / ‘rain’  ห่าฝน   ႁႃႇၽူၼ် 
   / ha:3 /  ‘five’  ห้า   ႁႃႈ  
   / ha:1 /  ‘we’  เราสอง  ႁႃး  

 

 หน่วยเสียงขึ้นจมูก หรือหน่วยเสียงนาสิก (Nassals) มีอยู่ ๔ หน่วยเสียงด้วยกัน ได้แก่ / 
m / n / ɲ / ŋ / มีจ านวนแต่ละหน่วยเสียง ดังนี้ 
 

 หน่วยเสียง / m / เป็นหน่วยเสียง นาสิก  โฆษะ เกิดข้ึนริมฝีปาก (Bilabial) เกิดได้ทั้ง
พยัญชนะต้นค าและ ท้ายค า เช่น 
เสียงพยัญชนะต้นค า= / mɛ3 / ‘mother’ แม่   မမႈ 
   / mɛ:1 / ‘repair’  ซ่อมแซม  မမး 
   / mɔ:2 / ‘well’  บ่อน้ า   မမႃႇ  
   / mɔ:3 / ‘pot’    หม้อ   မမႃႈ  
   / mɔ:5 / ‘doctor’ แพทย ์  မမႃ 
เสียงพยัญชนะท้ายค า= / cɔ:m5 / ‘top’  จอม   ၸွမ်  
   / lɔm4 / ‘besiege’ ล้อมรอบ  လွမ်ႉ 
   / nɔ:m1 / bow   น้อมตัว   ၼွမ်း 
   / sɔ:m3 / transplant  ปลูก   သွမ်ႈ 
 

 หน่วยเสียง / n / เป็นหน่วยเสียงเสียง นาสิก  โฆษะ เกิดข้ึนปุ่มเหงือก (Alveolar) เกิด
ได้ทั้งพยัญชนะต้นค าและ ท้ายค า เช่น 
เสียงพยัญชนะต้นค า= / no:k4 /  ‘bird’  นก  ၼူၵ်ႉ 
   / no:k2 /   ‘persistent’ ดื้อ  ၼူၵ်ႇ  
   / nɔ:k3 /  ‘outside’ นอก  ၼွၵ်ႈ  
   / nɔ:n1 /  ‘sleep’  นอน  ၼွၼ်း  
เสียงพยัญชนะท้ายค า= / sɔ:n5 /  ‘teach’  สอน  သွၼ် 
   / sɔ:n2 /  ‘count’ นับ   သွၼ်ႇ  
   / sɔ:n3 /  ‘scoop up’ ช้อนข้ึน   သွၼ်ႈ  



๔๐ 
 

   / sɔn4 /  ‘pile up’ ทับถม   သွၼ်ႉ  
 
 หน่วยเสียง / ɲ / เป็นหน่วยเสียง นาสิก  โฆษะ เกิดที่เพดานแข็ง  (Palatal) เกิดได้
เฉพาะพยัญชนะต้นค าอย่างเดียว เช่น 
เสียงพยัญชนะต้นค า=  / ɲa:1 /  ‘to meet’ พบ   ၺႃး 
   / ɲɔp1 /  ‘capture’ จับกุม   ၺွပ်း 
    
 หน่วยเสียง / ŋ / เป็นหน่วยเสียง นาสิก  โฆษะ เกิดข้ึนเพดานออน (Velar) เกิดได้ทั้ง
พยัญชนะต้นค าและ ท้ายค า เช่น 
เสียงพยัญชนะต้นค า=  / ŋa:5 /  ‘aim at’   เงื้อม   ငႃ 
   / ŋa:1 / ‘sesame’  งา   ငႃး 
   / ŋu:1 / ‘snake’   ง ู  ငူး 
   / ŋo:n4 / ‘poison’   พิษ   ငူၼ်ႉ 
เสียงพยัญชนะท้ายค า=  / so:ŋ5 / ‘adore’    นิยม   သူင်  

   / so:ŋ2 / ‘send’   ส่ง   သူင်ႇ  
   / lo:ŋ3 / ‘thresh basket’  กระด้ง   လူင်ႈ  
   / lo:ŋ4 / ‘expert’  ผู้เช่ียวชาญ  လူင်ႉ  
 
หน่วยเสียง  / l / เป็นหน่วยเสียงข้างลิ้น (Lateral) มี ๑ หน่วยเสียง คือ / l / เป็นหน่วยเสียงข้างลิ้น 
โฆษะ เกิดที่ปุ่มเหงือก (Alveolar) เกิดได้เฉพาะพยัญชนะต้นค าอย่างเดียว เช่น  
พยัญชนะต้นค า = / la:w5 /  ‘star’  ดาว   လၢဝ်  
   / la:2 /   ‘abuse’  ด่า   လႃႇ 
   / la:3 /   ‘late’  สาย   လႃႈ  
   / li:n4 /   ‘tongue’ ลิ้น  လိၼ်ႉ  
  
 / w / y / หน่วยเสียงอัฒสระ (Semi-Vowels) มีอยู่ ๒ หน่วยเสียง คือ / w / y / มี
จ าแนกดังนี้-  
หน่วยเสียง / w / เป็นหน่วยเสียงกึง นาสิก  โฆษะ เกิดข้ึนริมฝีปาก (Bilabial) เกิดได้ทั้งพยัญชนะต้น
ค าและ ท้ายค า สามารถเกิดรวมกับหน่วยเสียงอืนๆ เป็น ควบกล้ า (cluster) เช่น – 
เสียงพยัญชนะท้ายค า= / wa:n5 /  ‘delicious’  อร่อย   ဝၢၼ် 
   / wa:n2 /  ‘desk’   จาน  ဝၢၼ်ႇ  



๔๑ 
 

   / wa:n3 /  ‘village’ หมู่บ้าน   ဝၢၼ်ႈ  
   / wa:n1 /   ‘day’   วัน   ဝၢၼ်း 
เสียงพยัญชนะท้ายค า=  / kaw5 /  ‘I’  ผม   ၵဝ ်
   / kaw2 /  ‘old’  เก่า   ၵဝ်ႇ 
   / kaw3 /  ‘nine’  เก้า   ၵဝ်ႈ  
   / kaw1 /  ‘disturb’  รบกวน   ၵဝ်း  
   / kaw4 /  ‘owl’  นกฮูก  ၵဝ်ႉ 

   / kwam1 /  speech  ความ  uGmrf: 
   / khwa:5 /  right  ขวา  cGj 

   / khwa:n5 /  -  ขวาน  cGmef 

 
 หน่วยเสียง / y / เป็นหน่วยเสียงอัฒสระ  โฆษะ เกิดข้ึนที่เพดานแข็ง (Palatal) เกิดได้
ทั้งพยัญชนะต้นค า และ ท้ายค า เช่น 
เสียงพยัญชนะตต้นค า=  / ya:5 /   ‘medicine’ ยา   ယႃ 
   /ya:2 /   ‘don’t’  อย่า   ယႃႇ 
   / ya:3 /   ‘drug’           ยา(ยาเสพติด)  ယႃႈ  
   / ya:4 pɛ:t3 /  ‘knock down’  ทุบทิ้ง   ယႃႉပႅတ်ႈ 
เสียงพยัญชนะท้ายค า=  / lay3 /   ‘got’  ได ้   vh; 

   / may3 /  ‘hot’  ร้อน  rh; 

   / kay5 /  ‘far’  ไกล  uh 

   / ɂay5 /  ‘cough’  ไอ  th 

   / pay5 /  ‘walk’  เดิน  yh 
   / pay2 /  ‘yet’  ยัง  yh, 

   / way4 /  ‘keep’  ไว้  oh. 

   / way1 /  ‘quick’  เร็ว  oh: 

   / ɂa:y5/  ‘shy’  อาย  tmh 
 
  หน่วยเสียงพยัญชนะควบกล้ าภาษาไทใหญ่มี ๓ หน่วยเสียง ได้แก่  / w / ควบกล้ าด้วย 
หน่วยเสียง / k / . / kh /. / s / ดังนี ้
 ๑) หน่วยเสียง / k / ควบกล้ าด้วยเสียง / w / เป็น / kw / ดังนี้ 

   / kwa:k1 /  ‘scoop out’ กวัก   ၵႂၵ်း 



๔๒ 
 

   / kwa:t2 /   ‘sweep’ กวาด   ၵႂၢတ်ႇ 
   / kwa:2 /  ‘go’  ไป   ၵႂႃႇ  
   / kwan1 /  ‘smoke’ ควัน   ၵႂၼ်း  
   / kwa:m1 /  ‘language’ ภาษา   ၵႂၢမ်း  
   / kwa:ŋ5 /  ‘deer’  กวาง   ၵႂၢင်  
          / kwa:ŋ3 /   ‘wide’  กว้าง   ၵႂၢင်ႈ    
  
 ๒) หน่วยเสียง / k h / ควบกล้ าด้วยเสียง / w / เป็น / khw / ดังนี ้
   / k hwa:ŋ1 /  ‘allow’  อนุญาต  ၶႂၢင်း 
   / k hwa:ŋ5 /  ‘hinder’  ขวาง   ၶႂၢင်  
   /  k hwa:5 /  ‘right’  ขวา   ၶႂႃ  
    / k hwa:n5 /  ‘axe’  ขวาน   ၶႂၢၼ ်  
 
 ๓) หน่วยเสียง / s / ควบกล้ าด้วยเสียง / w / เป็น / sw /ดังนี้ 
   / swa:ŋ1 /  ‘charge’ ชาร์ดจ  OGmif: 

  
๔.๒  การจ าแนกหน่วยเสียงสระไทใหญ่ (Tai Yai Vowel Phonemes) 
 

 หน่วยเสียงสระภาษาถินไทใหญ่ ในหมู่บ้านเปียงหลวง ต าบลเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง 
จังหวัดเชียงใหม่ โดยอาศัยค าคู่เที่ยบเสียงสระ สระเดียว ๑๘ หน่วยเสียง ได้แก่  / i /. / i: /. / ɯ /. / 
ɯ: /. / u /. / u: /. / e /. / e: /. / ǝ /. / ǝ: /. / o /. / o: /. / ɛ /. / ɛ: /. / a /. / a: /. / ɔ /.      
/ ɔ: / และสระประสมมี ๑ หน่วยเสียง ได้แก่ / aɯ / หน่วยเสียง ตามสัญลักษณ์สัทอักษรของมัน 
ร่วมกันมี ๑๙ หน่วยเสียง 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๔๓ 
 

ตารางแสดงหน่วยเสียงสระ (Vowel Phonemes) 
 

ต าแหน่งลิ้น 
ระดับลิ้น 

ลิ้นส่วนหน้า 
Front  

ลิ้นส่วนกลาง 
Central 

ลิ้นส่วนหลัง 
Back 

 
Mono-thong 

สูง High i      i: ɯ     ɯ: u    u: 

กลาง Mid e    e: ǝ     ǝ: o    o: 

ต่ า Low ɛ   ɛ: a    a: ɔ   ɔ: 

สระประสม Diphthong                                    aɯ 

   
 ๔.๒.   การวิเคราะห์ หน่วยเสียงสระเดียว เสียงสั้น และ เสียงยาว โดยตามค าคู่
เทียบเสียง มี  ๒ หน่วยเสียงดังน้ 
 

 หน่วยเสียงสระ / i / เป็นเสียงสระหน้า เกิดจากลิ้นส่วนหน้ายกข้ึนในระดับริมฝีปาก ไม่
ห่อกลม เป็นสระเสียงสั้น เช่น 
   / lin5 /  ‘soil’  ดิน  လိၼ ်  
   / tin5 /  ‘foot’  ตีน เท้า  တိၼ ်
 
  หน่วยเสียงสระ / i: / เป็นเสียงสระหน้า เกิดจากลิ้นส่วนหน้ายกข้ึนในระดับสูง ไม่ห่อ
กลมเป็นสระเสียงยาว เช่น 
   / li:5 /  ‘good’  ดี လီ  
   / pi:5 /  ‘year’  ป ี ပီ 

 
 หน่วยเสียงสระ / ɯ / เป็นหน่วยเสียงสระกลาง เกิดจากลิ้นส่วนกลางยกข้ึนอยู่ใน
ระดับสูง ริมฝีปาก ไม่ห่อกลม เป็นสระเสียงสั้น เช่น 
   / ɂաn5 /  ‘swallow’ กลืน  ဢိုၼ ်

   / ph
աn5 /   sheet, piece ผืน  ၽုိၼ ်

 
 หน่วยเสียงสระ / ɯ: / เป็นหน่วยเสียงสระกลาง เกิดจากลิ้นส่วนกลางยกข้ึนอยู่ใน
ระดับสูง ริมฝีปาก ไม่ห่อกลม เป็นสระเสียงสั้น เช่น 
   / lɯ:m1 /  ‘forgot’ ลืม  လိုမ်း 



๔๔ 
 

   / mɯ:1 /  ‘hand’  มือ  မုိဝ်း  

 
 หน่วยเสียงสระ / u / เป็นหน่วยเสียงสระหลัง เกิดจากลิ้นส่วนหลังยกข้ึนอยู่ในระดับสูง 
ริมฝีปาก ห่อกลมเป็นสระเสียงสั้น เช่น 
   / cum1 / ‘group’ กลุ่ม  ၸုမ်း  
   /k hut1 /  ‘dig’  ขุด  ၶုတ်း  
 
 หน่วยเสียงสระ / u: /เป็นหน่วยเสียงสระหลัง เกิดจากลิ้นส่วนหลังยกข้ึนอยู่ในระดับสูง 
ริมฝีปาก ห่อกลม เป็นสระเสียงยาว เช่น 
   / su:1 /  ‘you’  เธอ  သူ  
   /k hu:5 /  ‘teacher’ ครู อาจารย์ ၶူး  
 
 หน่วยเสียงสระ / e / เป็นหน่วยเสียงสระหน้า เกิดจากลิ้นส่วนหน้ายกข้ึนอยู่ในระดับสูง 
ริมฝีปาก ไม่ห่อกลม เป็นสระเสียงสั้น เช่น 
   / cep5 / ‘hurt’  เจ็บ  ၸဵပ်း  
   / het5/  ‘do’  ท า  ႁဵတ်း 
 
 หน่วยเสียงสระ / e: /เป็นหน่วยเสียงสระหน้า เกิดจากลิ้นส่วนหน้ายกข้ึนอยู่ในระดับสูง 
ริมฝีปาก ไม่ห่อกลม เป็นสระเสียงสั้น เช่น  

   / t he:ŋ5 / ‘dispute’  เถียง  ထဵင် 

   / p he:ŋ1 / ‘music’         เพลง  ၽဵင်း 

   / me:1 / ‘ wife  เมีย  မမး 

  
 หน่วยเสียงสระ / ǝ / เป็นหน่วยเสียงสระกลาง เกิดจากลิ้นส่วนกลางยกข้ึนอยู่ใน
ระดับสูง ริมฝีปาก ไม่ห่อกลม เป็นสระเสียงสั้น เช่น 
   / kǝt2 / ‘born’  เกิก  ၵိူတ်ႇ 
   / hǝn1 / ‘home’ บ้าน  ႁိၼူ်း 

 
 หน่วยเสียงสระ / ǝ: /เป็นหน่วยเสียงสระกลาง เกิดจากลิ้นส่วนกลางยกข้ึนอยู่ใน
ระดับสูง ริมฝีปาก ไม่ห่อกลม เป็นสระเสียงยาว เช่น 
   / nǝ:5 /  ‘on’   เหนือ  ၼိူဝ်   



๔๕ 
 

   / sǝ:5 /  ‘tiger’   เสือ   သိူဝ် 
 
 หน่วยเสียงสระ / o / เป็นหน่วยเสียงสระหลัง เกิดจากลิ้นส่วนหลังยกข้ึนอยู่ ใน
ระดับกลาง ริมฝีปาก ห่อกลม เป็นสระเสียงยาว เช่น 
    / k   o3 / ‘fries’  ทอด  ၶူဝ်ႈ 
    / ko1 /  ‘ afraid’ กลัว  ၵူဝ်  
 
 หน่วยเสียงสระ / o: /เป็นหน่วยเสียงสระหลัง เกิดจากลิ้นส่วนหลังยกข้ึนอยู่ ใน
ระดับกลาง ริมฝีปาก ห่อกลม เป็นสระเสียงยาว เช่น 
   / pho:1 / ‘husband’  ผัว  ၽူဝ် 
    /mo:5 /  ‘lotus’   ดอกบัว  မူဝ်  
 
 หน่วยเสียงสระ / ɛ / เป็นหน่วยเสียงสระหน้า เกิดจากลิ้นส่วนหน้ายกข้ึนอยู่ในระดับต่ า 
ริมฝีปาก ไม่ห่อกลม เป็นสระเสียงสั้น เช่น 
   / cɛ3/  ‘soak’  แช่น้ า   မၸႈ  
   /wɛn5 /  ‘jump’  กระโด   ဝႅၼ ်  

 
 หน่วยเสียงสระ / ɛ: / เป็นหน่วยเสียงสระหน้า เกิดจากลิ้นส่วนหน้ายกข้ึนอยู่ในระดับต่ า 
ริมฝีปาก ไม่ห่อกลม เป็นสระเสียงสั้น เช่น 
   / ph

ɛ:5 /     ‘divide’ แบ่ง  sz  
   / nɛ:5 / ‘show’          แสดง  se 

  
 หน่วยเสียงสระ / a / เป็นหน่วยเสียงสระกลาง เกิดจากลิ้นส่วนกลางอยู่ในระดับต่ าริม
ฝีปาก ไม่ห่อกลม เป็นสระเสียงสั้น เช่น 
   / pan5 / ‘give’  ให้   ပၼ ်  
   / han5 / ‘see’  เห็น   ႁၼ ်  
 
 หน่วยเสียงสระ / a: / เป็นหน่วยเสียงสระกลาง เกิดจากลิ้นส่วนกลางอยู่ในระดับต่ าริม
ฝีปาก ไม่ห่อกลม เป็นสระเสียงยาว เช่น 
   / ka:n5 / ‘job’  งาน   ၵၢၼ ်  
   / ka:5 /  ‘grow’   อีกา  ၵႃ  



๔๖ 
 

 หน่วยเสียงสระ / ɔ / เป็นหน่วยเสียงสระหลัง เกิดจากลิ้นส่วนหลังวางอยู่ในระดับต่ า ริม
ฝีปาก ห่อกลม เป็นสระเสียงสั้น เช่น 
   / ɂɔk1 / ‘brain’           สมอง  ဢွၵ်း 
   / ɂɔk2 / ‘out’  ออก  ဢွၵ်ႇ 

 
 หน่วยเสียงสระ / ɔ: /เป็นหน่วยเสียงสระหลัง เกิดจากลิ้นส่วนหลังวางอยู่ในระดับต่ า ริม
ฝีปาก ห่อกลม เป็นสระเสียงยาว เช่น 
   / nɔ:2 /  ‘shoot’  หน่อ  မၼႃႇ 
   / mɔ:3 /  ‘pot’  หม้อ  arj; 

  
 หน่วยเสียงสระ / aɯ / เป็นหน่วยเสียงสระประสม เกิดจากการออกเสียงโดยการ
เลื่อนของลิ้นจากต าแหน่ง / ɯ / ลงมาในต าแหน่ง / aɯ / เป็นหน่วยเสียงสระประสม เริ่มต้นที่สระ
กลางสูง ไม่ห่อริมฝีปาก และลงท้ายค่อนไปสระกลาง ต าแหน่งสั้น ลิ้นติดเหงือกแล้วเปิดเสียงออกมา 
เช่น 
   / caɯ3 /  right   ถูกต้อง  ၸ်ႂႈ  
   / laɯ5 /  which (question) ไหน  လႂ်  
 
 ๔.๒.๒ อธีบายต าแหน่งลิ้น ระดับลิ้นหน่วยเสียงสระ (Vowel Phonemes) 
 

 จากการศึกษาวิจัยหน่วยเสียงสระภาษาถ่ินไทใหญ่ หมู่บ้านเปียงหลวง ต าบลเปียงหลวง 
อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่ สรุปได้ว่า มีทั้งหมดสระเดียวมี ๑๘ หน่วยเสียง และสระประสม ๑ 
หน่วยเสียง  แบ่งออกเป็นหน่วยเสียงต่างๆ ดังนี้   

๑. หน่วยเสียงสระระดับสูง มี ๖ หน่วยเสียง แบงออกได้ คือ ลิ้นส่วนหน้า ไม่ห่อ
ริมฝปีาก มี ๒ หน่วยเสียง ได้แก่ สระ / i / . / i: / ลิ้นส่วยกลาง ไม่รมิฝปีาก มี ๒ หน่วยเสียง ได้แก่ 
สระ / ա / ա: / ลิ้นส่วนหลัง ห่อริมฝีปาก มี ๒ หน่วยเสียง ได้แก่ สระ / u / u: / 

๒. หน่วยเสียงระดบักลาง มี ๖ หน่วยเสียง แบ่งออกได้ดังนี้ คือ ลิ้นส่วนหน้า ไม่
ห่อรมิฝปีาก  มี ๒ หน่วยเสียง ได้แก่ สระ / e / e: /  ลิ้นส่วนกลาง ไม่หริมฝีปาก มี ๒ หน่วยเสียง 
ได้แก่ สระ / ǝ / ǝ: /     ลิ้นส่วนหลัง ห่อรมิฝปีาก มี ๑ หน่วยเสียง  ได้แก่ สระ / o / o: / 

๓. หน่วยเสียงสระระดับต่ า มี ๖ หน่วยเสียง แบ่งออกได้ดังนี้ ลิน้ส่วนหน้า ไม่ห่อ
ริมฝปีาก มี ๒ หน่วยเสียง ได้แก่ สระ / ɛ / ɛ: /  ลิ้นส่วนกลาง ไมห่่อรมิฝปีาก มี ๒ หน่วยเสียง ได้แก ่
สระ / a / . / a: / ลิ้นส่วยหลังห่อรฝิปีาก มี ๒ หน่วยเสียง ได้แก่ สระ / ɔ / / ɔ: / 



๔๗ 
 

๔. และหน่วยเสียงสระประสม ๑ หน่วยเสียง เริ่มต้นทีส่ระกลางสูง ไมห่่อรมิ
ฝีปาก และลงท้ายค่อนไปสระกลาง ต าแหน่งสั้น ลิ้นติดเหงือกแล้วเปิดเสียงออกมา คือ / aɯ / 
 
๔.๓ การจ าแนกหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 
 

 การจ าแนกหน่วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาถ่ินไทใหญ่หมู่บ้านเปียงหลวง ต าบลเปียงหลวง
อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่ นั้นได้พบว่าระบบเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทใหญ่มีหน่วยเสียง
วรรณยุกต์ ๕ หน่วยเสียง คือหน่วยเสียง จัตวา หน่วยเสียงเอก หน่วยเสียงสามัญ หน่วยเสียงโท หน่วย
เสียงตรี ตามลักษณะรูปร่างเสียงของมัน ดังนี้ 
 

ตารางแสดงหน่วยเสียงวรรณยุกต์ (Tonal Phonemes) 
 

Number A B C DS DL 

1 5 2 3 5 2 

2 5 2 3 5 2 

3 5 2 3 5 2 

4 1 3 4 4 3 

  
 ๔.๓.   อธิบายสัญลักษณ์ตามในตราง 
 หน่วยเสียง 1 แทนหน่วยเสียง สามัญ ช่อง =  A 4    
 หน่วยเสียง 2 แทนหน่วยเสียง เอก ช่อง = B 1 2 3, DL 1 2 3  
 หน่วยเสียง 3 แทนหน่วยเสียง โท ช่อง = B 4, C 1 2 3 
 หน่วยเสียง 4 แทนหน่วยเสียง ตร ี ช่อง = C 4, DS 4  
 หน่วยเสียง 5 แทนหน่วยเสียง จัตวา  ช่อง = A 1 2  3, DS 1 2 3  
  
 เสียงวรรณยุกต์ (Tone) ของภาษาถ่ินไทใหญ่ทั้งหมดมี ๕ หน่วยเสียง สามารถจ าแนกตาม
ลักษณะของคลื่นเสียง (หรือความถ่ี) จาก spectrogram ดังนี้ -   

๑) เสียงระดับ – กลาง (Mid tone) เป็นเสียงวรรณยุกต์ที่เกิดจากระดับกลางแล้ว จะ
ลงเล็กน้อยที่หาง เสียงเทียบกับเสียงสามัญภาษาไทย เป็นเสียงสามัญ (           )  ใช้สัญลักษณ์ ( 1 )   
เช่น ค าว่า / na:1 /  farm  นา / ko:n1 / human คน  เป็นต้น  



๔๘ 
 

๒) เสียงต่ า ตก (Low Tone) เป็นเสียงทีต่ า จากกลางตกลงมา เป็นเสียงครึ่งเอก ครึ่งโท 
(   ) จึงเรียกเสียงนี้ว่า “เสียงเอก” ใช้สัญลักษณ์  ( 2 ) เช่น  /ta:2 / guava  ฝร่าง          

/ k   a:w2 / news ข่าว  เป็นต้น  
๓) เสียงข้ึน – ตก (Falling Tone) เป็นเสียงที่อยู่ระดับแล้วจะลาดลงไป (       )       

ไช้สัญลักษณ์ [ 3 ] เสียงโทของภาษาไทใหญ่  อนุโลมให้เป็นเสียงโท เช่น  / ka:3 / dance  เต้นร า / 
เป็นต้น 

๔) เสียงสูงตก-  (High Falling Tone) เป็นเสียงวรรณยุกต์ตรี ต้นเสียงจากระดับสูงลง
มา เสียงอนุโลมให้เป็เสียงตรี(      ) ใช้สัญลักษณ์ [  4 ] แทน เช่น / na:4 / aunt น้า  / ka:4 / 
trade การค้าขาย 

๕) เสียงข้ึน (Rising Tone) เป็นเสียงวรรณยุกต์ จัตวา ต้นเสียงจากระดับต่ าข้ึนไป
ข้างบน และลากหางเสียงยาวกว่าเสียงวรรณยุกต์จัตวาภาษาไทย อนุโลมให้เป็เสียงจัตวาในภาษาไท
ใหญ่ (        )  สัญลักษณ์ [ 5 ] เช่น / k   a: / ขา  / k   aw / เขา เป็นต้น 

 
  ๔.๓.๒  ความสัมพันธ์ระหว่างค ากับวรรณยุกต์  
 

 วรรณยุกต์ภาษาถ่ินไทใหญ่ทุกเสียงจะสามารถเกิดข้ึนกับทุกค าไปไม่ได้ ค าเป็นและค าตาย
มีความสัมพันธ์กับการเกิดข้ึนของวรรณยุกต์อยู่ไม่น้อยที่เดียว กล่าวคือวรรณยุกต์ทุกเสียงจะผันกับค า
เป็น ( ค าที่ไม่สะกดด้วยพยัญชนะ เสียงหยุด ) เท่านั้น ส าหรับค าตาย ( ค าที่สะกดด้วยพยัญชนะเสียง
ระเบิด ) แล้วจะผันได้เฉพาะวรรณยุกต์ เอก ตรี และ เบญจมาเท่านั้น เช่น 
 

วรรณยุกต ์
ค าเป็น ค าตาย 

สั้น ยาว สั้น ยาว 
จัตวา 
เอก 
โท 

สามัญ 
ตรี 

√ 
√ 

√ 

√ 
√ 

√ 
√ 

√ 

√ 
√ 

√ 
− 

− 

− 
− 

− 
√ 

− 

− 
− 

 
๑ วรรณยุกต์สามัญ ค าเป็นเสียงยาว ในช่อง A 4 เช่น 

   / ɲa:1 / ‘meet’  /  ma:1 / ‘to come’  
   / na:1 /  ‘field’  



๔๙ 
 

๒ วรรณยุกต์เอก ค าเป็น ในช่อง B 1 2 3 เช่น   
   / si:2 /  ‘four’  / ca:y2 / ‘fee’ 

   / pay2 / ‘yet’  / hɔ:2 / ‘pack’  
๓  วรรณยุกต์เอก ค าตาย ในช่อง DL 1 2  3  เช่น  

   / kh
ɔ:p2 / ‘cover’  / sa:k2/  ‘pestle’ 

   / sa:t2 /  ‘mat’  / ka:t2/  ‘market’ 
 

๔  วรรณยุกต์ โท ค าเป็นเสียงยาว ในช่อง C 1 2 3, B 4 เช่น  
   / ka:3 /  ‘dance’ / cɛ3 /  ‘soak’ 
   / he3 /  ‘spill’  / kɛ3 /  ‘solve’     
  

  ๕ วรรณยุกต์ โท ค าตายเสียงสั้น ในช่อง DL4   
   / yաt3 / ‘expand’ / mաt3 / ‘close’ 
 

  ๖  วรรณยุกต์ตรี ค าเป็น ในช่อง C 4  เช่น   
   / hu:4 / ‘know’  / cɔ4 /  ‘spoon’ 

   / ci:4 /  ‘point’  / ti:4 /  ‘touch’ 
  

  ๗ วรรณยุกต์ตรี ค าตาย ในช่อง DS 4 เช่น  
   / wաt4 / ‘throw’ / mak4 / ‘like’ 
   / yep4 / ‘sew’   / hak4 / ‘love’  
  

๙ วรรณยุกต์จัตวา ค าเป็น ในช่อง A 1 2 3 เช่น   
   / tha:5 / ‘shave’ / kha:5 / ‘legs’ 

   / ka:5 /  ‘crow’  / pi:5 /  ‘year’   
   
  ๑๐ วรรณยุกต์จัตวา ค าตาย สระเสียงสั้น ในช่อง DS 1 2 3  

   / hin5 / ‘stone’  / hɔm5 / ‘fragrant’ 
   / sɔn5 / ‘teach’  / pan5 / ‘give’ 
 
 

   



๕๐ 
 

 ๔.๓.๓ ค าเทียบคู่หน่วยเสียงวรรณยุกต์ท้ัง ๕ หน่วยเสียง 
 

๑. สามัญ (mid tone) / maw1 / ‘drunk’   เมา မဝ်း     
๒.   เอก (low tone) / kaw2 / ‘old’  เก่า ၵဝ်ႇ 
๓.   โท (falling tone) / kaw3 / ‘nine’  เก้า ၵဝ်ႈ 
๔.  ตรี         (High tone)   / kaw4 /  ‘owl’     นกฮูกขยับ ၵဝ်ႉ       
๕.  จัตวา (Rising tone)  / kaw5 /  ‘I’  ผม ၵ ဝ ်

  

 ๔.๓.๔ การศึกษาหน่วยเสียงวรรณยุกต์๒ 
 

 การศึกษาหน่วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาถ่ินไทใหญ่ ในหมูบ่้านเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง 

จังหวัดเชียงใหม่ หน่วยเสียงวรรณยกุต์มีทัง้หมด ๕ หน่วยเสยีง ดังนี้ 

๑) หน่วยเสียง สามัญ หรือหน่วยเสียงวรรณยุกต์เสียงกลาง (Mid Tone) 
สัญลักษณ์ใช้แทนหน่วยเสียงด้วยตัวเลข 1  

๒) หน่วยเสียงเอก หรือ หน่วยเสียงวรรณยุกต์เสียงระดับต่ าตก (Low Tone) 
สัญลักษณ์ใช้แทนหน่วยเสียงด้วยตัวเลข 2  

๓)  หน่วยเสียงโท หรือ หน่วยเสียงวรรณยุกต์เสียงระดับข้ึนตก (Falling Tone) 
สัญลักษณ์ใช้แทนหน่วยเสียงด้วยตัวเลข 3  

๔) หน่วยเสียงตรี หรือ หน่วยเสียงวรรณยุกต์เสียงระดับ ข้ึน (High Tone) 
สัญลักษณ์ใช้แทนหน่วยเสียงด้วยตัวเลข 4  

๕) หน่วยเสียงจัตวา หรือ หน่วยเสียงวรรณยุกต์เสียงต่ าข้ึน (Rising Tone) 
สัญลักษณ์ใช้แทนหน่วยเสียงด้วยตัวเลข 5  
 

 ๔.๓.๕  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ 
 

 ภาษาไทใหญ่มีจ านวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ (Tone) ทั้งหมด ๕ หนว่ยเสียง เรียกตระดบั

ของเสียงจาก Spectrogram ดังนี้  

   1. เสียงกลาง  –  (Mid tone)  = เสียงสามญั  

                                                             

 ๒นางสาววรรณา จันทนาคม, “ลักษณะของภาษาไทใหญ่ (ไตอ้อ) ที่อ าเภอแม่สาย จังหวัดเชียงราย”, 
วิทยานิพนธ์ ศิลปาศาสตรมหาบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมศิลปากร, ๒๕๒๖), หน้า ๑-๑๓. 
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   2. เสียงต่ าตก –  (Low tone) = เสียงเอก   
   3. เสียงระดบัข้ึนตก –  (Falling tone)  = เสียงโท  
   4.  เสียงข้ึน  –  (High tone) = เสียงตร ี   
   5.   เสียงต่ าข้ึน –  (Rising tone) = เสียงจัตวา 
 

๔.๔  การศกึาษาโครงสร้างพยางค์ภาษาถ่ินไทใหญ ่(Tai Yai Syllabic Structure) 
  

 การจัดแบ่งโครงสร้างของภาษาถ่ินไทใหญ ่ ในหมู่บ้านเปยีงหลวง อ าเภอเวียงแหง   
จังหวัดเชียงใหม่ จะต้องแบ่งประเภทไปตามค าในภาษาไทใหญ่และ ได้แบ่งประเภทออกเป็น          
๓ ประการ ดังนี ้
 

๑) โครงสร้างพยางค์เดียว (Mono Syllabic Words)  
๒) โครงสร้างสองพยางค์ (Disyllabic Words) 
๓) โครงสร้างหลายพยางค์ (Poly Syllabic Words)  

   

 ดังนั้น การศึกษาโครงสร้างพยางค์ จะต้องศึกษาโดยอาศัยลักษณะค าต่างๆ ที่มีในภาษา
ไทใหญ่ทั้ง ๓ ประเภทดังกล่าว และได้ก าหนดสัญลักษณ์ใช้แทนหน่วยเสียงในส่วนประกอบพยางค์ 
ดังนี้  
C  =  แทนหน่วยเสียงพยญัชนะต้น (Initial Consonants) 
C:        =  แทนหน่วยเสียงพยญัชนะควบกล้ า (Initial Consonant With Cluster) 
V = แทนหน่วยเสียงสระเสียงสั้น (Vowels) 
V: = แทนหน่วยเสียงสระเสียงยาว และ สระประสม (Long Vowel and Diphthong) 
N = แทนหน่วยเสียงพยญัชนะท้ายที่เป็นพยัญชนะนาสิก  (Continuant)  

/ m n ŋ ɲ / อัฒสระ / w  /   
S  = แทนหน่วยเสียงพยญัชนะท้าย ที่เป็นพยัญชนะระเบิด (Plosive) 

/ p /. / t /. / k  / 
T = แทนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ /1 2 3 4 5 / 
1 = แทนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ สามญั กลาง (Mid Tone) 
2 = แทนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ เอก ต่ าตก (Low Tone) 
3 = แทนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ โท ข้ึนตก (Falling Tone) 
4 = แทนหน่วยเสียงวรรณยุกต ์ตร ี  สูง (High Tone) 
5 = แทนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ จัตวา  ข้ึน (Rising Tone) 

 



๕๒ 
 

๔.๔.   โครงสร้างค าพยางค์เดียว (Mono Syllabic Word ) C(:)V(:)(S/N)T  
 

โครงสร้างค าพยางค์เดียวในระบบเสียงภาษาไทใหญ่ หมูบ่้างเปียงหลวง ต าบลเปียงหลวง

อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่ พยางค์ค าเดียวเสียงเน้น และมีความหมายได้ ส่วนมากภาษาไทใหญ่

จะเป็นโครงสร้างพยางค์เดียว เช่น  

โครงสร้างพยางค์เดียว ประกอบด้วย หน่วยเสียงพยัญชนะ สระ วรรณยุกต์  
/ pa:5 /  ‘fish’  ปลา ပႃ 

 / hǝ:n1 / ‘hose’  บ้าน ႁိၼူ်း 
 / ko:n1 / ‘human’ คน ၵူၼ်း 
 / kin5 /  ‘eat’  กิน ၵိၼ်  
 / to:y1 / ‘what’  ดู တူၺ်း 
 / lă:w5 / ‘star’  ดาว လၢဝ်  
 / nam4 / ‘water’  น้ า ၼမ်ႉ 
 / kha:w5 / ‘white’  ขาว ၶၢဝ်  
 / naɯ1 / ‘in’  ใน  ၼႂ်း  

  
  

 โครงสร้างพยางค์ภาษาไทใหญ่ ประกอบด้วย พยัญชนะ สระ และวรรณยกุต์ตามหลักกฏ
ของมัน โครงสร้างพยางค์ภาษาไทใหญ่แบงออกมี ๓ ประการ๓ ดังนี้ 
    ๔.๔.๑.๑ พยางค์เปิด (Open Syllables)  
    ๔.๔.๑.๒ พยางค์ปิด (Closed Syllables) 
    ๔.๔.๑.๓ พยางค์นาสกิ (Nasal Syllables) 
 
    ๔.๔. .   โครางสร้าค าพยางค์เปิด (Open Syllables) C(:)V(:)T  
  

 โครงสร้างพยางค์ CVT 1-5 นี้ หมายถึงพยางค์ทีป่ระกอบด้วยพยัญชนะต้น สระ และ 
วรรณยุกต์ 1 – 5 

พยางค์หน่วยเสียงย่อยSub- type 1 CVT 1 – 5 
อย่างเช่น= / ma:5 / ‘dog’  หมา မႃ  

                                                             
๓ ORAWAN POO- ISRAKIJ, “The Phonology of Tai Yai At Amphoe Mae La Noi Mae 

Hong Son Province”, (Graduate Studies:  of Mahidol University, 1985), p. 54-61. 
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   / ma:2 / ‘brew’   แช่  မႃႇ  
   / ma:3 / ‘be mad’  บ้า မႃႈ  
   / ma:1 / ‘come’  มา  မႃး  
   / ma:4 /  ‘horse’  ม้า မႃႉ  
   / wi:5 /  ‘comb’  หวี ဝီ  
   / pi:1 /  ‘fat’  อ้วน ပီး  
   / pu:5 / ‘crab’   ป ู ပူ  
   / pu:2 / ‘grandfather’   ปู ่ ပူႇ  
   / pa:3 /  ‘aunt’  ป้า ပႃႈ  
   / pɔ:3 / ‘father’ พ่อ မပႃႈ  

 
พยางค์หน่วยเสียงย่อย Sub – type 2 CV:T 1 -5  
 

อย่างเช่น= / caɯ5 / ‘mind’  ใจ  ၸ်ႂ  
/ yaɯ2 / ‘big’   ใหญ ่  ယ်ႂႇ  

/ kh
aɯ3 / ‘want’  ต้องการ  ၶ်ႂႈ  

  / maɯ1 / ‘you’  เธอ  မ်ႂး  
/ paɯ4 / ‘wait’  รอ  ပ်ႂႉ 

/ naɯ1 / ‘in’  ใน  ၼႂ်း 
/ laɯ5 / ‘which’ ไหน  လ်ႂ 
/ phaɯ5 / ‘who’  ใคร  ၽ်ႂ  

/ maɯ2 / ‘new’  ใหม ่  မ်ႂႇ  
/ caɯ3 / ‘right’  ถูกต้อง   ၸ်ႂႈ  

/ saɯ5 / ‘clean’  ใส  သ်ႂ  
 

 โครงสร้างพยางค์ย่อย Sub- type 3 C:V:T 2 , 5  
 

อย่างเช่น= / kwa:2 / ‘to go’  ไป ၵႂႃႇ 

/ khwa:5 / ‘right’   ขวา  ၶႂႃ 
 
 
 



๕๔ 
 

๔.๔. .๒  โรคงสร้างพยางค์เสียงปิด (Closed Syllables) C(:)V(:)N(S)T 
  

โครงสร้างพยาง์นี้ประกอบด้วย พยัญชนะต้น สระ วรรญยกุต์ และ พยัญชนะท้าย โครงสร้างพยางค์
ปิดน้ันมี หน่วยเสียงพยางค์ย่อย ๒ ประการ คือ  
   ๑) โครงสร้างพยางค์ทีร่าบรื่น (Smooth Syllable)  C(:) V(:) NT 1-5  

 

   พยางค์หน่วยเสียงย่อย Sub- type 1 CVNT 1 -5    
 

อย่างเช่น= / lam5 / ‘black’  ด า  လမ်  

/ kh
ɯn5 / ‘rising’   ข้ึน  ၶုိၼ်ႈ  

/ lɛ:n2 /  ‘skill’  ทักษะ  လႅၼ်ႇ  

/ wan1 / ‘day’  วัน  ဝၼ်း  
/ mɔ:n5 / ‘pillow’  หมอน  မွၼ ်  
/ kan1 / ‘itch’  คัน  ၶၼ်း  
/ nam4 / ‘water’  น้ า  ၼမ်ႉ  

 
 พยางค์หน่วยเสียงย่อย  Sub- type2  C:VNT 1, 5 
 

อย่างเช่น= / kwan1 / ‘smoke’ ควัน  ၵႂၼ်း 

   / kwaŋ5 / ‘confuse’  สับสวน  ၵႂင် 
   

 
พยางค์หน่วยเสียงย่อย  Sub- type 3 CV:NT 1-  5  
 

อย่างเช่น= / ka:ŋ5/ ‘middle’  กลาง  ၵၢင်  

/ tha:ŋ2 / ‘doubt’  สงสัย  ထၢင်ႇ  

/ kha:ŋ3 / ‘next to’ ข้าง  ၶၢင်ႈ  

/ ka:ŋ1 / ‘chin’   คาง  ၵၢင်း  

/ k ha:n4 / ‘lazy’  เกียจคร้าน  ၶၢၼ်ႉ  
 

พยางค์หน่วยเสียงย่อย  Sub- type 4 C:V:NT 1-  5  
 

อย่างเช่น= / kwaŋ5 / ‘deer’   กวาง  ၵႂၢင်  
/ kwaŋ3 / ‘wide’  กว้าง  ၵႂၢင်ႈ  
/ kwa:y1 / ‘buffalo’ ควาย  ၵႂၢႆး  



๕๕ 
 

/ kwa:m1 / ‘language’ ภาษา  ၵႂၢမ်း  
/ khwa:ŋ1 / ‘allow’  อนุญาต  ၶႂၢင်း  
/ khwa:ŋ4 / ‘allow’  อนุญาต  ၶႂၢင်ႉ  

    ๒  โครงสร้างพยางค์เช็ก (Checked Syllable) C(:)V(:)S(N)  
 

พยางค์หน่วยเสียงย่อย  Sub- type 1 CVST 2 -5 
 

อย่างเช่น= / pɯt2 / ‘open’  เปิด  ပုိတ်ႇ  

/ kɛ:p3 / ‘narrow’ แคบ  ၵႅပ်ႈ  
/ pɔ:t5 / ‘short’   สั้น  ပွတ်း  

/ mat1 / ‘ties’   หมัด  မတ်ႉ  

/ kap1 / ‘tightly’ แน้น  ၵပ်ႉ  
/ luk1 / ‘stand up’  ลุก  လုၵ်ႉ  
/ phuk2 / ‘grow’  ปลูก  ၽုၵ်ႇ  

 
พยางค์หน่วยเสียงย่อย  Sub- type 2 CV:S(N)T 2 – 5 
 

อย่างเช่น= / pa:k2 / ‘hundred’ ร้อย  ပၢၵ်ႇ  

/ ya:p2 / ‘difficult’  ยาก  ယၢပ်ႇ  
/ la:t3 / ‘say’  พูด  လၢတ်ႈ  
/ ka:n5 / ‘craw’  คลาน  ၵၢၼ်း  

/ la:ŋ1 / ‘wash’   ล้าง  လၢင်ႉ  
 

พยางค์หน่วยเสียงย่อย  Sub- type 3 C:VST 1 – 3 
 

อย่างเช่น= / khyɔt3 / - โปรด  ၶျွတ်ႈ 
/ kwak5 / - กวักมือ  ၵႂၵ်း 

  
พยางค์หน่วยเสียงย่อย  Sub – type 4 C:V:ST 2 – 3 
 

อย่างเช่น= / kwa:t2 / ‘sweep’ กวาด  ၵႂၢတ်ႇ 
/ kya:p3 / ‘to hurry’  เร่ง  ၵျၢပ်ႈ  

/ k hwa:k3 / ‘expand’ ขยาย  ၶႂၢၵ်ႈ 



๕๖ 
 

  ๔.๔. .๓ Nasal Syllables CV(:)(N)T 2  
 

 โครงสร้างพยางค์นาสกิ m 2 จะเกิดข้ึนเมื่อใช้ข้อคัดค้าน หรอืเนกาติฟ [ ma:2 ]  ช่วงผู้
พูดเร็วและไม่ได้ให้ความส าคัญกบัเสียงนกั เนกาติฟ ผูม้ีอายุมากชอบใช้ [ m2 ] มากกว่า [ ma:2 ] แต่ 
วัยรุ่นมักจะใช้ข้อ [ ma:2 ]    หรือใช้ [ am2 ] เมื่อปฏิเสธ 

อย่างเช่น= / ma:2 / ‘no see’ ไม่  မႃႇ   

/ ɂam2 / ‘no’  ไม่  ဢမ်ႇ   

 ๔.๔.๒ ครงสร้างค าสองพยางค์ (Disyllabic Words) C(:)V(:)N(S)T 
 

 โครงสร้างค าสองพยางค์ในระบบเสียงภาษาไทใหญ่ หมูบ่้างเปียงหลวง ต าบลเปียงหลวง
อ าเภอเวยียงแหง จังหวัดเชียงใหม่ หมายถึง โครงสร้างพยางค์ที่มสีองพยางค์ประสมกัน และมี
ความหมายเดียกัน ประกอบด้วย ค าสองพยางค์เสียงเนน้ และ ค าเสียงไม่เน้น  ดังนี้- 
  
 พยางเสียงเน้นเบา ( Weak Stress) CVN(S)T+ CVS(N)T  
  ๑) ค าสองพยางค์เสียงเน้นอ่อน (  Weak Stress ) เสียงค าสองพยางค์จะเน้นเสียง 
อ่อนลงตางพยางค์ต้น และ เปิดเสียงเน้นตามแรงกบัพยางค์ท้าย ส่วนใหญ่ค าสองพยางเสียงเน้นอ่อน
ในภาษาไทใหญ่เห็นได ้ เข่น  

 / lin5 mə:ŋ1 /   ‘earth’  พื้นดิน  လိၼ်မူိင်း 
 / lɯn1 sut5 /  ‘the end’  สุดท้าย  လုိၼ်းသုတ်း 
 / sa:y3 khɔ1 /  ‘necklace’  สร้อยคอ သၢႆမၶႃး 
 / pu:2 ka:ŋ4 /  ‘village headman’  ก านัน   ပူႇၵၢင်ႉ  
 / tho:ŋ5 lik3 /  ‘envelop’  ซองจดหมาย  ထူင်လိၵ်ႈ 
 / mɔ:k2 kom3 / ‘cloud’   หมอก เมฆ  မွၵ်ႇၵုမ်ႈ  
 / kho3 naɯ5 /  ‘breakfast’  อาหารเช้า ၶဝ်ႈၼ်ႂ  
 / to:n3 mai4 /  ‘tree’   ต้นไม้   တူၼ်ႈမႆႉ 

 
 ค าพยางเสียงไม่เน้น (Un Stress) C(:)V(:)(N)T+CVS(N)T 
 ค าสองพยางค์เสียงไม่เน้น (Un Stress) คือเสียงจะเน้นลงในค าพยางค์ท้าย และ ไม่เน้น
ในค าเสียงพยางค์ต้น ส่วยใหญ่ค าสองพยางเสียงนี้ พบเห็นค าที่ยืมมาจากภาษาอื่นๆ หรือพยางค์เทียม 
เช่น ยืมมาจกภาษาพม่า บาลี อังกฤษ ดังนี้  
 / sa4 pit3 /   ‘alms bowl’ บาตร  ยืมจากพม่า သပိတ်ႈ 
 / tɔ1 rɔ1 /  ‘violin’  ไวโอลิน  ยืมจากพม่า မတႃးမေႃး 



๕๗ 
 

 / sa5 the1 /  ‘rich’  คนรวย  ยืมจากบาล ี သမထး  
 / ɂa:2 yu4 /  ‘age’  อายุ  ยืมจากบาล ี ဢႃႇယူႉ  
 / pa4 la:t4 /  ‘brush’  แปรง          ยืมจากอังกฤษ ပလၢတ်ႉ 
 / may3 caɯ5 /  ‘worry’  เป็นห่วง  ไทใหญ ่  မႆႈၸ်ႂ  

 / k ha:ŋ1 pan5 / ‘forgive’ อนุโลม  ไทใหญ ่  ၶႂၢင်းပၼ်

  
 ๔.๔.๓ โครงสร้าค าหลายพยางค์ (Polysyllabic Words) CVS(N)T+CVS(N)T 
+CV(:)N(S)T 
 โครงสร้างค าหลายพยางค์ของภาษาไทใหญ่ หมายถึง โครงสร้างพยางคท์ี่ประกอบด้วย
กันตั้งแต่ ๓ พยางค์ข้ึนไป มีทั้งพยางเสียงเน้น และพยางค์เสียงไม่เน้น คือ เน้นเสียงพยางค์ต้น กับ 
เน้นเสียงพยางค์ท้าย  
 โครงสร้างพยางค์ทีป่ระกอบด้วยค าสามพยางค์ และ ค าสี่พยางค์ เสียงค าพยางค์จะเน้น
ลงตามค าพยางค์ท้าย ดังงนี้  
/ma:k2 mo:ŋ3 mo:n1 / ‘mango’   มะม่วง   မၢၵ်ႇမူင်ႈမူၼ်း  

/ t h
ǝ:n2 p ha4 sa:m5 he:ŋ5 / ‘Himalayas forest’  ป่าหิมาลัย ထူိၼ်ႇၽသၢမ်ႁဵင် 

/ ti:3 yo:p3 yɔm1 /  ‘weakness’  จุดอ่อน  တီႈယူပ်ႈယွမ်း  
/ k ho:n5 ta:5 lam5 /  ‘black browed’ ค้ิว  ၶူၼ်တႃလမ်  
/ sɔŋ5 p ha:2 sa:2 /  ‘Bilingual’   สองภาษา သွင်ၽႃႇသႃႇ   

/ la:t3 way4 ɂɔn5 ta:ŋ1 / ‘Foretell’  ท านาย  လၢတ်ႈဝႆႉဢွၼ်တၢင်း 
 
 จากในการศึกษาวิจัย เรื่องระบบโครงสร้างพยางค์ภาษาถ่ินไทใหญ่ ในหมู่บ้านเปียงหลวง 

อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่นั้น พอสรุปได้ดังนี ้

๑) โครงสร้างพยางค์เดียว (Monosyllabic Words)  
๒) โครงสร้างสองพยางค์ (Disyllabic Words) มีทั้งโครงสร้างพยางค์เสียงเน้นอ่อน      

(Weak Stress) และ โครงสร้างพยางค์เสียงไม่เน้น (Un Stress) 
๓) โครงสร้างค าหลายพยางค์ (Polysyllabic Words ) แบ่งออกเป็น ๓ แบบดังนี้ 
๔) โครงสร้างพยางค์เปิด (Open Syllable) CVT 1-5, CV:T 1-5, C:V:T 1-3, 
๕) โครงสร้างพยางค์ปิด (Closed Syllable) C(:)V(:)N(S)T 
๖) โคร้างสร้างค าพยางค์เสียงไม่หยุด (Smooth Syllable) CVNT1–5,  CV:NT 1-5,

 C:V:NT1-3 



๕๘ 
 

๗) โครงสร้างพยางค์เสียงหยุด (Check Syllable)  CVS(N)T 2-5 CVS(N)T 1-5
 C:VS(N)T 1 – 4 C:V:S(N)T 2 - 4 

๘) โครงสร้างพยางค์นาสิก (Syllable Nasal Negative) CV(:)(N)T   



 
 

 

บทท่ี ๕ 
 

สรุปและข้อเสนอแนะ 
 
 วิทยานิพนธ์ เรื่อง “การศึกษาระบบเสียงภาษาถ่ินไทใหญ่ หมู่บ้านเปียงหลวง        
ต าบลเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง จงัหวัดเชียงใหม่” นี ้มีวัตถุประสงค์เพือ่ศึกษาระบบเสียง และเพื่อ
ศึกษาโครงสร้างพยางค์ภาษาถ่ินไทใหญ่ หมู่บ้านเปียงหลวง ต าบลเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง  
จังหวัดเชียงใหม่   โดยผู้วิจัยได้ศึกษาจากการน าเอาบัญชีค าศัพท์ไปสอบสมัภาษณ์บุคคลเจ้าของภาษา
ที่อยู่ในหมูบ่้านเปียงหลวง และน าข้อมลูมาศึกษาระบบเสยีงโครงสร้างพยางค์ จากการศึกษาแล้ว
สามารถสรปุผลการศึกษาวิจัยไดด้ังต่อไปนี้   
 

๕.๑ สรุปผลการศกึษาวิจัย 
 จากการศึกษาวิจัย เรือ่ง “การศึกษาระบบเสียงภาษาถ่ินไทใหญ่ หมู่บ้านเปียงหลวง 
ต าบลเปียงหลวง อ าเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงมหใหม่” ซึ่งประกอบด้วยการศึกษาระบบเสียง
พยัญชนะ ระบบเสียงสระ ระบบเสียงวรรณยุกต์ และโครงสร้างพยางค์  ได้สรปุผลการวิจัยดังต่อไปนี้  
 
  ๕.๑.๑ หน่วยเสียงพยัญชนะ ๑๗ หน่วยเสียง (Consonant Phonemes)  
 สรปุผลได้ว่าระบบเสียงภาษาถ่ินไทใหญห่มูบ่้านเปียงหลวงนัน้ มีหน่วยเสียงพยญัชนะ 
๑๗ หน่วยเสียง ได้แก่หน่วยเสียง  / p /. / t /. / k /. / ɂ /. / ph /. / th /. / kh /. / m /. / n /. / ɲ 

/. / ŋ /. / s /. / c /. / h /. / l /. / w /. / y /. และหน่วยเสียงพยญัชนะควบกล้ า (Consonant 
Clusters)  ได้แก่  / kw / . / khw / . / sw /  
 หน่วยเสียงพยัญชนะ ๑๗ หน่วยเสียงนั้นเป็นได้พยัญชนะต้น (Initial Consonant) ได้

ทั้งหมด และแบ่งออกพยัญชนะท้าย (Final Consonant) ๙ หน่วยเสียง ได้แก่  / -p /. / -t /. / -k / 

. / -ɂ /. / -m /. / -n /. / -ŋ /. / -w /. / -y /.  

   
 ๕.๑.๒ หน่วยเสียงสระ ๑๙ หน่วยเสียง (Vowel Phonemes) 
 หน่วยเสียงสระเดียว ๑๘ หน่วยเสีย ได้แก ่/ i /. / i: /. / ɯ /. / ɯ: /. / u /. / u: /. / 
e /. / e: /. / ǝ /. / ǝ: /. / o /. / o: /. / ɛ /.  / ɛ: /. / a /. / a: /. / ɔ /. / ɔ: /  และหน่วยเสียง
สระประสม ๑ ได้แก่ / aɯ /  



๖๐ 

และหน่วยเสียงสระระดบัสงู มี ๖ หน่วยเสียง ได้แก่  / i /. / i: / ɯ /. / ա: / u / u: /   หน่วยเสียง
ระดับกลาง มี ๖ หน่วยเสียง ได้แก่ / e /. / e: /. / ǝ /. / ǝ: /. / o /. / o: / หน่วยเสียงสระระดับต่ า 
มี ๖ หน่วยเสียง ได้แก่ / ɛ / . / ɛ: /  / a /. / a: /. / ɔ / ɔ: /  และหน่วยเสียงสระประสม ๑ หน่วย
เสียง ได้แก่ / aɯ / 
 
 ๕.๑.๓ หน่วยเสียงวรรณยุกต์ ๕ หน่วยเสียง (Tonal Phonemes) 
 หน่วยเสียงวรรณยกุต์ ๕ หน่วยเสียง  ได้แก่ ๑) เสียงวรรณยกุต์กลาง หรือ สามัญใช้แทน
ด้วยเลข 1 ๒) เสียงวรรณยุกตเ์อก ใช้แทนด้วยเลข 2  ๓) เสียงวรรณยุกต์โท ใช้แทนด้วยเลข 3 ๔) 
เสียงวรรณยุกต์ตรี ใช้แทนด้วยเลข 4 ๕) เสียงวรรณยุกต์จัตวา ใช้แทนด้วยเลข 5  
 

 ๕.๑.๔ โครงสร้างพยางค์ ๓ โครงสร้าง (Syllabic Structure) 

๑. โครงสร้างพยางค์เดียว (Mono Syllabic Word pattern) เป็นโครงสร้างท ี

ประกอบด้วยพยางค์เดียว ได้แก่ 

๑) CVT: / pa:5 / 

๒) C:VT: / kwa:y1 / 

๓) CVNT: / kin5 /  

๔) CV:T: / yaɯ2 / 

๕) C:V:NT: / kwa:ŋ3 /  

๖) CVST: / ma:t4 / ภาษาถ่ินไทใหญ่ส่วนมากเป็นโครงสร้างพยางค์เดียว 

๒. โครงสร้างสองพยางค์ (Disyllable) เป็นโครงรส้างทีป่ระกอบด้วยสองพยางค์ ได้แก่  

๑) CVT+CVNT = / mɛ:3+hǝ:n1 / 

๒) C:VNT+CVNT = / kwan1+phay1 / 

๓) C:VNT+CV:T = / kwaŋ5+saɯ5 / 

๔) C:VNT+C:VNT = / kwa:ŋ3+/ khwaŋ5 / 

แบ่งออกเป็น ๒ แบบดังนี ้พยางค์เสียงเน้นออ่น (Weak Stress) เสียงเนน้ในพยางค์แรก

และอ่อนลงในพยางค์ท้าย พยางค์เสียงไม่เน้น (Un Stress) ไม่มีเสียงเน้นในพยางค์แรก แตเ่สียงเน้น

ในพยางค์ท้าย   



๖๑ 

๓. โครงสร้าค าหลายพยางค์ (Polysyllabic Word Pattern) เป็นโครงสร้างทีป่ระกอบ

สามพยางค์ข้ึนไป ได้แก่  

๑) CVST+CVNT+CVNT+ = / ma:k2+mo:ŋ3+mo:n1 / 

๒) CVT+CVNT+CVNT = / mɛ:3+hǝ:n1+law1 / 

๕.๒ ข้อเสนอแนะ  
 ๑. การศึกษาระบบเสียงภาษาถ่ินไทใหญ่นี้ ผู้วิจัยศึกษาเฉพาะในหมู่บ้านเปียงหลวง           
ต าบลเปียงหลวงเท่านั้น ผู้สนใจควรจะไปศึกษาในเขตพื้นที่อื่นๆ เพราะว่าผู้พูดภาษาไทใหญ่อาศัยอยู่
ในพื้นที่ต่างๆ 
 ๒. ภาษาถ่ินไทใหญ่นั้นก็ใช้พูดกันหลายๆถ่ิน ไม่ว่าตามชายแดนไทยกับรัฐฉาน ที่อยู่อาศัย
ใกล้กับชนเผ่าอื่นๆ ส าเนียงจะแตกต่างกันและ ควรจะศึกษาเปรียบเที่ยบด้านระบบค าและประโยคไป
พร้อมกัน  
 ๓. ภาษาถ่ินไทใหญ่นั้นไม่ว่าจะไม่ใช้ภาษามาตฐานก็ตาม ผู้คนที่ใช้ภาษานี้เป็นเครื่อง
สือสารกันไม่น้อยกว่า ๑๐ ล้านคน และควรจะศึกษาเปรียบเที่ยบระวางภาษาไทใหหญ่พื้นที่ต่างๆ 
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บรรณานกุรม 
 

(๑) หนังสือ: 
ฉันทัส ทองช่วย. ภาษาถิ่น (เน่นภาษาใจ้). กรุงเทพมหานคร: โอเดียนสโตร์ ๒๕๓๔. 
บรรจบ พันธุเมธา ดร. กาเลหมา่นไตในรัฐชาน. กรงุเทพมหานคร: ส านักพิมพ์ประกายพรีก, ๒๕๒๖. 
เรืองเดช ปันเข่ือนขัตย์. ภาษาศาสตร์ภาษาไทย. กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราช

วิทยาลัย, ๒๕๕๔   
เรืองเดช ปันเข่ือนขัตย์. ภาษาถิ่นตระกุลไทย. กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราช

วิทยาลัย, ๑๕๓๑.  
เรืองเดช ปันเข่ือนขัตย์ . แบบทดสอบระบบเสียงวรรณยุกต์ภาษาถิ่น . กรุงเทพมหานคร:   

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๓๒.  
เรืองเดช ปันเชือนขัติย์, ภาษาถิ่นตระกูลไทย. กรุงเทพมหานคร: เรือนแก้วการพิมพ์, ๒๕๒๕. 
วิใลวรรณ ขนิษฐานันท.์ ภาษาและภาษาศาสตร์ พมิพ์ครางที่ ๕. กรุงเทพมหานคร: มวิทยาลัย

ธรรมศาสตร,์ ๒๕๓๓. 
วิจินตน์ ภาณุพงศ์, ความแตกต่างระหว่างภาษาถิ่น Tai Linguistics in Honor of Fang-Kuei 

Li, Bangkok: 2538. 
สถาบันภาษา ศิบปะและวัฒนธรรม หมาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่, พจนานุกรมภาษาไทใหญ่- ไทย 

ฉบับเฉลิมพระเกียรติ ๖๐๐ ปีพระญาติโลกราช ๘๕ ปีมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม,่ 
๒๕๕๒ 

ၸဝ်ႈသြ ႃႇဝႃႇယႃမ မိူင်းၵၢဝ် တၢင်ႉယၢၼ်ႉ ၽုိၵ်းလဵၼ်ႈဝဝႃးႁၢရ် ၵႂၢမ်ႈမၢၼ်ႈၵႂၢမ်းတႆး 2001).  

Ven. Pannasiri Saipon. ပပ်ႉသပ်း ၵႅပ်မိ ုဝ်း ဢင်းၵိတ်း-တႆး ENGLISH- SHAN POCKET 
DICTIONARY. 2009 

Sao Tern Moeng, 1995. “Shan- English Dictionary” U.S.A: MRM inc 
 

(๒) บทความ: 
สูณี เอนแก้ว ปรสิทธ์ วังภคพัฌนสงศ์ และอรุโณทัย จ าปทีอง. “ความส าพันธ์ของวิทีชีวิตชาวไทใหญ่ 

กับความหลากหลายทางชีวภาภสู่ภูมิปัญญาทองถ่ิน”. วิทยาศาสตร์ มข. ปีที ๔๑ ฉบับที ่
๒ (มกราคม ๒๕๕๖):   ๒๙๙-๒๐๘. 
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(๓) วิทยานิพนธ์/งานวิจัย:  
ณัฐพร จาดยางโทน. “วัฒนธรรมไทยใหญ่: กรณีศึกษาชุมชนไทยใหญ่ในโครงการหลวงดอยอ่างขาง

อ าเภอฝาง”. งานวิจัย.  จังหวัดเชียงใหม,่ ๒๕๕๔. 
นิรมลบุญช้อน “การศึกษาค าลงท้ายในภาภาพวน” วิทยานิพนธ์ ศิลปศาสตรมหาบัณฑทิต. บัณฑิต

วิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหิดล, ๒๕๔๐. 
นางสาววรรณา จันทนาคม. “ลักษณะของภาษาไทใหญ่ (ไตอ้อ) ที่อ าเภอแม่สาย จังหวัดเชียงราย” 

วิทยานิพนธ์ ศิลปาศาสตรมหาบัณฑิต บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมศิลปากร, 
๒๕๒๖. 

นางสาวนงลักษณ์ สูงสมุาลย์ “ระบบเสียงภาษาลาวเดิม ต าบลบอ่กระดาน อ าเภอปากทอ่ จังหวัด
ราชบุร”ี บัณฑิวิทยาลัย: มหาวิทยาลยัศิลปากร, ๒๕๔๕. 

นางสาวศรินยา จิตบรรจง “การวิเคราะห์การแปรการใช้ค าศัพท์ชองคนสามระดับอายุในภาษาแสก 
อ าเภอนาหว้า จังหวัดนครพนม” วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑทิต. บัณฑิต
วิทยาลัย: มหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๔๕.. 

ประไพพรรณ กิ้วเกษม. “ระบบเสียงภาษาไทยถ่ินเหนือ ต าบลแมท่ราย อ าเภอร้องกวาง จัววัดแพร่”. 
วิทยานิพนธ์ ภาษาศาสตรมหาบัณฑิต. บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยแม่โจ,้ ๒๕๕๔. 

พระมหาสายฟ้า มหาวีโร (วิไทนนท)์. “การพัฌนาเครือขายด้านวัฌนธรรมของขุมชนแนวชายแดน”. 
วิทยานิพนธ์ พุทธศาสตรมหาบัณฑิต. บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณ
ราชวิทยาลัย, ๒๕๕๙. 

พระสิทธิศักด์ ธมฺมทายาโท (พรมสทิธ์ิ). “การศึกษาระบบเสียงภาษาไทยถ่ินโคราชในอ าเภอขาม
สะแกแสง จังหวัดนครราชสมีา”. วิทยานิพนธ์ พุทธศาสตรมหาบัณฑิต. บัณฑิต
วิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๖. 

พระกรืน ยสินฺธโร นาคสินธ์. “การศึกษาระบบค าภาษาญัฮกุรที่พูดในบ้านไร่ อ าเภอเทพสถิต จังหวัด
ชัยภูม”. วิทยานิพนธ์ พุทธศาสตรมหาบัณฑิต. บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาจุฬา
ลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๙. 

 
(๔) สื่อิเล็กทรอนิกส์: 

ไทใหญ่ - สถาบันวิจัยสงัคม มหาวิทยาลัยเชยีงใหม ่[ออนไลน]์. แล่งทีม่า: http://www.sri.cmu.ac. 
th/lelc/ index.php/2015-11-18-(16-02-19) [๑๗ สิงหาคม ๒๕๖๐]. 

ประวัติบ้านเปียงหลวง  [ออนไลน]์, แหล่งทีม่า:  www.shaninform.org: [๑๗ มิถุนายน ๒๕๕๙]. 
ประวัติชาวไทใหญ่ - เกี่ยวกับสถาบัน [ออนไลน]์. แล่งที่มา: http://www.taiyai.org/2011/ index. 

Php/page [๑๕ สิงหาคม ๒๕๖๐]. 

http://www.sri.cmu.ac.th/~lelc/index.php/2015-11-18-16-02-19
http://www.taiyai.org/2011/index.php?page=4c2378500328311c7354592d47cc700d&r=3&id=52
http://www.taiyai.org/2011/%20index.%20Php/page
http://www.taiyai.org/2011/%20index.%20Php/page
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ประวัติบ้านเปียงหลวง.  [ออนไลน์], แหล่งที่มา : www.shaninform.org: [๑๗ มิถุนายน ๒๕๕๙]. 
ภาษาไทใหญ่.  [ออนไลน]์. แล่งทีม่า: https://th.wikipedia.org/wiki/ [๑๗ สิงหาคม ๒๕๖๐]. 
ศูนย์เรียนรู้ ชาติพันธ์ุไทในล้านนา. ไทใหญ่-สถาบันวิจัยสังคม มหาวิทยาลัยเชยีงใหม่ [ออนไลน]์. 

แล่งทีม่า: http:// wwwsri.cmu.ac.th/ lelc/ index.php/ 2015-11-18-16-02-19.  
[๒๗ กรกฎาคม ๒๕๖๙].  

Thailand's World Thai: ชาวฉานในประเทศไทย [ออนไลน]์. แล่งที่มา: http://www. 
Thailandsworld. com/th/thai-people/north-thailand-people/shan-people-
thailand/index.cfm. [๒๗ กรฎาคม ๒๕๖๐]. 

 

(๕) สัมภาษณ์   
สัมภาษณ์ แม่เฒ่าอยู่ จองตี  อายุ ๖๗ ป,ี ๑๕ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๑. 
สัมภาษณ์ สุนันตะ ลุงหลู่  อายุ ๖๖ ป,ี ๑๕ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๑. 
สัมภาษณ์ พ่อเฒ่าล่าเผ ่   อายุ ๗๓ ป,ี  ๑๕ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๑. 
สัมภาษณ์ แม่โหย่ง นายทุน  อายุ ๖๕ ป,ี   ๑๕ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๑. 
สัมภาษณ์ ลุงเสือด า ผู้ใหญ่บ้าน อายุ ๗๕ ป,ี   ๑๕ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๑. 
สัมภาษณ์ พ่อครูปายเมือง ลายใส อายุ ๘๒ ป,ี ๑๕ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๑. 
สัมภาษณ์ พ่อเฒ่าสะล่า มูหลิ่ง หมอดู อายุ ๖๗ ป,ี ๑๕ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๑. 
สัมภาษณ์ แม่เฒ่าจ่อย    อายุ ๖๕ ป,ี ๑๕ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๑. 
สัมภาษณ์ พ่อเฒ่าสามลอ อ่องมิด  อายุ ๗๓ ป,ี  ๑๕ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๑. 
สัมภาษณ์ แม่เฒ่ายอด คิงสี  อายุ ๖๘ ป,ี  ๑๕ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๑. 
 

(๖) ภาษาอังกฤษ:  
Aggasena LengTai. “Shan Phonology and Morphology”. Graduate School Mahidol 

University. 2009. 
ORAWAN POO- ISRAKIJ. “The Phonology fo TAI YAI at Amphoe Mae La Noi Mae 

Hong Son Province”. Graduate Studies of  Mahidol University. 1985. 
 

  
 
 

 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B9%84%E0%B8%97%E0%B9%83%E0%B8%AB%E0%B8%8D%E0%B9%88#.E0.B8.9E.E0.B8.A2.E0.B8.B1.E0.B8.8D.E0.B8.8A.E0.B8.99.E0.B8.B0
Thailand's%20World%20Thai:%20ชาวฉานในประเทศไทย


 

 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
  

ภาคผนวก 
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ภาคผนวก ก. ตะรางตรวจสอบวรรณยุกต์ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



๖๗ 
 

ตัวอย่างตารางทดสอบเสียงวรรณยุกต์ 
 

 A B C DS DL 

1 

/tha:5/=shave 
........................ 

/kha:5/=legs 
........................ 

/ma:5/= dog 

/si:2/ four   
............................ 

/khun2/=opaque 
............................ 

/hɔ2/ pack 

/ph:3=cloth 
......................... 

/sɔ:m3=cultivate 
........................ 

/hɛŋ3/=dry 

/kham5/ remain 
....................... 

/pha:5/= wall 
.......................... 

/sa:m5/=three 

/p  ɯy2/  open 
.............. .............. 

/sa:k2/ pestle  
................ 

/sa:t2/= mat 

2 

/pi:5/=year 
.................... 

/pa:5/= fish 
............................ 

/ kay5= far 

/pay2/ = yet 
............................ 

/paw2/=empty 
............................ 

/ta:2/ =for 

/to:n3/=plant 
............................ 

/ ko:n3/ hip 
............................ 

/ pi:3/ older 

/pan5=give 
............................ 

/pi:5=year 
............................ 

/kam5/=observe 

/ka:t2/=market 
............................ 

/ka:k2/=ladle 
............................ 

/cu:p2/= kiss 

3 

/lam5/ black 
............................ 

/pay5/=walk 
............................ 

/ɂaw5/=take 

/ɂɔk2= out 
............................ 

/ɂi:2/= women 
............................ 

/pan2= round 

/pa:3/ aunt 
 ............................ 

/piŋ3/=roast 
............................ 

/pɔm:3/= cut 

/ pu:5=grab 
............................ 

/pɯn5/=arrow 
............................ 

/ pa:5/=fish 

/ta:k2/=dry out 
............................ 

/ɂɔk2/= exit  
............................ 

/ɂa:p2/= bath 

4 

/ma:1/ come 
............................ 

/ɲa:1/=meet 
............................ 

/na:1/ =field 

/ wa3=said 
............................ 

/ta:3= wharf 
............................ 

/kha:3/= sleave 

/hu:4/= know 
............................ 

/ci:4/=point 
............................ 

/nam4/ water 

/wɯt4/throw 
............................ 

/mak4/ like 
............................ 

/yep4/ sew 

/yɯt3/expand 
............................ 

/mɯt3= close  
............................ 

/ma:k3/ much 

ผู้บอกภาษา.................................................................. ....................อายุ............................ปี 
        ผู้บันทึก.............................................................................................. เมื่อ วันที่ 
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ภาคผนวก ข. บัญชีค าศัพท์  
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บัญชีค าศัพท์ 
 

สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 
หมวดสัตว์ animal  
/ kay2 ca5 pu:4/ ‘Chubby’  นกกระปูด ၵႆႇၸပူႉ 

/ no:k4 / ‘Bird’ นก ၼူၵ်ႉ 

/ no:k4 cɔ:k2 / ‘Sparrow’  นกกระจอก ၼူၵ်ႉၸွၵ်ႇ 

/ kay2 ca:y4 / ‘Ostrich’  นกกระจอกเพศ  ၵႆႇၸၢင်ႉ 

/ no:k5 mo:y5 / ‘Ricebird’  นกกระจาบ ၼူၵ်ႉမူၺ် 

/ no:k4 ya:ŋ1 / ‘Egret’  นกกระยางชนิดหนึ่ง ၼူၵ်ႉယၢင်း 

/ no:k4 k  e:w5 / ‘Parrot’ นกแก้ว ၼူၵ်ႉၶဵဝ် 

/ no:k4 ka:t2 / ‘Teetar’  นกกาะทาทุ่ง ၼူၵ်ႉၵၢတ်ႇ 

/ no:k4 kɯ1 / ‘Whistle’  นกหวีด ၼူၵ်ႉၵိုဝ်း 

/ kaw4 / ‘Owl’ นกฮูก ၵဝ်ႉ 

/ no:k4 pit2 / ‘Robin bird’  นกขนาดเล็ก หน้าอกมีสีแดง ၼူၵ်ႉပိတ်ႇ 

/ ma:4 la:y1 / ‘Zebra’ ม้าลาย မႃႉလၢႆး 

/ ca:ŋ4 / ‘Elephant’ ช้าง ၸၢင်ႉ 

/mɛŋ1 ca4 la:ŋ1 / ‘Centipede’  ตะขาบ မႅင်းၸလၢင်း 

/ sǝ:5 p   ay4 / ‘Leopard’  เสือดาว သူိဝ်ၽႆး 

/mɛŋ1 ko:n3 ŋɔ:1 / ‘Scorpion’ แมงป่อง မႅင်းၵူၼ်ႈငငႃး 

/ pet1 / ‘Duck’  เป็ด ပဵတ်း 

/ kay2 pɔ:3 / ‘Cockerel’  ไก่พ่อ ၵႆႇငပႃႈ 

/ pɛ:4 / ‘Goat’  แพะ ပပႉ 

/ to:1 / ‘Cheep’ โต๋ တူဝ်း 

/ ma:4 lɔ:3 / ‘Donkey’ ลา မႃႉငလႃႈ 

/ ka:p2 mǝ:3 / ‘Butterfly’ ผีเสื้อ ၵၢပ်ႈမိူဝ်ႈ 

/ mo:ŋ3 le:n1 / ‘Caterpillar’  หนอนผีเสื้อ မူင်ႈလဵၼ်း 

/ sǝ:5 / ‘Tiger’  เสือ သူိဝ် 

/ mi:5 / ‘Bear’  หมี မီ 

/ ma:5 nay1 / ‘Fox’ สุนัขจิ้งจอก မႃၼႆး 

/ co:ŋ5 / ‘Rhinoceros’  แรด ၸူင် 
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/ liŋ1 lo:ŋ1 / ‘Gorilla’  กอริลลา လိင်းလူင် 

/ sat1 pa:1 luk3 / ‘kangaroo’ จิงโจ้ သတ်းပႃးလုၵ်ႈ 

/ liŋ1 / ‘Monkey’ ลิง လိင်း 

/ p  a:n1 / ‘Beer’  เบียร์ ၽၢၼ်း 

/ kwa:ŋ5/ ‘Deer’  กวาง ၵႂၢင် 

/ taw2 / ‘Turtle’  เต่า တဝ်ႇ 

/ pu:5 / ‘Crab’ ปู ပ ူ

/ mo:n3 / ‘Walrus’  แมวน้้า မူၼ်ႈ 

/ kuŋ3 / ‘Prawn’  กุ้ง ၵုင်ႈ 

/ pa:5 / ‘Fish’ ปลา ပႃ 

/ luk3 ha:n2 / ‘Gosling’  ลูกห่าน လုၵ်ႈႁၢၼ်ႇ 

/ ma:4 / ‘Horse’  ม้า မႃႉ 

/ p   ɯŋ3 / ‘Bee’  ผึ้ง ၽိုင်ႈ 

/kay2 ku:3 wɔ:k1 / Rail นกกวัก ၵႆႇၵူႈဝွၵ်း 

/ mɛŋ1 mi:3 / ‘Dragonfly’ แมลงปอ မႅင်ႈမီႈ 

/ nu:5 / ‘Mouse’  หน ู ၼူ 

/ ma:4 nam4 / ‘Hippo’  ช้างน้้า မႃႉၼမ်ႉ 

/ sa:ŋ2 si:3 / ‘Lion’  สิงโต သၢင်ႇသီႈ 

/ ko:p1 / ‘Toad’  กบ ၵူပ်း 

/ wiŋ2 / ‘Bat’  ค้างคาว  ဝိင်ႇ 

/ no:k4 kew2 / ‘Sturnus’  นกก้ิงโครง ၼူၵ်ႉၵဵဝ်ႇ 

/ tɔk4 kɛ2 / ‘Gecko’ ต๊กแก တွၵ်ႉပၵႇ 

/ tɛn5 / ‘Wasp’ แตน တႅၼ် 

/ k  e:t2 / ‘Frog’  เขียด  ၶဵတ်ႇ 

/ tǝ:k2 lǝ:n5 / ‘Earthworm’ ไส้เดือน  တိူၵ်ႇလူိၼ် 

/k  ai3 k  a:ŋ3 / ‘Beer blow’  ไข่แมลงวัน ၶီႈၶၢင်ႈ 

/ men3 / ‘Hedgehog’ เม่น မဵၼ်ႈ 

/ ko:ŋ2 ka:w1 / ‘Spider’  แมงมุม ၵူင်ႇၵၢဝ် 

/ ŋu:1 / ‘Snake’ งู ငူး 

/ sat1 leŋ4 / ‘Pet’  สัตว์เลี้ยง သတ်းလဵင်ႉ 



๗๑ 
 

/ ŋǝk3 / ‘Crocodile’  จระเข้ ငူိၵ်ႈ 

/ ma:5 lin5 / ‘Wolf’ สุนัขป่า မႃလိၼ် 

/ hɔ:y5 ŋo:4 / ‘Snail’  หอยทาก ႁွႆငူဝ်ႉ 

/ mɛŋ1 mo:n1 / ‘Fly’  แมลงวัน မႅင်းမူၼ်း 

/ wo:1 / ‘Cow’ วัว ဝူဝ်း 

/ kwa:y1 / ‘Buffalo’  ควาย ၵႂၢႆး 

/ ma:4 lɔ:3 li:1/ ‘Horse chew’  ม้าแกลบ မႃႉငလႃႈလီး 

/no:k4 khaw3 ha:w5/ ‘Cuckoo’ นกดุเหว่า ၼူၵ်ႉၶဝ်ႈႁၢဝ်ႉ 

/ kay2 tɔ:2 / ‘Cock’  ไก่พ่อเล้าหรือไก่โต้ง ၵႆႇငတႃႇ 

/ hen1 /  ‘Wild cat’  แมวป่า  ႁဵၼ် 

/ cɔ:n3 /  ‘Squirrel’ กระรอก ၸွၼ်ႈ 

/ no:k4 yuŋ1 / ‘Peacock’ นกยูง ၼူၵ်ႉယုင်း 

/ kaw4 / ‘Owl’ นกฮูก ၵဝ်ႉ 

/mɛŋ1 k  o:y2 mɔ:3/ ‘Millipede’ กิ้งกือ မႅင်းၶူၺ်ႇငမႃႈ 

/ ɂa:2 k  a:ŋ5 / ‘Chameleon’ กิ้งก่า ဢႃႇၶၢင် 

/ p   ɯŋ3 yɔ:4 / ‘Bee’ ผึ้งราเล็กๆ ၽိုင်ႈငယႃႉ 

/cu:2 ci:5 / ‘Lung’ แมงกด็จี ၸူႇၸီ 

/ cak1 k  e:w5 / ‘Grasshopper’ ตั๊กแตนเขียว ၸၵ်းၶဵဝ် 

/ mo:t4 so:m3 / ‘Ants’  มดตะน้อย မူတ်ႉသူမ်ႈ 

/tɔ:2 / ‘wasp’  ตัวต่อ ငတႃႇ 

/cɔ:n3 p   ǝ:ŋ1 / ‘Mongoose’ พังพอน  ၸွၼ်ႈၽိူင်း 

/ ma:4 nɔk2 / ‘Camel’  อูฐ မႃႉၼွၵ်ႇ 

/ p   a:n1 / ‘barking deer’ อีเก้ง ၽၢၼ်း 

/ hiŋ2 hɔ:y3 / ‘Firefly’ หิ่งห้อย ႁိင်ႇႁွႆႈ 

/ mɛŋ1 p  ɔŋ4 / ‘fruit fly’ แมลงหวี่ မႅင်းၽွင်ႉ 

/ mɛŋ1 sa:p2 / ‘Cockroach’ แมลงสาบ မႅင်ႈသၢပ်ႇ 

/ ye:w3 / ‘Hawk’ เหยี่ยว ယဵဝ်ႈ 

/ hɔ:y5 / ‘Shell’  หอย ႁႆွ 

/hɔ:y5 k  ay2 muk3 / ‘Oysters’ หอยนางรม ႁွႆၶႆႇမုၵ်ႈ 

/ hɔ:y5 la:w5 / ‘Clams’ หอยชนิดหนึ่งกินได้ ႁွႆလၢဝ် 



๗๒ 
 

/ ka:p2 ɂɛŋ3 ŋɛ:1 / ‘Scallops’  หอยพัดซึ่งมีสองกาบ ၵၢပ်ႇဢႅင်ႈပငး 

/ mɛ:ŋ1 / ‘Insect’ ค้าเรียกแมลงท้างสิ้น မႅင်း 

/ sat1 / ‘Animal’ ค้าเรียกสัตว์ทั้งบวง  သတ်း 

/ ka:5 kam5 / ‘Crow’ นกกา ၵႃလမ် 

/ no:k4 kut1 kuk3/ ‘Cuckoo’ นกกาเหว่า ၼူၵ်ႉၵုတ်းၵုၵ်ႈ 

/ huŋ4 / ‘Eagle’ นกอินทรี ႁင်ုႉ 

/ ye:w3 / ‘Falcon’ นกเหยี่ยว ယဵဝ်ႈ 

/ kɔ:n2 lɛŋ5 / ‘flamingo’ นกฟลามิงโก ၵွၼ်ႇလႅင် 

/ no:k4 yuŋ1 mɛ:3 / ‘Peahen’ นกยูงตัวเมีย ၼူၵ်ႉယုင်းပမႈ 

/ pet1 nam4 / ‘Penguin’ นกเพนกวิน ပဵတ်းၼမ်ႉ 

/ no:k4 pa:ŋ2 la:y2 / ‘Puffin’ นกทะเลจ้าพวก ၼူၵ်ႉပၢင်ႇလၢႆႇ 

/ no:k4 k  um3 / ‘Quail’ นกกระทา ၼူၵ်ႉၶုမ်ႈ 

/ no:k4 na:ŋ1 ɂi:1 / ‘Seagull’ นกนางนวล ၼူၵ်ႉၼၢင်းဢီး 

/ no:k4 kɔ:n2 / ‘Stork’ นกกระสา ၼူၵ်ႉၵွၼ်ႇ 

/ no:k5 ɂɛn2 pha4 / ‘Swallow’ นกนางแอ่น ၼူၵ်ႉဢႅၼ်ႇၽ 

/ na:ŋ1 ta4 / ‘Vulture’ นกแร้ง ၼၢင်းတ 

/no:k4 tɔ:y2 mo:ŋ3 / ‘Woodpecker’ นกหัวขวาน ၼူၵ်ႉတွႆႇမူင်ႈ 

/ wo:1 pɔ:3 / ‘Bull’ วัวตัวผู้ ဝူဝ်းငပႃႈ 

/ mɛw1 / ‘Cat’ แมว မႅဝ်း 

/ ma:5 / ‘Dog’ สุนัข မႃ 

/ ha:n2 / ‘Goose’ ห่าน ႁၢၼ်ႇ 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดผลไม้ fruit  

/ma:k2 kɛ:m3 k  ɔ:ŋ2 / ‘Apple’  แอปเปิ้ล မၢၵ်ႇၵႅမ်ႈၶွင်ႇ 

/ma:k2 mu:n2 lo:ŋ5 / ‘Apricot’  มะม่วงใหญ่ မၢၵ်ႇမူၼ်ႇလူင် 

/ma:k2 t   ɔ4 pa:t3 / ‘Avocado’ อโวคาโด  မၢၵ်ႇငေႃးပၢတ်ႈ 

/ ko:y3 / ‘Banana’ กล้วย ၵူၺ်ႈ 

/ma:k2 ɂit2 lam5 / ‘Blackcurrant’ องุนด้า မၢၵ်ႇဢိတ်ႇလမ် 

/ma:k2 kɔ:n5 / ‘Cherry’  ผลเชอร์รี่ မၢၵ်ႇၵွၼ် 



๗๓ 
 

/ma:k2 ɂun5 / ‘Coconut’ มะพร้าว မၢၵ်ႇဢုၼ် 

/ma:k2 caŋ3 / ‘Fig’ ต้นไม้หรือผลตระกูลมะเดื่อ မၢင်ႇၸင်ႈ 

/ma:k2 k  e:w5 / ‘Grape’ ผลองุ่น မၢၵ်ႇဢိတ်ႇၶဵဝ် 

/ma:k2 ɂɯn3 / ‘Lime’ มะนาวพันธุ์หนึ่ง မၢၵ်ႇဢိုၼ်ႈ 

/ma:k2 p  a:3 / ‘Lemon’ มะนาว မၢၵ်ႇၽႃႈ 

/ma:k2 lam1 yay1 / ‘Lychee’  ลิ้นจี่ မၢၵ်ႇလမ်းယႆး 

/ma:k2 mo:ŋ3 / ‘Mango’ มะม่วง မၢၵ်ႇမူင်ႈ 

/ma:k2 man4 / ‘Nectarine’  ผลไมเ้นกเตอริน မၢၵ်ႇမၼ်ႉ 

/ma:k2 cɔ:k1 / ‘Orange’  ผลส้ม မၢၵ်ႇၸွၵ်း 

/ma:k2 mo:n2 ɂɔ:n2 / ‘Peaches’   ลูกพีช မၢၵ်ႇမူၼ်ႇဢွၼ်ႇ 

/ma:k2 kɔ:3 / ‘Pear’  ลูกแพร์ မၢၵ်ႇငၵႃႈ 

/ma:k2 keŋ5 / ‘Pineapple’  สับปะรด မၢၵ်ႇၵဵင် 

/ma:k2 hu:3 / ‘Strawberry’ สตรอเบอรี่ မၢၵ်ႇႁူႈ 

/tɛŋ5 tam2 pu:2 / ‘Watermelon’  แตงโม တႅင်တမ်ႇပူႇ 

/ma:k2 hɔ:n5 kay2 / ‘Rambutan’  ผลเงาะ မၢၵ်ႇႁွၼ်ၵႆႇ 

/ma:k2 hɔ:n5 nak4 ka:1/ ‘Dragon fruit’  มังกร မၢၵ်ႇႁွၼ်ၼၵ်ႉၵႃး 

/ma:k2 ɂɔ:2 ca:2 / ‘Custard apple’ น้อยหน่า မၢၵ်ႇငဢႃႇၸႃႇ 

/ma:k2 pak4 / ‘Pumpkin’  มะฟันทอง  မၢၵ်ႇပၵ်ႉ 

/ma:k2 la:ŋ1 / ‘Jackfruit’  ลูกขนุน မၢၵ်ႇလၢင်း 

/ma:k2 la:ŋ1 lin5 / ‘Durian’  ทุเรียน မၢၵ်ႇလၢင်းလိၼ် 

/ma:k2 p  ǝ:ŋ1 / ‘Star fruit’   มะเฟือง မၢၵ်ႇၽိူင်း 

/ma:k2 ka:2 / ‘Guava’ มะฝรั่ง မၢၵ်ႇၵႃႇ 

/ tɛŋ5 hɔ:m5 / ‘Muskmelon’  มัสเมล่อน တႅင်ႁွမ် 

/ma:k2 ɂo:1 / ‘Pomelos’    ส้มโอ မၢၵ်ႇဢူဝ်း 

/ tɛŋ5 cem1 / ‘Honeydew melon’ ฮันนีดิว เมล่อน တႅင်ၸဵမ်း 

/ma:k2 kɛŋ1 / ‘Tamarind’  มะขาม မၢၵ်ႇၵႅင်း 

/ma:k2 k  a:m5 / ‘Awala fruit’  มะขามป้อม  မၢၵ်ႇၶၢမ် 

/ma:k2 lɔ:t2 / ‘Nungu fruit’  - မၢၵ်ႇေၢၼ် 

/ ma:k2 kɔ:2 / ‘Chestnut’ ลูกเกาลัด  မၢၵ်ႇငၵႃႇ 

/ ma:k2 kɔ:k2 /  ‘Olive’ มะกอก  မၢၵ်ႇၵွၵ်ႇ 



๗๔ 
 

/ ma:k2 p ͪ it4 / ‘Chilli’ พริก မၢၵ်ႇၽိတ်ႉ 

/ ma:k2 sap4 pe2 / ‘rose apple’ ชมพู่ မၢၵ်ႇသပ်ႉငပႇ 

/ ma:k2 ho:5 liŋ1 / ‘Persimmon’ มะพลับ မၢၵ်ႇႁူဝ်လိင်း 

/ ma:k2 ɂo:m5 / ‘Sweets’ ลูกอม မၢၵ်ႇဢူမ် 

/ ma:k2 hep1 / ‘Hail’ ลูกเห็บ မၢၵ်ႇႁဵပ်း 

/ ma:k2 mo:ŋ3 mo:n1/ ‘ripe mango’ มะม่วงปากตะกร้อ မၢၵ်ႇမူင်ႈမူၼ်း 

/ ma:k2 k   ǝ:5 ya:w1 / ‘Eggplant’ มะเขือยาวสีม่วงเข้ม မၢၵ်ႇၶိူဝ်ယၢဝ်း 

/ ma:k2 k   ǝ:5 so:m3 / ‘Tomato’ มะเขือเทศ မၢၵ်ႇၶိူဝ်သူမ်ႈ 

/ ma:k2 k   ǝ:5 k   an1 ‘Nasty eggplant’  มะเขื่อขื่น မၢၵ်ႇၶိူဝ်ၶၼ်း 

/ ma:k2 k   ǝ:5 k   ɔp3 / ‘Thai eggplant’ มะเขือเปราะ မၢၵ်ၶိူဝ်ၶွပ်ႈ 

/ ma:k2 k   ɔ:5 / ‘Jujube’  พุทรา မၢၵ်ႇငၶႃ 

/ ma:k2 so:m3 k   ɔ:n5/ ‘Acacia’ ฝักส้มป่อย မၢၵ်ႇသူမ်ႈၶွၼ် 

/ ma:k2 tum2 tɔ:p4 / ‘Orange pods’ - မၢၵ်ႇတုမ်ႇတွပ်ႉ 

/ ma:k2 nam4 taw3 / ‘Breast’ ลูกน้้าเต้า မၢၵ်ႇၼမ်ႉတဝ်ႈ 

/ ma:k2 pin1 / ‘Bengal’  มะตูม မၢၵ်ႇပိၼ်း 

/ ma:k2 p  ay1 / ‘Feather’ มะไฟ မၢၵ်ႇၽႆး 

/ ma:k2 ma1 kut3 / ‘Mangos teen’  มังคุด မၢၵ်ႇမင်းၵုတ်ႈ 

/ ma:k2 hɛŋ3 ca:ŋ4 / ‘Pea eggplant’ มะเขือพวง မၢၵ်ႇႁႅင်ႈၸၢင်ႉ 

/ ma:k2 hɛŋ3 k  o:m5 / ‘Solanum’  มะแว้ง မၢၵ်ႇႁႅင်ႈၶူမ် 

/ ma:k2 lǝ:ŋ2 ka:5 / ‘Blue tongue’ มะเพกา မၢၵ်ႇလူိင်ႇၵႃ 

/ ma:k2 lǝ:2 / ‘Fig’  มะเดื่อ မၢၵ်ႇလူိဝ်ႇ 

/ ma:k2 ɂa:ŋ5 k  a:ŋ5 / ‘Bitter gourd’ มะระ မၢၵ်ႇဢၢင်ၶၢင် 

/ ma:k2 nɔ:y1 / ‘Courgette’ บวบ မၢၵ်ႇမူပ်ႇ 

/ ma:k2 lam1 yay1 / ‘Longan’ ล้าไย မၢၵ်ႇလမ်းယႆး 

/ ma:k2 nim1 / ‘kneepan’ ลูกสะบ้า မၢၵ်ႇၼိမ်း 

/ ma:k2 wa:w1 / ‘Garcinia’ ส้มแขก မၢၵ်ႇဝၢဝ်း 

/ ma:k2 pit4 pɔ:m3 / ‘Pepper’ พริกไทย မၢၵ်ႇၽိတ်ႉမွမ်ႈ 

/ ma:k2 tum2 / ‘bale-fruit’ มะตูม မၢၵ်ႇတုမ်ႇ 

/ma:k2 ca:2 ti4 p   o:2 / ‘Sandalwood’  ลูกจันทน์ မၢၵ်ႇၸႃႇတိၽူဝ်ႇ 

/ ma:k2 nɔ:y1 ŋu:1 / ‘Zucchini’ บวบงู မၢၵ်ႇၼွႆးငူး 



๗๕ 
 

/ ma:k2 hin5 / ‘Stone’ ก้อนหิน မၢၵ်ႇႁိၼ် 

/ ma:k2 p  a:ŋ5 / ‘Marian plum’ มะยง  မၢၵ်ႇၽၢင် 

/ ma:k2 nɔ:t3 / ‘Figs’ มะเดือปล้อง မၢၵ်ႇၼွတ်ႈ 

/ ma:k2 ɂit2 hɛŋ3 / ‘Raising’  ลูกองุ่นแห้ง မၢၵ်ႇဢိတ်ႇႁႅင်ႈ 

/ ma:k2 man4 / ‘Plum’ ลูกพลัม မၢၵ်ႇမၼ်ႉ 

/ ma:k2 mu:4 / ‘Betel nut’  หมาก မၢၵ်ႇမူႉ 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดอวัยวะ bodies  
/ ho:5 / ‘Head’ หัว ႁူဝ် 

/ ko:n3 hɔ:y5 / ‘fat buttocks’ ก้นงอน ၵူၼ်ႈႁွႆ 

/ hu:1 ko:n3 / ‘Anus’ ทวารหนัก ႁူးၵူၼ်ႈ 

/ kum2 ko:n3 / ‘Gluteal’ เกี่ยวกับตะโพกหรือก้น ၵုမ်ႇၵူၼ်ႈ 

/ ta:5 lǝ:t1 / ‘Cockeyed’ ตาเอียง တႃႇလူိတ်း 

/ k  a:5 / ‘Legs’ ขา ၶႃ 

/ ta:5 mɛn1 / ‘big eye’ ตาโต တႃႇမႅၼ်း 

/ ɂɔk1 ɂɔ:4 / ‘Brain’ สมอง ဢွၵ်းငဢႃ 

/ ta:5 / ‘Eyes’ ตา တႃ 

/ hu:5 / ‘Ears’ ห ู ႁူ 

/ kɛm3 / ‘Cheek’ แก้ม ၵႅမ်ႈ 

/ kɔ:ŋ2 kɔ:3 / ‘occipital bone’ ท้ายทอย ၵွင်ႇငၵႃႈ 

/ si:2 so:p1 / ‘Lips’ ฝีปาก သီႇသူပ်း 

/ k   ew3 / ‘Tooth’ เขี้ยว  ฟัน ၶဵဝ်ႈ 

/ p  a:2 mɯ1 / ‘Palm’ ฝ่ามือ ၽႃႇမိုဝ်း 

/ niw4 ci:4 ‘Index finger’ นิ้วชี ้ ၼိဝ်ႉၸီႉ 

/ niw4 ka:ŋ5 / ‘Middle finger’ นิ้วกลาง ၼိဝ်ႉၵၢင် 

/ niw4 ta:m1 / ‘Ring finger’ นิ้วนาง ၼိဝ်ႉတၢမ်း 

/ niw4 kɔ:y3 / ‘Pinky’ นิ้วก้อย ၼိဝ်ႉၵွႆႈ 

/ ɂo:ŋ3 tin5 / ‘Arch’ อุ้งตีน ဢူင်ႈတိၼ် 

/ nep4 tin5 / ‘Toenail’ เล็บเท้า ၼဵပ်ႉတိၼ် 



๗๖ 
 

/ k   u:3 naŋ5 / ‘Nose’ จมูก ၶူႈၼင် 

/ ka:n3 k   ɔ1 / ‘Neck’ ล้าคอ ၵၢၼ်ႈငၶႃး 

/ ka:ŋ1 / ‘Chin’ คาง ၵၢင်း 

/ so:n3 tin5 / ‘Heel’ ส้นเท้า သူၼ်ႈတိၼ် 

/ k  a:5 lip3 / ‘Foot handicapped’ เท้าพิการ ၶႃႈလိပ်ႈ 

/ na:3 p  a:k2 lɔm3 / ‘Bald’ หัวล้าน ၼႃႈၽၢၵ်လွမ်ႈ 

/ pa:y5 tin5 / ‘Toe’ ระบ้าปลายเท้า ပၢႆတိၼ် 

/ mɔ:y5 ta:5 / ‘Eyelash’ ขนตา မွႆတႃ 

/ ho:y2 ta:5 / ‘Eyeball’ ลูกตา ႁူၺ်ႇတႃ 

/ k  ɛn5 / ‘Arm’ แขน ၶႅၼ် 

/ pik2 ta:5 / ‘Eyelid’ กลีบตา ပိၵ်ႇတႃ 

/ k  e:w3 ŋa:1 / ‘Eyetooth’ ฟันหน้า ၶဵဝ်ႈငႃး 

/ no:t2 / ‘Mustache’ หนวด ၼူတ်ႇ 

/ k   o:n5 ho:5 / ‘Hair’ ผม ၶူၼ်ႁူဝ် 

/ ho:5 ma:2 / ‘Shoulder’ หัวไหล่ บ่า ႁူဝ်မႃႇ 

/ kiŋ2 hɛ4 / ‘Armpit’ รักแร้ ၵိင်ႇပႁႉ 

/ k   i:3 mɛp4 / ‘Temples’ ขมับ ၶီႈမႅပ်ႉ 

/ p  a:2 tin5 / ‘Plantar’ เกี่ยวกับฝ่าเท้า ၽႃႇတိၼ် 

/ k   ɛn5 nu:5 / ‘Brachial’ แขน,แขนท่อนบน ၶႅၼ်ၼူ 

/ pik2 kay2 / ‘Scapula’ กระดูกไหล่ ပိၵ်ႇၵႆႇ 

/ ɂɯk1 / ‘Chest’ หน้าอก ဢိုၵ်း 

/ san5 laŋ5 / ‘Spine’ สันหลัง သၼ်လင် 

/ sa:y5 li:5 / ‘Navel’ สะดือ သၢႆလီ 

/ ho:5 naw2 / ‘Pubis’ หัวหน่าว ႁူဝ်ၼဝ်ႇ 

/ ma:k2 ka:w3 / ‘Tear’ ลูกค้าว မၢၵ်ႇၵၢဝ်ႈ 

/ na:3 k   ɛŋ3 / ‘Shin’ หน้าแข้ง ၼႃႈၶႅင်ႈ 

/ tɔ:ŋ2 nɔ:ŋ3 / ‘Calf’ น่อง တွင်ႇၼွင်ႈ 

/ ŋɔ:k1 sɔ:k2 / ‘Elbow’ ข้อศอก ငွၵ်းသွၵ်ႇ 

/ ɂen5 / ‘Muscle’ กล้ามเนื้อ ဢဵၼ် 

/ ɂaŋ2 ka:2 yiŋ1 / ‘Female’ อวัยวะหญิง ဢင်ႇၵႃႇယိင်း 



๗๗ 
 

/ ɂaŋ2 ka:2 ca:y1 / ‘Masculine’ อวัยวะเพศชาย ဢင်ႇၵႃႇၸၢႆး 

/ mi:1 san2 t   ɛ2 / ‘Womb’ ครรภ์ မီးသၼ်ႇငေႇ 

/ na:3 p   a:k2 / ‘Forehead’ หน้าผาก ၼႃႈၽၢၵ်ႇ 

/ mɯ1 / ‘Hand’ มือ မိုဝ်း 

/ na:3 ɂo:k1 / ‘Breast’ หน้าอก ၼႃႈဢူၵ်း 

/ k   ɔ:1 tin5  / ‘Ankle’ ข้อเท้า ငၶႃးတိၼ် 

/ laŋ5 tin5 /  ‘Instep’ หลังเท้า လင်တိၼ် 

/ ŋa:m3 k  a:5 / ‘Groin’ ง่ามขา ငၢမ်ႈၶႃ 

/ Ho:5 no:m1 / ‘Nipple’ หัวนม ႁူဝ်ၼူမ်း 

/ su:p1 / ‘Mouth’ ช่องปาก သူပ်း 

/ hɔ:ŋ3 ɂo:k1/ ‘Thorax’ ช่องอก ႁွင်ႈဢူၵ်း 

/ k   ɔ:1 hɔ:y5 / ‘Adam’s apple’ ลูกกระเดือก ငၶႃးႁွႆ 

/ lup2 ho:5 / ‘Skull’ กะโหลกศีรษะ လုပ်ႇႁူဝ် 

/ k   ɔ:1 / ‘Neck’ คอ ငၶႃး 

/ k  o:n5 ta:5 / ‘Eyebrow’ คิ้ว ၶူၼ်တႃ 

/ ɂo:ŋ3 mɯ1 / ‘Palm’ ฝ่ามือ ဢူင်ႈမိုဝ်း 

/ niw4 puk1 / ‘Thumb’ นิ้วหัวแม่มือ ၼိဝ်ႉပုၵ်း 

/ k  o:ŋ1 naɯ1 / ‘Entrails’ เครืองใน ၶူင်းၼႂ်း 

/ hǝ:k2 / ‘Palate’ เพดานปาก ႁိၵူ်ႇ 

/ ta:5 k  a:w5 / ‘White of the eye’ ตาขาว တႃၶၢဝ် 

/ naŋ5 ta:5 / ‘Eye- lid’ เปลือกตา ၼင်တႃ 

/ lin4 / ‘Tongue’ ลิ้น လိၼ်ႉ 

/ k  e:w3 k   ɛ:p2 / ‘Molar’ กราม ၶဵဝ်ႈၶႅပ်ႇ 

/ nep4 mɯ1 / ‘Fingernail’ เล็บมือ ၼဵပ်ႉမိုဝ်း 

/ ɂɛŋ3 / ‘Waist’ เอว ဢႅင်ႈ 

/ tap1 / ‘Liver’ ตับ တပ်း 

/ hǝ:k2 naɯ1 / ‘Gill’ เหงื่อก ႁိၵူ်ႇၼ်ႂး 

/ pɔ:t2 / ‘Lung’ บอด ပွတ်ႇ 

/ nep4 / ‘Nail’ เล็บ ၼဵပ်ႉ 

/ ho:5 k  aw2 / ‘Knee’ เข่า ႁူဝ်ၶဝ်ႇ 



๗๘ 
 

/ ta:5 mɔ:t2 / ‘Blind’ ตาบอด တႃမွတ်ႇ 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดที่อยู่อาศัย resident  
/ hǝ:n1 / ‘Home’  บ้าน ႁိၼူ်း 

/ sɯŋ2 / ‘Hearth’ พ้ืนเตา သုိင်ႇ 

/ t  eŋ5 / ‘Farmhouse’   บ้านไร่ ေဵင် 

/ sen3 ta:ŋ1 / ‘Road’   ถนน သဵၼ်ႈတၢင်း 

/  kiw2 / ‘Lane’  ซอย ၵိဝ်ႇ 

/k   ɔk3 wo:1 kwa:y1/ ‘Cattle pen’  คอกวัว ควาย  ၶွၵ်ႈဝူဝ်းၵႂၢႆး 

/ law4 kay2 / ‘Chicken coop’  เล้าไก่ လဝ်ႉၵႆႇ 

/ ti:3 lɯ3 saw1 /  ‘For rest’ ที่พักผ่อน อาศัย တီႈလုိဝ်ႈသဝ်း 

/ kywɔŋ1 wat4 / ‘Temple’ วัด  ၵျွင်း ဝတ်ႉ 

/ hɔ:ŋ3 nam4 / ‘River’  แม่น้้า ႁွင်ႈၼမ်ႉ 

/ k   ɯn3 lay5 / ‘Ladder’ บันได ၶိုၼ်ႈလႆ 

/ k   o:5 ka:y2 / ‘Bridge’ สะพาน ၶူဝ်ၵၢႆႇ 

/ taŋ2 naŋ3 / ‘Chair’ เก้าอ้ี တင်ႇၼင်ႈ 

/ p   ǝ:n5 / ‘Table’  โต๊ะ ၽိူၼ် 

/ ku:2 nɔ:n1 / ‘Bed’ เตียงนอน ၵူႇၼွၼ်း 

/ ho:m3 ŋaw1 / ‘Shade’ ร่มเงา ႁူမ်ႈငဝ်း 

/ ta:ŋ1 p   ɛ5 / ‘Crossroad’  ทางแยก တၢင်းပၽ 

/ p   ak1 tu:5 ‘Door’  ประตู ၽၵ်းတူ 

/ hu:1 lɛŋ1 / ‘Window’ หน้าต่าง ႁူးလႅင်း 

/ to:ŋ3 na:1 / ‘Field’ ทุ่งนา တူင်ႈၼႃး 

/ lin5 mǝ:ŋ1 / ‘Earth’  โลกมนุษย์ လိၼ်မိူင်း 

/ k  o:5 / ‘Bridge’  สะพาน ၶူဝ် 

/ so:n5 / ‘Garden’ สวน သူၼ် 

/ hay3 / ‘Farm’ ไร่ ႁႆႈ 

/ ho:4 / ‘Fence’ รั้ว ႁူဝ်ႉ 

/ nam4 saɯ5 / ‘Clean water’  น้้าสะอาด ၼမ်ႉသႂ် 



๗๙ 
 

/ p   ɛn2 lin5 / ‘Map’ แผนดิน  ၽႅၼ်ႇလိၼ် 

/kywɔŋ1 caw3 mun5/ ‘monk's house’ กุฏิ ၵျွင်းၸဝ်ႈမုၼ် 

/hɔŋ3 hap4 k   ɛk2 / ‘Living room’ ห้องรับแขก ႁွင်ႈႁပ်ႉၶႅၵ်ႇ 

/ luk1 nɔ:n1 / ‘Bedroom’ ห้องนอน လုၵ်းၼွၼ်း 

/ sɯŋ2 p  ay1  / ‘Kitchen room’ ห้องครัว  သုိင်ႇၽႆး 

/ hɔ:ŋ3 to:y1 lik3 / ‘Library’ ห้องสมุด ႁွင်ႈတူၺ်းလိၵ်ႈ 

/ him1 hɔ:m1 / ‘Around’  ร้อบข้าง ႁိမ်းႁွမ်း 

/ ho:m3 may4 / ‘tree shade’ ร่มไม้ ႁူမ်ႈမႆႉ 

/ p  a:3 ho:m2 / ‘Blanket’ ผ้าห่ม ၽႃႈႁူမ်ႇ 

/ ku:2 to:p4 / ‘Cot’ เตียงพับได้ ၵူႇတူပ်ႉ 

/ p  a:3  kɔ:p1 / ‘Coverlet’ ผ้าคลุมเตียง ၽႃႈၵွပ်း 

/ sa:t2 / ‘Mat’ สาด သၢတ်ႇ 

/ p   a:3 ka:ŋ5 / ‘mosquito net’ มุ้ง ၽႃႈၵၢင် 

/ lɔ4 ɂu:2 / ‘Perambulator’ รถเข็นเด็กทารก ငလႃႉဢူႇ 

/ mɔ:n5 ho:5 / ‘Pillow’ หมอน မွၼ်ႁူဝ် 

/ p  a:3 sǝ:2 nɔ:n1/ ‘Quilt’ ผ้าปูที่นอน ၽႃႈသူိဝ်ႇၼွၼ်း 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดบุคคล personal 
/ ko:n1 ŋa:n5 / ‘Hero’  คนกล้าหาร ၵူၼ်းငၢၼ် 

/ ko:n1 k   i:3 law3 / ‘Drunk hard’ คนข้ีเมา ၵူၼ်ႈၶီႈလဝ်ႈ 

/ko:n1 ka:m2 ha:y4/ ‘Unlucky person’   คนโชคร้าย ၵူၼ်းၵၢမ်ႇႁၢႆႉ 

/ ko:n1 sɯk1 / ‘Solder’  ทหาร ၵူၼ်းသုိၵ်း 

/ ta:ŋ1 ya:m3 / ‘Habit’  นิสัย တၢင်းယၢမ်ႈ 

/ lǝ:ŋ1 cǝ:ŋ1/ ‘Un politely’  ไม่สุภาพ လူိင်းၸူိင်း 

/ yen2 ŋɛ:3 / ‘Politely’  สุภาพ ယဵၼ်ႇပငႈ 

/ pa:n2 sɛ:n1 / ‘Generation’  รุ่น ပၢၼ်သႅၼ်း 

/ ko:n1 lum1 la:1 / ‘Superintendent’  ผู้ดูและ ၵူၼ်းလုမ်းလႃး 

/ p   u:3 cɔ:y3 / ‘Assistant’ ผู้ช่วย ၽူႈၸႆွႈ 

/ ko:n1 lɛt1 / ‘Clever’  เฉลียวฉลาด ၵူၼ်းလႅတ်း 



๘๐ 
 

/ ko:n1 na:w5 / ‘Fever’  คนป่วย ၵူၼ်းၼၢဝ် 

/ ko:n1 / ‘Human’  มนุษย์  ၵူၼ်း 

/ ko:n1 caɯ5 li:5 / ‘Generous’  ใจกว้าง ၵူၼ်းၸ်ႂလီ 

/ ko:n1 caɯ4 / ‘Servant’  คนรับใช้ ၵူၼ်းၸ်ႂႉ 

/ ko:n1 t   aw3 / ‘old people’ ผู้สูงวัย ၵူၼ်းေဝ်ႈ 

/ caw3 hay3 / ‘Farmer’  เจ้าไร้นา  ၸဝ်ႈႁႆႈ 

/ k   ǝ:1 k   un5 / ‘Royal family’  เกี่ยวกับตระกูราชวงศ์ ၶိူဝ်းၶုၼ် 

/ caw3 mun5 / ‘Royal’ ผู้มีบุญ ၸဝ်ႈမုၼ် 

/ ho:5 sɯk1 / ‘Chief of militarily’ หัวศึก ႁူဝ်သိုၵ်း 

/ caw3 ŋɯn1 / ‘the rich’ คนร่้ารวย ၸဝ်ႈငုိၼ်း 

/ ko:n1 hat1 / ‘Bravely’ ผู้กล้าหาญ ၵူၼ်းႁတ်း 

/ ko:n1 ca:y1 / ‘Man’  ผู้ชาย ၵူၼ်းၸၢႆး 

/ ko:n1 yiŋ1 / ‘Woman’  ผู้หญิง  ၵူၼ်းယိင်း 

/ ko:n1 sa:w5 / ‘Young girl’  สาว ၵူၼ်းသၢဝ် 

/ ko:n1 num2 / ‘Teenage’ วัยรุ่น  ၵူၼ်းၼုမ်ႇ 

/ ma:w2 / ‘boy’  ผู้บ่าว  မၢဝ်ႇ 

/ mɔ:5 mɯ1 / ‘Carpenter’ ช่างไม้ ငမႃမိုဝ်း 

/ko:n1 hɔ:n1 p  ɯn5 / ‘Waiter’,‘waitress’ พนักงานร้านอาหาร ၵူၼ်းႁပ်ႉၶႅၵ်ႇၼႂ်း
လၢၼ်ႉ 

/ko:n4 kɛt4 kho:n5 ho:5/ ‘Barber’ ช่างตัดผม ၵူၼ်းၵႅတ်းၶူၼ်ႁူဝ် 

/ ko:n5 mɛ:5 p  ay5 / ‘Electrician’  ช่างไฟฟ้า ၵူၼ်းပမးၽႆး 

/tap4 sɯk1 / ‘Military’ กองทัพ တပ်ႉသုိၵ်း 

/ko:n1 hɔ:3 hǝ:1 min5/ ‘Pilot’ นักบิน ၵူၼ်းငႁႃႈႁိဝူ်းမိၼ် 

/ caw3 mɔ:k2 / ‘Florist’  คนขายดอกไม้ ၸဝ်ႈမွၵ်ႇ 

/p  u:3 ɂaw5 k  a:w2 / ‘Reporter’  ผู้สื่อข่าว ၽူႈဢဝ်ၶၢဝ်ႇ 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดสรรพนาม pronoun  

/ k  un5 hɔ:5 k  am1/ ‘King’ พระมหากษัตริย์ ၶုၼ်ငႁႃၶမ် 

/ na:ŋ1 hɔ:5 k  am1 ‘Queen’  ราชินี ၼၢင်းငႁႃၶမ်း 



๘๑ 
 

/ ko:n1 nǝ:ŋ1 ‘People’  ประชาชน, ประชากร ၵူၼ်းမိူင်း 

/ luk3 ɂɔ:n2 lɛŋ5 / ‘Baby’  เด็กทารก လုၵ်ႈဢွၼ်ႇလႅင် 

/ luk3 ɂɔ:n2 /  ‘Children’  เด็ก လုၵ်ႈဢွၼ်ႇ 

/ pi:3 ɂa:y3 / ‘Older brother’  พ่ีชาย ပီႈဢၢႆႈ 

/ pi:3 na:ŋ1 / ‘Older sister’  พ่ีสาว ပီႈၼၢင်း 

/ nɔ:ŋ4 ca:y1 / ‘Younger brother’ น้องชาย ၼွင်ႉၸၢႆး 

/ nɔ:ŋ4 yiŋ1 / ‘Younger sister’ น้องสาว ၼွင်ႉယိင်း 

/ pu:2 / ‘Grandfather’  พ่อขอมแม่ ပူႇ 

/ khiŋ1 / ‘Granduncle’  แม่ของแม่ ၶိင်း 

/ ɂɔ:k2 / ‘Grandaunt’  แม่ของพ่อ ဢွၵ်ႇ 

/ luŋ1 / ‘Uncle’  ลุง လုင်း 

/ nɔ:ŋ4 sa:w5 / ‘Younger sister’  น้องสาว ၼွင်ႉသၢဝ် 

/ luk3 kho:y5 / ‘Son in law’  ลูกเขย လုၵ်ႈၶူၺ် 

/ luk3 paɯ4 / ‘Daughter in law’ ลูกสะใภ้ လုၵ်ႈပႂ်ႉ 

/ pɔ:3 hǝ:n1 / ‘Married men’ พ่อเรือน ငပႃႈႁိၼူ်း 

/ mɛ3 hǝ:n1 / ‘Married women’  แม่เรือน ပမႈႁိၼူ်း 

/ luŋ1  lɔ:ŋ5 / ‘grandfather’  ค้าเรียกพ่อผัวหรือเมีย လုင်းလွင် 

/ na:y1 lɔ:ŋ5 / ‘grandmother’  ค้าเรียกแม่ผัวหรือเมีย ၼၢႆးလွင် 

/ mɛ:3 / ‘Mother’  แม่ ပမႈ 

/ pɔ:3 / ‘Father’  พ่อ ငပႃႈ 

/ pɔ:3 su:5 / ‘Your father’  พ่อของเธอ ငပႃႈသူ 

/ mɛ:3 su:5 / ‘Your mother’  แม่ของเธอ ပမႈသူ 

/ luk3 ca:y1 / ‘Son’ ลูกชาย လုၵ်ႈၸၢႆး 

/ luk3 yiŋ1 / ‘Daughter’  ลูกสาว လုၵ်ႈယိင်း 

/ su:5 / ‘You’  เธอ หรือ ค้าเรียนกคู่รัก သူ 

/ haw1 / ‘We’ เรา หรือค้าเรียนกคู่รัก ႁဝ်း 

/ kaw5 / ‘I’ ผม ค้าเรียกไม่ค่อยสุภาพ ၵဝ် 

/ maɯ1 / ‘You’ เธอ မႂ်း 

/ kɔ4 hak4 / ‘Sweetheart’ คู่รัก  ငၵႃႉႁၵ်ႉ 

/ p   o:5 / ‘Husband’  ผัว ၽူဝ် 



๘๒ 
 

/ me:1 / ‘Wife’  เมีย  ငမး 

/ k  un5 p   i:5 / ‘Deity’  เทวดา ၶုၼ်ၽီ 

/ na:ŋ1 p   i:5 / ‘Deity’  เทพธิดา ၼၢင်းၽီ 

/ k  un5 sa:ŋ5 / 
‘Bramacharya 
celibacy’  

พรมมะจัน  
พหรมจรรย์  

ၶုၼ်သၢင် 

/ pɔ:3 le:ŋ4 / ‘Mr. Boss’  เจ้านายชาย ငပႃႈလဵင်ႉ 

/ mɛ:3 le:ŋ4 / ‘Mrs. Boss’ เจ้านายหญิง ပမႈလဵင်ႉ 

/ ku:3 / ‘Couple ‘  คู่เรือน ၵူႈ 

/ k  a:3 / ‘Slave’ ทาศ  ၶႃႈ 

/ k  ɛk2 / ‘Guest’  แขก ၶႅၵ်ႇ 

/ caw3 hǝ:n1 / ‘Home owner’  เจ้าของบ้าน ၸဝ်ႈႁိၼူ်း 

/ ko:n1 kin5 ca:ŋ3 / ‘Employee’ คนงาน ၵူၼ်းၵိၼ်ၸၢင်ႈ 

/ k   a:3 caɯ4 / ‘Servant’   คนรับใช้ ၶႃႈၸႂ်ႉ 

/ɂa:y3 sa:w1 na:w1/ ‘Useless men’  คนไร้ประโยชน์ ဢၢႆႈသၢဝ်းၼၢဝ်း 

/ khaw5 / ‘They’ พวกเขา / ท่าน ၶဝ် 

/ man1 ca:y1 / ‘He’  เขาผู้ชาย မၼ်းၸၢႆး 

/ man1 na:ŋ1 /   ‘she’  หล่อน မၼ်းၼၢင်း 

/ na:4 / ‘Aunt’  น้า ၼႃႉ 

/ pa:3 / ‘Aunt  ป้า ပႃႈ 

/ ɂa:5 /  ‘Uncle’  อา ဢႃ 

/ ɂa:y3 nɔ:ŋ4 / ‘Younger brother’  ค้าเรียกน้องชาย ဢၢႆႈၼွင်ႉ 

/ ɂe1 nɔ:ŋ4 / ‘Younger sister’  ค้าเรียกน้องสาว ငဢးၼွင်ႉ 

/ nɔŋ4 paɯ4 / ‘Sister in law’ น้องสะใภ้ ၼွင်ႉပႂ်ႉ 

/ pi:3 paɯ4 / ‘Sister in law’ พีสะใภ้ ပီႈပႂ်ႉ 

/ ma:ŋ5 kɔ4 / ‘Other person’ บางคน မၢင်ငၵႃႉ 

/ caw3 man1 / ‘Owner’  เจ้าของ ၸဝ်ႈမၼ်း 

/ k   iŋ1 nay4 / ‘You’  ค้าเรียกผู้ชายแก่ ၶိင်းၼႆႉ 

/ mɛ:3 su:5 / ‘You’  ค้าท่ีสามีเรียกภรรยา ပမႈသူ 

/ pɔ:3 su:5 / ‘You’  ค้าท่ีภรรยาเรียกสามี ငပႃႈသူ 

/ ɂa:y3 / ‘Man’ ค้าเรียกเด็กชาย ဢၢႆႈ 



๘๓ 
 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดอาหาร foods 

/ k   aw3 / ‘Rice’ ข้าว ၶဝ်ႈ 

/ k   aw3 mun1 / ‘Sweets’ ขนม ၶဝ်ႈမုၼ်း 

/ p   ak1 / ‘curry’ กับข้าว /แกง ၽၵ်း 

/ k   aw3 ya:2 ku:4 / ‘Rice sweet’ ข้าวานน้้าอ้อย  ၶဝ်ႈယႃႇၵူႉ 

/ k   aw3 sɔ:y1 / ‘Noodles’  ก๋วยเตี๋ยว ၶဝ်ႈသႆွး 

/ k   aw3 mun1 la:m5 /  
‘glutinous rice roasted 
 in bamboo joints’ ข้าวหลาม  ၶဝ်ႈမုၼ်းလၢမ် 

/ k   aw3 mon1 hɔ:2 / 
‘Sweets wrap when 
festival’  

ขนมห่อวันสงกรานต์ 
เทศกาล 

ၶဝ်ႈမုၼ်းငႁႃႇ 

/  k   aw3 ne:w5 / ‘sticky rice’ ข้าวเหนียว ၶဝ်ႈၼဵဝ် 

/ k   aw3 ca:w3 /  ‘Rice’ ข้าวจ้าว  ၶဝ်ႈၸၢဝ်ႈ 

/ nǝ:4 so:m3 / ‘Pickle meat wait rice’  แหนม  ၼိူဝ်ႉသူမ်ႈ 

/ pa:5 / ‘Fish’  ปลา ပႃ 

/ t   o:2 p   u:1 / ‘soya Sweet’  เต้าหู้เหลือง ေူဝ်ႇၽူး 

/ naŋ5 pɔ:ŋ1 / ‘Pork chop’  แค้บหมู่ ၼင်ပွင်း 

/ pa:5 so:m3 / ‘Pickle fish’  ปลาหมัก ပႃသူမ်ႈ 

/ pa:5 tɯŋ5 / ‘Catfish’ ปลากด ပႃတိုင် 

/ pa:5 k   ɛw4 / ‘Wrestling Half-Beak’ ปลาการะทุงเหง ပႃၶႅဝ်ႉ 

/ pa:5 pɔ:k1 / ‘sea mullet’ ปลากระบอก ပႃပွၵ်း 

/ pa:5 ɂɛp2 / ‘canned fish’ ปลากระป๋อง ပႃဢႅပ်ႇ 

/ pa:5 lo:ŋ5 / ‘Ray’ ปลากระเบน ပႃလူင် 

/ pa:5 lam5 / ‘snake-head fish’ ปลาช่อน ပႃလမ် 

/ pa:5 cɔ:m2 / ‘pickled fish’ ปลาจ่อม ပႃၸွမ်ႇ 

/ pa:5 luk1 / ‘Catfish’ ปลาดุก ပႃလုၵ်း 

/ no:m1 so:m3 / ‘Yogurt’ นมเปรี้ยว ၼူမ်းသူမ်ႈ 

/ no:m1 ɂɛp2 / ‘Condensed milk’  นมข้น  ၼူမ်းဢႅပ်ႇ 

/ no:m1 t   o:2 lǝ:ŋ5  / ‘soybean milk’ นมถั่วเหลือง ၼူမ်းေူဝ်ႇလူိင် 



๘๔ 
 

/ no:m1 p  ɔ:ŋ5  / ‘powdered milk’ นมผง ၼူမ်းၽွင် 

/ no:m1 cɛt3 / ‘fresh milk’ นมสด  ၼူမ်းၸႅတ်ႈ 

/ ma:k2 k   ǝ:5 so:m3 / ‘Tomato’ มะเขือเทศ မၢၵ်ႇၶိူဝ်သူမ်ႈ 

/ nǝ:5 lɛŋ5 / ‘Beef’ เนื้อวัว ၼိူဝ်ႉလႅင် 

/ k   a:5 mu:5 / ‘Ham’ เนื้อขาหมูรมควัน ၶႃမူ 

/ k   aw3  mun1 to:ŋ2 / ‘Doughnut’  ขนมโดนัท ၶၢဝ်ႈမုၼ်းတူင်ႇ 

/ p  ak1 nam4 / ‘Soup’ น้้าแกง ၽၵ်းၼမ်ႉ 

/ nǝ:4 piŋ3 / ‘Barbecue’ เนื้อย่าง ၼိူဝ်ႉပိင်ႈ 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดฟัก gourds 

/ p   ak1 kam2 cɔ:n1 / ‘morning glory’ ผักบุ้ง ၽၵ်းၵမ်ႇၸွၼ်း 

/ ma:k2 nɔy1 to:n3 / ‘Okra’ กระเจี๊ยบ မၢၵ်ႇၼွႆးတူၼ်ႈ 

/ p   ak1 mi:2 lɛŋ5 / ‘Onion’  หอมหัวใหญ่ ၽၵ်းမီႇလႅင် 

/ k   iŋ5 / ‘Ginger’ ขิง ၶိင် 

/ p   ak1 mi:2 p   ǝ:k2 / ‘garlic’  กระเทียม ၽၵ်းမီႇၽိူၵ်ႇ 

/ t  o:2 k  a:m1 / ‘Snow peas’  ถั่วลันเตา ေူဝ်ႇၶၢမ်း 

/ p   ak1 ka:t2 mɔ:k2 / ‘Cauliflower’ กะหล่้าดอก ၽၵ်းၵတ်ႇမွၵ်ႇ 

/ p   ak1 ka:t2 mɔ:k2  

k   e:w1/ 
‘Broccoli’ 

ต้นบร็อคโคลี่ซึ่งคล้าย
กะหล่้าปลี 

ၽၵ်းၵၢတ်ႇမွၵ်ႇၶဵဝ် 

/ma:k2 ɂa:ŋ5 k   a:ŋ5 / ‘Bitter gourd’  มะระ မၢၵ်ႇဢၢင်ၶၢင် 

/ ma:k2 k   ǝ:5 ya:w5 / ‘Eggplant’  มะเขือยาว မၢၵ်ႇၶိူဝ်ယၢဝ်း 

/ k   aw3 cem1 /  ‘Sweet rice’  ขนมข้าววาน  ၶဝ်ႈၸဵမ်း 

/ p  ak1 nǝ:4 kay2 / ‘Moringa oleifear’  มะรุม ၽၵ်းၼိူဝ်ႉၵႆႇ  

/ p   ak1 ka:t2 / ‘Lettuce’ ผักกาด ၽၵ်းၵၢတ်ႇ 

/ k   aw3 ka:p2 / ‘Corn’  ข้าวโพด ၶဝ်ႈၵၢပ်ႇ 

/ ma:k2 la:ŋ1 / ‘Jackfruit’  ขนุน  မၢၵ်ႇလၢင်ႈ 

/ t   o:2 naw3 / ‘Soya bean’  ถั่วนเน่า  ေူဝ်ႇၼဝ်ႈ 

/ t  o:2 lin5 lɛŋ5 / ‘Peanut’  ถั่วดีนที่มีสีแดง ေူဝ်ႇလိၼ်လႅင် 



๘๕ 
 

/ man1 lɛŋ5 / ‘Sweet potato’ มันหวาน မၼ်းလႅင် 

/ p  ak1 k  ǝ:1 / ‘Ivy gourd’  ต้าลึง ၽၵ်းၶိူဝ်း 

/ t  o:2 kin5 ho:5 / ‘Jicama’  มันแกว ေူဝ်ႇၵိၼ်ႁူဝ် 

/ p  ak1 ki:1 / ‘Coriander’   ผักชี ၽၵ်းၵီး 

/ k  a:1 hɔ:m5 / ‘Lemongrass’  ตะไคร้ ၶႃးႁွမ် 

/yɔt3 ma:k2 kɔ2 la4 k  a4/ ‘Chayote’  มะระหวาน ယွတ်ႈမၢၵ်ႇငၵႃႇလၶ 

/ ŋa:1 mo:5 / ‘Lotus seed’ ดีบัว ငႃးမူဝ် 

/p   ak1 k  o:m5 na:m5 / ‘Spinach’  ผักขม ၽၵ်းၶူမ်ၼၢမ် 

/ ho:5 p   ak1 pɯk4 / ‘Radish’ หัวไชเท้า ႁူဝ်ၽၵ်းပိုၵ်ႉ 

/ p   ak1 wa:3 / - พักว่า ၽၵ်းဝႃႈ 

/ p   ak1 kum2 / - พักกุม  ၽၵ်းၵုမ်ႇ 

/ p   ak1 ha:3 / ‘Climbing Wattle’ ยอดชะอม  ၽၵ်းႁႃႈ 

/ pi:5 ko:y3 / ‘Banana blossom’ หัวปล ิ ပီၵူၺ်ႈ 

/ k   a:1 hɔm5 ‘Lemongrass’ ตะไคร้ ၶႃးႁွမ် 

/ p   ak1 k   a:m1 / ‘Snow pear’  ยอดถ่ัวลันเตา ၽၵ်းၶၢမ်း 

/ min4 / ‘Turmeric’ ขม้ิน မိၼ်ႉ 

/ ho:5 k  a:2  / ‘Galangal’ ข่า ႁူဝ်ၶႃႇ 

/ hɔ:m5 lo:n2 / ‘Mint’  สะระแหน่  ႁွမ်လူၼ်ႇ 

/ p   ak1 ka:t2 luŋ1 / ‘Cabbage’  กะหล่้าปลี ၽၵ်းၵၢတ်ႇလုင်း 

/ p   ak1 ka:t2 yɔ:3 / ‘Lettuce’  ผักกาดเขียวปลี ၽၵ်းၵၢတ်ႇငယႃႈ 

/ hep1 / ‘Mushrooms’  เห็ด ႁဵပ်း 

/ hep1 k  em5 / ‘Golden  mushrooms’ เห็ดเข็มทอง ႁဵပ်းၶဵမ် 

/ p   ak1 mi:2 to:n3 / ‘Spring onion’  ต้นหอม ၽၵ်းမီႇတူၼ်ႈ 

/ ho:5 p   ǝ:k2 / ‘Yam’ เผือก  ႁူဝ်ၽိူၵ်ႇ 

/ ma:k2 pak4 / ‘Pumpkin’ พักทอง မၢၵ်ႇပၵ်ႉ 

/ ɂa:2 lu:1 / ‘Potato’  มันฝรั่ง  ဢႃႇလူး 

/ nɔ:2 /  ‘bamboo shoot’ หน่อไม้ไผ่ ငၼႃႇ 

 / tɛŋ5 / ‘Cucumber’ แตงกวา တႅင် 

/ t   o:2 ya:w1 / ‘Long bean’  ถั่วยาว ေူဝ်ႇယၢဝ်း 
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/ p   ak1 pɯk4 / ‘Carrot’ แครอท  ၽၵ်းပိုၵ်ႉ 

/ t   o:2 mɛŋ1 ci:1 / ‘Green peas’  ถั่วแขก ေူဝ်ႇမႅင်းၸီး 

/ ma:k2 nam4 taw3 / ‘Bottleneck’  น้้าเต้า မၢၵ်ႇၼမ်ႉတဝ်ႈ 

/ ma:k2 k   ǝ:5 / ‘Eggplants’  มะเขือ မၢၵ်ႇၶိူဝ် 

/ man1 tɔ:n5 ciŋ5 / ‘Arrowroot’ พืชจ้าพวก မၼ်းတွင်ၸိင် 

/ nɔ:2 p  ak1 ka:t2 ‘Asparagus’ หน่อไม้ฝรั่ง ငၼႃႇၽၵ်းၵၢတ်ႇ 

/ t  o:2 ŋɔ:k3 / ‘bean sprouts’ ถั่วงอก ေူဝ်ႇငွၵ်ႈ 

/ p  ak1 pɯk4 lɛŋ5 / ‘Beet’ บีตรูต ၽၵ်းပိုၵ်ႉလႅင် 

/ ho:5 pɯk4 lɛŋ5 / ‘Beetroot’ หัวบีตรูต ႁူဝ်ပိုၵ်ႉလႅင် 

/ p  ak1 ki:1 muŋ2 / ‘Celery’ ผักคึ่นช่าย ၽၵ်းၵီးမုင်ႇ 

/ p  ak1 ki:1 mo:2 / ‘Fennel’ ยี่หร่า ၽၵ်းၵီးမူဝ်ႇ 

/ p  ak1 kut2 / ‘Fern’ ต้นเฟิร์น ၽၵ်းၵုတ်ႇ 

/ p  ak1 ka:t2 k  a:w5  / ‘Lettuce’ ผักกาดขาว ၽၵ်းၵၢတ်ႇၶၢဝ် 

/ ma:k2 mo:p2 / ‘Marrow’ ไขกระดูก မၢၵ်ႇမူပ်ႇ 

/ ma:k2 ca:2 ti:4 p  o:2 ‘Nutmeg’ ต้นจันทน์เทศ မၢၵ်ႇၸႃတီႉၽူဝ်ႇ 

/ p  ak1 ki:1 / ‘Parsley’ พลาสลี่ ၽၵ်းၵီး 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดดอกไม้ flowers 
/ to:n3 mɔ:k2 / ‘Flower tree’ ต้นดอกไม้ တူၼ်ႈမွၵ်ႇ 

/ ku:2 mɔ:k2 / ‘Budding’ ตูม ၵူႇမွၵ်ႇ 

/ lo:ŋ2 mɔ:k2 / ‘Flowers’  ดอกไม้ လူင်ႇမွၵ်ႇ 

/ sɔy4 mɔ:k2 / ‘Steering wheel’   พวงมาลัย သႆွႉမွၵ်ႇ 

/ mɔ:k2 mo:5 / ‘Lotus’  ดอกบัว မွၵ်ႇမူဝ် 

/ mɔ:k2 sɔn4 / ‘Marigold’  ดอกดาวเรือง မွၵ်ႇသွၼ်ႉ 

/mɔ:k2 man1 mo:ɲ5 / ‘Rose’  ดอกกุหลาบ မွၵ်ႇမၼ်းမူၺ် 

/ mɔ:k2 paw1 / ‘Salad’  ดอกไม้สาละ မွၵ်ႇပဝ်း 

/mɔ:k2 hɔ:m5 lɯk1 / ‘Flower night’ ดอกราตรี ႁွမ်လုိၵ်း 

/ mɔ:k2 k   aw3 tɛk2 / ‘Jasmine’  ดอกมะลิ မွၵ်ႇၶဝ်ႈတႅၵ်ႇ 



๘๗ 
 

/ mɔ:k2 se:w3 / ‘Quarter’  ดอกเสี้ยว မွၵ်ႇသဵဝ်ႈ 

/mɔ:k2 ca:m5 k  am1 / ‘Champa flowers’  ดอกจ้าปา จ้าปี မွၵ်ႇၸၢမ်ၶမ်း 

/ mɔ:k2 k  am1 / ‘Orchid’ ดอกกล้วยไม้ မွၵ်ႇၶမ်း 

/ mɔ:k2 kam4 kɔ:2 /  ดอกบุนนาค မွၵ်ႇၵမ်ႉငၵႃႇ 

/ mɔ:k2 mu:1 le1 /  ดอกแก้ว မွၵ်ႇမူးငလး 

/ mɔ:k2 cam2 pɛ:2 / ‘crown flower’ ดอกรัก မွၵ်ႇၸမ်ႇပပႇ 

/ mɔ:;k2 ka:w5 / ‘flame of the forest’ ดอกทองกวาว မွၵ်ႇၵၢဝ် 

/ mɔ:k2 hɔ:n5 kay2 / ‘Cockscomb’ ดอกหงอนไก่ မွၵ်ႇႁွၼ်ၵႆႇ 

/ mɔ:k2 ɂa:w2 / ‘Krachai flower’ ดอกกระเจียง မွၵ်ႇဢၢဝ် 

/mɔ:k2 kan2 ta4 ma:2/ ‘Chrysanthemu’ ต้นเบญจมาศ မွၵ်ႇၵၼ်ေမႃႇ 

/ mɔ:k2  mo:5 lɔ:y5 / ‘Daisy’ ดอกเดซี่ မွၵ်ႇမူဝ်လႆွ 

/ mɔ:k2 wa:y2 wan1 / ‘sunflower’ ดอกทานตะวัน မွၵ်ႇဝၢႆႇဝၼ်း 

/ mɔ:k2 sew3 / ‘Bauhinia’ ดอกเสี้ยว မွၵ်ႇသဵဝ်ႈ 

/ mɔ:k2 sɔ:m2 / ‘Blue pea’ ดอกอัชัน မွၵ်ႇသွမ်ႇ 

/ mɔ:k2 te2 war2 / ‘Cape jasmine’ ดอกพุดชอน မွၵ်ႇငတႇဝႃႇ 

/ mɔ:k2 pha4 laŋ5 / ‘Amaryllis’ ดอกว่านสี่ทิศ မွၵ်ႇၽလင် 

/ mɔ:k2 khet4 lar1 / ‘Bullet wood’ ดอกพิกุล မွၵ်ႇၶဵတ်ႉလႃး 

/ mɔ:k2 khem5 / ixora flower ดอกเข็ม မွၵ်ႇၶႅမ် 

/ mɔ:k2 man1 mo:y 
hin5 / 

kalanchoe flower ดอกกุหลาบหิน 
မွၵ်ႇမၼ်းမူၺ်ႁိၼ် 

/ mɔ:k2 na:m5 kɯn5 / ‘Cactus’ 
ดอกกระบอง
เพพชร 

မွၵ်ႇၼၢမ်ၵိုၼ် 

/ mɔ:k2 tɔ:ŋ5 ciŋ5 / ‘Canna lily” ดอกพุทธรักษา မွၵ်ႇတွင်ၸိင် 

/ mɔ:k2 pa:n1 kum1 / ‘Crinum’ ดอกพลับพลึง မွၵ်ႇပၢၼ်းၵုမ်း 

/ mɔ:k2 tɛŋ1 ka:1 / ‘Daisy’ เดซี่ မွၵ်ႇတႅင်းၵႃး 

/ mɔ:k2 wan1 kham3 / ‘Four o’clock 
flower 

ดอกบานเย็น 
မွၵ်ႇဝၼ်းၶမ်ႈ 

/ mɔ:k2 lo: ɛ2 lew5 / ‘Gerbera’ เยอบีร่า မွၵ်ႇလူင်ႇလဵဝ် 

/ mɔ:k2 pa:n5 ɂɔ:n5 / ‘Gladiolus แกบดีโอลัส မွၵ်ႇပၢၼ်ဢွၼ် 



๘๘ 
 

/ mɔ:k2 tum2 may5 / ‘Globe Amaranth’ ดอกบานไม่รู้โรย မွၵ်ႇတုမ်ႇမၢႆ 

/ mɔ:k2 ka5 ti:2 pa:2 / ‘Gloxinia’ ดอกกุหลาบนางฟ้า မွၵ်ႇၵတီႇပႃႇ 

/ mɔ:k2 mɛŋ1 mi:3 / ‘Gypsophila’ ดอกยิปโซฟิลา မွၵ်ႇမႅင်းမီႈ 

/ mɔ:k2 a:ŋ1 ca:ŋ4 / ‘Indian Cork’ ดแกกาสะลอง မွၵ်ႇငႃးၸၢင်ႉ 

/ mɔ:k2 khaw3 tɛ:k2 / ‘Jasmine’ ดอกมะล ิ မွၵ်ႇၶဝ်ႈတႅၵ်ႇ 

/ mɔ:k2 na:3 mɛ:w1 / ‘Pansy’ ดแกหน้าแมว မွၵ်ႇၼႃႈမႅဝ်း 

/ mɔ:k2 pa:k2 can1 / ‘Peony’ ดอกโบตั่น မွၵ်ႇပၢၵ်ႇၸၼ်ႉ 

/ mɔ:k2 ya:3 phin2 / ‘Poppy’ ดอกฝิ่น မွၵ်ႇယႃႈၽိၼ်ႇ 

/ mɔ:k2 kɛn5 ta:5 / ‘Iris’ ดอกไอริศ မွၵ်ႇၵႅၼ်တႃ 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดโรค  disease   

/ ho:5 k  ay3 /  ‘Headache’ ปวดหัว ႁူဝ်ၶႆႈ 

/ tɔ:ŋ4 kɛn1 / ‘Stomachache’ ปวดท้อง တွင်ႉၵႅၼ်း 

/ k   ɔ:1 pɔ:m1 / ‘Thyroid disease’ โรคกไทรอยด์ ငၶႃးပွမ်း 

/ ɂo:k1 cep1 / ‘breast  hard’  เจ็บอก ဢူၵ်းၸဵပ်း 

/ haw3 / ‘Eczema’  โรคกลาก ႁဝ်ႈ 

/ hit1 / ‘Scabies’  โรคหิด ႁိတ်း 

/ la:ŋ2 / ‘Chloasma’  โรคกเกลื้อน လၢင်ႇ 

/ tut3 / ‘Yaws’ คุดทะราด တုတ်ႈ 

/ hut1 / ‘Wart’ หูด ႁတု်း 

/ ta:y5 p  a:k2 / ‘Immortal’ อมฤต တၢႆၽၢၵ်ႇ 

/ haw2 hǝ:2 / ‘Urticaria’ ลมพิษ ႁဝ်ႇႁိဝူ်ႇ 

/ mǝ:n2 ma:n2 / ‘Allergy’ ภูมิแพ้ မိူၼ်ႇမၢၼ်ႇ 

/ li:4 / ‘Calculi’  โรคนิ่ว လီႉ 

/ tɔŋ4 nɔŋ2 / ‘Diarrhea’  ท้องเสีย တွင်ႉၼွင်ႇ 

/ lo:m1 may3 ‘Apthous ulcer’  ร้อนใน လူမ်းမႆႈ 

/ tum2 p   i:5 / ‘Abscess’  ฝี တုမ်ႇၽီ 

/ na:w5 / ‘Fever’  เป็นไช้ ၼၢဝ် 



๘๙ 
 

/ siw5 / ‘Pimple’  สิว သိဝ် 

/ lup2 ɂo:n3 / ‘cartilage bone’ กระดูกอ่อน လုပ်ႇဢူၼ်ႈ 

/ k  o:m1 / ‘Itch’ คัน ၶူမ်း 

/ yɔŋ2 / ‘Mad’ บ้า ယွင်ႇ 

/ ta:5 mɔt2 / ‘Blind’  ตาบอด တႃမွတ်ႇ 

/ pen5 k   ɛŋ5 / ‘Legs disease’  โรคกขาแขง ပဵၼ်ၶႃႈၶႅင် 

/ wat1 / ‘Fever’  หวัด ဝတ်း 

/ ɂo:m5 nɔŋ5 / ‘Contagious’ ติดเชื่อ ဢူမ်ၼွင် 

/ say3 kiŋ2 / ‘Vermiform appendix’ ไส้ตี่ง  သႆႈၵိင်ႇ 

/nam4 t  om3 pɔ:t2/ ‘Water flood lung’  น้้าท่วมปอด ၼမ်ႉေူမ်ႈပွတ်ႇ 

/ tap1 kɛŋ5 / ‘cirrhosis of the liver’ ตับแขง တပ်းၶႅင် 

/ pɔt2 kaɯ3 / ‘Pneumonia’  ปอดบวม ပွတ်ႇၵႂ်ႈ 

/ sa5 lǝk3 / ‘Hemorrhoids’  ริดสีดวง သလူိၵ်ႈ 

/ ɂen5 co:m5 / ‘Muscle down’  เอนจม ဢဵၼ်ၸူမ် 

/ k   ɔ:4 / ‘Thin’ ผอม ငၶႃႉ 

/ laŋ5 k  o:t1 / ‘Back curl’  หลังงอ လင်ၶူတ်း 

/ lǝ:t3 lǝ:5 / ‘High blood’  ความดันเลือดสูง လူိတ်ႈလူိဝ် 

/ lǝ:t3 ca:ŋ5 / ‘Anemia’ โลหิดจาง လူိတ်ႈၸၢင် 

/ lǝt3 cem1 / ‘Diabetes’  โรคเบาหวาน လူိတ်ႈၸဵမ်း 

/ hu:5 no:k2 / ‘Ear tone’  หูตึง  ႁူၼူၵ်ႇ 

/ ta:5 mo:1 / ‘Blind’ ตามืด  တႃမူဝ်း 

/ pɔt2 mɛŋ1 / ‘Pneumonia’ ปอดติดเชื้อ ပွတ်ႇမႅင်း 

/ tɔŋ2 tǝ:2 / ‘Mumps’ คางทูม တွင်ႇတိူဝ်ႇ 

/ tut3 / ‘Leprosy’  โรคเรือน  တုတ်ႈ 

/ ta:5 tin2 / ‘Sty’ กุ้งยิง တႃတိၼ်ႇ 

/ ma:3 mu:5 / ‘Epilepsy’ โรคลมบ้าหมู မႃႈမူ 

/ ho:5 haw3 / ‘Scald head’ ชันนะด ู ႁူဝ်ႁဝ်ႈ 

/ haw3 kwa:ŋ1 / ‘Urticaria’  ลมพิษ ႁဝ်ႈၵႂၢင်း 

/ mɔ:ŋ5 k  ɔ:3 / ‘Asthma’  หืด မွင်ငၶႃႈ 

/ hit1 / ‘Scabies’  หิด ႁိတ်း 



๙๐ 
 

/ ta:5 kɛn5 / ‘Cataract in eye’  ต้อ တႃၵႅၼ် 

/ k   ɔ:1 pɔ:m1 / ‘Goiter’  คอพอก ငၶႃးပွမ်း 

/ siw5 / ‘Pimple’ สิว သိဝ် 

/ nɔ:ŋ5 / ‘Pus’ หนอง ၼွင် 

/ la:ŋ2 / ‘chloasma’  เกลื้อน လၢင်ႇ 

/ ma:y5 / ‘Mole’ ไฝ မၢ ႆ

/ nu:5 k   ɯn3 / ‘Cramp’ ตะคริว ၼူၶိုၼ်ႈ 

/ hɔ:y1 cep1 / ‘Scar’ แผลเป็น ႁွႆးၸဵပ်း 

/ tɔŋ4 cep1 / ‘Stomachache’  อาการปวดท้อง တွင်ႉၸဵပ်း 

/ lo:m1 na:w5 / ‘Fever’ การเป็นไข้ လူမ်းၼၢဝ် 

/ ɂay5 / ‘Cough’ ไอ ဢႆ 

/ kh
ɔ:1 cep1 / ‘Sore throat’  เจ็บดคอ ငၶႃးၸဵပ်း 

/ mǝ:n2 ma:n2 / ‘Rash’  ผื่นคัน မိူၼ်ႇမၢၼ်ႇ 

/ ko:n1 pen5 / ‘Patient’  คนป่วย ၵူၼ်းပဵၼ် 

/ cap1 taŋ1 pen5 / Infection  การติดโรค ၸပ်းတၢင်းပဵၼ် 
 

สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 
หมวดยานพาหนะ vehicles  

/ ma:k2 lɔ4 / ‘Wheel’ ล้อ မၢၵ်ႇငလႃႉ 

/ pɛ:1 / ‘Raft’ แพ ပပး 

/ hǝ:1 / ‘Board’ เรือ ႁိဝူ်း 

/ k   ɛ4 / ‘Litter’ แคร่หาม ပၶႉ 

/ ɂɛk2 / ‘Yoke’  แอก ဢႅၵ်ႇ 

/ lɔ4 /  ‘Cart’  เกวียน  ငလႃႉ 

/ lɔ4 wo:1 / ‘Mule cow’ ล้อวัว ငလႃႉဝူဝ်း 

/ sa:m5 lɔ4 / ‘Tricycle’  สามล้อ သၢမ်ငလႃႉ 

/ lɔ4 t   o:1 / ‘Barrow’ รถลากเข็น ငလႃႉေူဝ်း 

/ sa5 pin1 / ‘Bicycle’  จักรยาน သပိၼ် 

/ ya5 t  a:1 / ‘Train’  รถไฟ ယေႃး 

/ ma:4 to:ŋ3 ta:ŋ3 / - ม้าไม้ไพ မႃႉတူင်ႈတၢင်ႈ 



๙๑ 
 

/ ɂu:2 / ‘Cradle’ เปล ဢူႇ 

/ ka:1 / ‘Car’ รถยนด์ ၵႃး 

/ hǝ:1 min5 / ‘Airline’  เครื่องบิน ႁိဝူ်းမိၼ် 

/ sɔ:k1 tin5 / ‘Boots’  รองเท้าบูท သွၵ်းတိၼ် 

/ k   ɔ:5 / ‘Anchor’ สมอ ငၶႃ 

/ ca:n1 / ‘Deck’ ดาดฟ้า ၸၢၼ်း 

/ ho:5 ca:k3 / ‘Engine’ เครื่องจักร ႁူဝ်ၸၢၵ်ႈ 

/ hǝ:1 cɔ:y3 / ‘Lifeboat’ เรือชูชีพ ႁိဝူ်းၸႆွႈ 

/ saw5 hǝ:1 / ‘Mast’ เสาเรือ သဝ်ႁိဝူ်း 

/ la:m3 p  ay1 hǝ:1 / ‘Paddle’ ใบจักรเรือ လၢမ်ႈၽၢႆးႁိဝူ်း 

/ p  ɛn2 hǝ:1 / ‘Sail’ ใบเรือ ၽႅၼ်ႇႁိဝူ်း 

/ hǝ:1 lam5 nam4 / ‘Submarine’ เรือด้าน้้า ႁိဝူ်းလမ်ၼမ်ႉ 

/ hǝ:1 tɔ4 so:ŋ2 / ‘Tanker’ เรือบรรทุก ႁိဝူ်းငတႃႉသူင်ႇ 

/ hǝ:1 sɯk1 / ‘Warship’ เรือรบ ႁိဝူ်းသုိၵ်း 

/ hǝ:1 lɛ2 / ‘Yacht’ เรือท่องเที่ยว ႁိဝူ်းပလႇ 

/ lɔ4 t  o:1 / ‘Wheelchair’ รถเข็น ငလႃႉေူဝ်ႈ 

ทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 
                                               หมวดอุทาน interjection 

/ wa:w4 / ‘Wow’  ว่าว ဝၢဝ်ႉ 

/ ɂo4 / ‘Oh’  โอ้ ဢူဝ်ႉ 

/ ha:5 / ‘Aha’  อาหา ႁႃ 

/ pra:1 pen5 caw3/ ‘O my god’  พระพูทธ ၽၽႃ ႃးပဵၼ်ၸဝ်ႈ 

/ caɯ3 ha4 / ‘Yeah’  ใช้นะ ၸ်ႂႈႁ 

/ tɛ4 ha:4 / ‘Really’ จริงหรือ ပတႉႁ 

/ ɂo:y4 / ‘Hush’  อุ้ย ဢူၺ်ႉ 

/ ɂa:4 / ‘Eh’  อ้า ဢ 

/ he5 lo:5 / ‘Hallo’ อัลโหล ငႁလူဝ် 

/ tɛ4 / ‘Sure’ มั่นใจ ပတႉ 

/ he4 / ‘Hey’  เฮ้ ငႁႉ  

 



๙๒ 
 

สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 
หมวดสันทาน conjunction  

/ yɔ:n4 wa:3 / ‘Because’  เพราะว่า ယွၼ်ႉဝႃႈ 

/ ko:y1 ka:3 / ‘But’  แต่ว่า ၵူၺ်းၵႃႈ 

/ yɔ:n4 nan5 / ‘Therefore’ เพราะฉะนั้น ယွၼ်ႉၼၼ် 

/ kɔ:p3 pǝ:3 nan5 / ‘Because of’  เพราะอยางนี้น ၵွပ်ႈပိူဝ်ႈၼၼ် 

/ t   a:ŋ2 tɛ:4 / ‘Think so’  สงสัยว่า ေၢင်ႇပတႉ 

/ pik4 sam4 wa:3 / ‘Irrespective of’  ไม่ว่า ပိၵ်ႉသမ်ႉဝႃႈ 

/wa:3 nan5 se5 ta:4/ ‘But’  แต่ก็ ဝႃႈၼၼ်ငသတႃႉ 

/ wa:3 nan5 kɔ:3 / ‘Thereby’  ว่าอย่างนั้นก็ ဝႃႈၼၼ်ငၵႃႈ 

/ ɂam2 lɛp3 / ‘May not’  ไม่น่า  ဢမ်ႇလႅပ်ႈ 

/ cǝŋ4 hɯ5 kɔ3 li:5 / ‘however’ อยางไรก็ตาม  ၸူိင်ႉႁိုဝ်ငၵႃႈလီ 

/ lɛ3 / ‘And’ และ ပလႈ 

/ hɯ5 , ɂam2 nan5 / ‘Or’ หรือ ႁိုဝ် ဢမ်ႇၼၼ် 

/ ɂɔn5 ta:ŋ1 / ‘Before’ ก่อน ဢွၼ်တၢင်း 

/ wa:y1 laŋ5 /  ‘After’ หลังจาก ဝၢႆးလင် 

/ ta:2  ‘For’ ส้ารับ တႃႇ 

/ cem5 mǝ:3 / ‘Since’ ตั้งแต่ ၸဵမ်မိူဝ်ႈ 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดค าสังคม Society 

/ kɔ4 hak4 / ‘Sweetheart’ คู่รัก ငၵႃႉႁၵ်ႉ 

/ pa4 lik3 / ‘Police’ ต้ารวจ ပလိၵ်ႈ 

/ sa:w5 kɛ2 / ‘Old maid’ สาวแก่ သၢဝ်ပၵႇ 

/ k   ɛk2 / ‘Guest’ แขก ၶႅၵ်ႇ 

/ ta:ŋ2 kɔ4 / ‘Others’ คนอ่ืน တၢင်ႇငၵႃႉ 

/ caw3 ni:3 / ‘Creditor’ เจ้าหนี้ ၸဝ်ႈၼီႈ 

/ mun5 caw3 / ‘Venerable monk’ หลวงพ่อ မုၼ်ၸဝ်ႈ 

/p  u:3 kɔn4 ɂǝ:ɲ2 / ‘Sheriff’ นายอ้าเภอ ၽူႈၵွၼ်းဢိူင်ႇ 

/ mɔ:5 ya:5 / ‘Doctor’ หมอยา ငမႃယႃ 



๙๓ 
 

/ p  a:5 p   ɛ5 / ‘Twin’  ฝาแฝด ၽႃပၽ 

/ caw3 ca:ŋ1 / ‘Monk’ พระ ၸဝ်ႈၸၢင်း 

/ luk3 sa:w5 / ‘Daughter’  ลูกสาว လုၵ်ႈသၢဝ် 

/ ɂɔn2 yiŋ1 / ‘Girl’ หญิงสาว ဢွၼ်ႇယိင်း 

/ na:3 hǝ:n1 / ‘’Family’  ครอบครัว ၼႃႈႁိၼူ်း 

/ mɔ:5 p   i:5 / ‘Shaman’  หมอผี ငမႃၽီ 

/ pe2 ta:ŋ2 / ‘Fortune teller’  หมอดู ငပႇတၢင်ႇ 

/ p   i:5 huŋ5 / 
‘Spirit of one who 
died a violent death’  

ผีตายโหง ၽီႁင်ု 

/ caw3 sa:ŋ2 / ‘Novice’ เณร ၸဝ်ႈသၢင်ႇ 

/ p  u:3 lak4 / ‘Thief’ ขโมย ၽူႈလၵ်ႉ 

/ luk3 he:n1 / ‘Student’  นักเรียน လုၵ်ႈႁဵၼ်း 

/ la:n5 / ‘Grandchild’ หลาน လၢၼ် 

/ luk3 ɂɔ:n2 / ‘Child’ เด็ก လုၵ်ႈဢွၼ်ႇ 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดค าธรรมชาติ  natural   
/ mɛ3 nam5 / ‘River’  แม่น้้า ပမႈၼမ်ႉ 

/ hay3 / ‘Farm’ ไร่ ႁႆႈ 

/ lǝn1 / ‘Month’ พระจันทร์ လူိၼ် 

/ hin1 / ‘Stone’ หิน ႁိၼ် 

/ t   ǝ:n2 / ‘Forest’  ป่า ေိူၼ်ႇ 

/ ŋɯn4 / ‘Money’ เงิน ငုိၼ်း 

/ p  o:n1 / ‘Rain’  ฝน ၽူၼ် 

/ luk3 wan4 / ‘Sun’ พระอาทิตย์ လုၵ်ႈဝၼ်း 

/ nam4 / ‘Water’ น้้า ၼမ်ႉ 

/ se:ŋ5 / ‘Voice /sound’  เสียง သဵင် 

/ nam4 nɔ:ŋ5 / ‘Lake’  หนองน้้า ၼမ်ႉၼွင် 

/ k  am1 / ‘Gold’  ทอง ၶမ်း 

/ ho:ŋ1 hay1 / ‘Rainbow’  รุ้งกินน้้า ႁူင်းႁႆး 



๙๔ 
 

/ ho:y3 / ‘Brook’ ห้วย ႁူၺ်ႈ 

/ mɔ:k2 kum3 / ‘Cloud’  เมฆ မွၵ်ႇၵုမ်ႈ 

/ p  un2 / ‘Soil’ ดิน ၽုၼ်ႇ 

/ naŋ5 lin5 / ‘Earth’  พ้ืนดิน ၼင်လိၼ် 

/ lo:m1 / ‘Wind’  ลม လူမ်း 

/ tɔŋ4 p  a:4/ ‘Sky’  ท้องฟ้า တွင်ႉၽႃႉ 

/ nam4 puŋ2 / ‘thermal spring’  บ่อน้้าร้อน  ၼမ်ႉပုင်ႇ 

/ ŋaw1 / ‘Shadow’  เงา ငဝ်း 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดค าคู่  doublets  

/ k  a:w2 ŋa:w4 / ‘Information’  ข่าวสาร ၶၢဝ်ႇငၢဝ်း 

/ pɔ:3 mɛ3 / ‘Parent’  พ่อแม่ ငပႃႈပမႈ 

/ hɯŋ1 na:n4 / ‘Longtime’ ยาวนาน ႁိုင်ၼၢၼ်း 

/ luk3 la:n1 / ‘Lineage’  ลูกหลาน လုၵ်ႈလၢၼ် 

/ p  a:ŋ 1 ha:ŋ3 / ‘Appearance’  หน้าตา ၽၢင်ႁၢင် 

/ wa:n3 mǝ:ŋ4 / ‘Country’ บ้านเมือง ဝၢၼ်ႈမိူင်း 

/ k  aw3 sa:n1 / ‘Rice’  ข้าวสาร ၶဝ်ႈသၢၼ် 

/ yǝ:3 ya:3 / ‘Crass’ หญ้า ယိူဝ်ႈယႃႈ 

/ mɛ3 nam5 / ‘River’  แม่น้้า ပမႈၼမ်ႉ 

/ sǝ:3 k  o:1 / ‘Cloth’ เสื้อผ้า သူိဝ်ႈၶူဝ်း 

/ haw1 ha:1 / ‘We’ พวกเรา ႁဝ်းႁႃး 

/ ɂiŋ5 pɯŋ3 / ‘Resident’  อาศัย ဢိင်ပိုင်ႈ 

/ lɛ2 la:w1 / ‘Visit’  เที่ยว ပလႇလၢဝ်း 

/ saŋ2 sɔn5 / ‘Teach’ สังสอน သင်ႇသွၼ် 

/ ɂɔ:n5 het1 / ‘Leader’  ผู้น้า ဢွၼ်ႁဵတ်း 

/ yɔ:ŋ2 ma:3 / ‘Crazy’  บ้าบ่อ ယွင်ႇမႃႈ 

/ lu:5 lɔ:m5 / ‘Take care’  ดูแล လူလွမ် 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 



๙๕ 
 

หมวดค าสีพื้นฐาน Color terms  
/ si:5 kam2 / ‘Purple’  สีม่วง သီၵမ်ႇ 

/ si:5 k  e:w5 / ‘Green’ สีเขียว သီၶဵဝ် 

/ si:5 lɛŋ5 / ‘Red’ สีแดง သီလႅင် 

/ si:5 k  a:w5 / ‘White’  สีขาว သီၶၢဝ် 

/ si:5 lam5 / ‘Black’ สีด้า သီလမ် 

/ si:5 k   ɔ:ŋ2 / ‘Pink’ สีชมพู သီၶွင်ႇ 

/ si:5 mu:n2 / ‘Gray’ สีเทา သီႇမူၼ်ႇ 

/ si:5 lǝ:ŋ5 / ‘Yellow’  สีส้ม သီလူိင် 

/ si:5 sɔ:m2 / ‘Blue’ สีฟ้า သီသွမ်ႇ 

/ si:5 lɛŋ5 kam2 / ‘Crimson’  สีแดงเข้ม သီလႅင်ၵမ်ႇ 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดค าถาม  question   
/ saŋ5 / ‘What?’ อะไร သင် 

/ mǝ3 laɯ5 / ‘When?’ เมื่อไร  မိူဝ်ႈလ်ႂ 

/ ti:3 laɯ5 / ‘Where?’ ทีไหน တီႈလ်ႂ 

/ p  aɯ5 / ‘Who?’ ใคร ၽႂ် 

/ yɔn4 saŋ5 / ‘Why?’ เพราะอะไร ယွၼ်ႉသင် 

/ cǝŋ4 hɯ5 / ‘How?’ อยางไร ၸူိင်ႉႁိုဝ် 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดค าบอกจ านวน  Numerals   
/ nɯŋ3 / ‘One’ หนึ่ง ၼိုင်ႈ 

/ sɔ:ŋ5 / ‘Two’ สอง သွင် 

/ sa:m5 / ‘Three’ สาม သၢမ် 

/ si:2 / ‘Four’  สี่ သီႇ 

/ ha:3 / ‘Five’ ห้า ႁႃႈ 

/ ho:k1 / ‘Six’ หก ႁူၵ်း 

/ cet1 / ‘Seven’ เจ็ด ၸဵတ်း 



๙๖ 
 

/ pɛt2 / ‘Eight’  แปด ပႅတ်ႇ 

/ kaw3 / ‘Nine’ เก้า ၵဝ်ႈ 

/ sip1 / ‘Ten’  สิบ သိပ်း 

/ sip1 ɂet1 / ‘Eleven’  สิบเอด သိပ်းဢဵတ်း 

/ sip1 sɔŋ5 / ‘Twelve’  สิบสอง သိပ်းသွင် 

/ sa:w1 / ‘Twenty’  ยี่สิบ သၢဝ်း 

/ sa:m5 sip1 / ‘Thirty’  สามสิบ သၢမ်သိပ်း 

/ pa:k2 / ‘Hundred’  ร้อย ပၢၵ်ႇ 

/ nɯŋ3 pa:k2 / ‘One hundred’ หนึ่งร้อย ၼိုင်ႈပၢၵ်ႇ 

/ heŋ5 / ‘Thousand’  พัน ႁဵင် 

/ nɯŋ3 heŋ5 / ‘One thousand’ หนึงพัน ၼိုင်ႈႁဵင် 

/ nɯŋ3 mɯn2 ‘Ten thousand’ หมื่น ၼိုင်ႈမိုၼ်ႇ 

/ sɛn5 / ‘A hundred thousand’ แสน သႅၼ် 

/ nɯŋ3 sɛn5 / ‘One hundred thousand’ หนึ่งแสน ၼိုင်ႈသႅၼ် 

/ la:n4 / ‘Million’  ล้าน လၢၼ်ႉ 

/ nɯŋ3 la:n4 / ‘One million’ หนึ่งล้าน ၼိုင်ႈလၢၼ်ႉ 

/ k   ɯŋ3 nɯŋ3 / ‘Haft’  ครึ่งหนึ่ง  ၶိုင်ႈၼိုင်ႈ 

/ kam3 p  ɔŋ3 / ‘Some’  บางส่วน ၵမ်ႈၽွင်ႈ 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดค าสิ่งปลูกสร้าง construction  

/ k   ɯ2 / ‘Crossbeam’  ขื่อ ၶိုဝ်ႇ 

/ ca:n1 / ‘Porch’ ระเบียง ၸၢၼ်း 

/ sim2 / ‘Buddhist temple’ โบสถ ์ သိမ်ႇ 

/ hǝ:n1 / ‘Home’ บ้าน ႁိၼူ်း 

/ ho:4 / ‘Fence’ รั้ว ႁူဝ်ႉ 

/ t  eŋ5 sum4 / ‘Hut’ กระต๊อบ ေဵင် သုမ်ႉ 

/ k  o:5 / ‘Bridge’ สะพาน ၶူဝ် 

/ k  ɯn3 lay5 / ‘Staircase’  บันได ၶိုၼ်ႈလႆ 

/ p  a:5 / ‘Wall’ ก้าแพง ၽႃ 



๙๗ 
 

/ tɛn3 / ‘Platform’ แท่น တႅၼ်ႈ 

/ ha:ŋ1 / ‘Nest’ รัง ႁၢင်း 

/ wa:n3 / ‘Village’ หมู่บ้าน ဝၢၼ်ႈ 

/ hɔ:ŋ3 / ‘Room’ ห้อง ႁွင်ႈ 

/ cɔ:m5 hǝ:n1 / ‘Roof’ หลังคา ၸွမ်ႁိၼူ်း 

/ saw5 hǝ:n1 / ‘Pole’ เสาเรือน သဝ်ႁိၼူ်း 

/ kwa:ŋ1 / ‘Yard’ สนาม ၵႂၢင်း 

/ p  ak1 tu:5 / ‘Door’ ประตู ၽၵ်းတူ 

/ k  ɔ:k3 / ‘Prison’ โครง ၶွၵ်ႈ 

/ p  a:k3 / ‘Strips of split bamboo’  ฟาก ၽၢၵ်ႈ 

/ ka:t2 / ‘Market’  ตลาด  ၵၢတ်ႇ 

/tɯk1 k  a:t3 yu:2 / ‘Apartment’ ห้องชุด อพาร์ทเมนท์ တိုၵ်ႉၶၢတ်ႈယူႇ 

/ ca:n1 lɛŋ1 nǝ:5 ‘balcony’ ระเบียง ၸၢၼ်းလႅင်းၼိူဝ် 

/hǝ:n1 can4 lew5 / ‘Bungalow’ บังกะโล ႁိၼူ်းၸၼ်ႉလဵဝ် 

/sum4 pa:ŋ5 lա3/ ‘Cabin’ กระท่อม သုမ်ႉပၢင်လုိဝ်ႈ 

/ pew1 p  ay4 / ‘chimney’ ปล่อง ပဵဝ်ၽႆး 

/ sum4 / ‘Cottage’ บ้านพักเดี่ยว သုမ်ႉ 

/ ca:y1 k  a:1 / ‘Eaves’ ชายคาของบ้าน ၸၢႆးၶႃး 

/ k   ɔ:1 hǝ:n1 / ‘Gable’ หลังคาหน้าจั่ว ငၶႃးႁိၼူ်း 

/sɯŋ2 mɛ1 ka:1 / ‘Garage’ อู่ซ่อมรถ သုိင်ႇပမးၵႃး 

/hǝ:n1 kaŋ3 ma:n2/ ‘Greenhouse’ เรือนกระจก ႁိၼူ်းၵင်ႈမၢၼ်ႇ 

/ca:n1 k a:ŋ3 hǝ:n1/ ‘Patio’ นอกชาน ၸၢၼ်းၶၢင်ႈႁိၼူ်း 

/ muŋ1 hǝ:n1 / ‘Roof’ มุงหลังคา မုင်းႁိၼူ်း 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดค าเครื่องแต่งกาย clothing and ornaments  
/ ma:k2 nap4 / ‘Bead’ ลูกประค้า မၢၵ်ႇၼပ်ႉ 

/ sin3 / ‘Sarong’  ผุถุง သိၼ်ႈ 

/ sa:y5 hat4 / ‘Belt’ เข็มขัด သၢႆႁတ်ႉ 

/ p  a:3 ɂɔ:m3 / ‘Diaper’ ผ้าอ้อม ၽႃႈဢွမ်ႈ 



๙๘ 
 

/ p  a:3 may5 / ‘Silk’ ผ้าไหม ၽႃႈမႆ 

/ sǝ:3 sɔ:n4 / ‘Lychee’ ผ้าเตียว သူိဝ်ႈသွၼ်ႉ 

/ sǝ:3 / ‘Shirt’ เสื่อ သူိဝ်ႈ 

/sǝ:3 k   ɛn5 ya:w1/ ‘Long sleeve shirt’  เสื่อแขนยาว သူိဝ်ႈၶႅၼ်ယၢဝ်း 

/ mɔ:k2 ho:5 / ‘Hat’ หมวก မွၵ်ႇႁူဝ် 

/ p  a:3 ho:m2 / ‘Blanket’ ผ้าห่ม ၽႃႈႁူမ်ႇ 

/ sǝ:3 k   ɛn5 pɔt1/ ‘Short sleeve shirt’ เสื่อแขนสั้น သူိဝ်ႈၶႅၼ်ပွတ်း 

/ muŋ5 mɯ1 / ‘Glove’ ถุงมือ မုင်မိုဝ်း 

/ ko:n5 / ‘Pants’ กางเกง ၵူၼ် 

/ k  ɛp1 tin5 / ‘Sandal’  รองเท้าแตะ ၶႅပ်းတိၼ် 

/ sɔk1 tin5 ɂo:t3/ ‘Boots’ รองเท้าบ ู๊ด သွၵ်းတိၼ်ဢူတ်ႇ 

/ wɛn5 / ‘Bracelet’  ก้าไล ဝႅၼ် 

/ muŋ5 tin5 / ‘Sock’ ถุงเท้า မုင်တိၼ် 

/ pi:2 hu:5 / ‘Erring’ ตุ้มหู ပီႇႁူ 

/ sa:y5 k  ɔ1 / ‘Bead’  ลูกปัด သၢႆငၶႃး 

/ k  o:1 mɔ:5 mɯ4/ ‘Apron’ ผ้ากันเปื้อน ၶူဝ်းငမႃမိုဝ်ႉ 

/ sǝ:3 pɔt1 / ‘blouse’ เสื้อครึ่งตัวของสตรี သူိဝ်ႈပွတ်း 

/ sɔk1 tin5 / ‘brogue’ รองเท้าแบบหนึ่ง သွၵ်းတိၼ် 

/ ho:5 sa:y5 kɛt1 / ‘Buckle’ หัวเข็มขัด ႁူဝ်သၢႆၵႅတ်း 

/ sǝ:3 lo:m3 / ‘overalls’ เสื้อคลุม သူိဝ်ႈလူမ်ႈ 

/ t  ɔŋ1 / ‘Pocket’ กระเป๋า ေွင်း 

/ sǝ:3 waɲ5 / ‘poncho’ ผ้าคลุม သူိဝ်ႈဝႆ 

/ kh
ɛp1 tin5 / ‘Sandal’ รองเท้าแตะ ၶႅပ်းတိၼ် 

/ p  a:3 way5 to5 / ‘Shawl’ ผ้าคลุมไหล่ ၽႃႈဝႆတူဝ် 

/ kɛn5 sǝ:3 / ‘Sleeve’ แขนเสื้อ ၶႅၼ်သူိဝ်ႈ 

K  ɛp1 tin5 ɂun2 / ‘slipper’ รองเท้าสวมเดินในบ้าน ၶႅပ်းတိၼ်ဢုၼ်ႇ 

/ sǝ:3 lɔ:ŋ5 nɔ:k3/ ‘Smock’ เสื้อหลวมๆ သူိဝ်ႈလွင်ၼွၵ်ႈ 

/ pat1 / ‘Brush’ ปัด ပတ်း 

/ wi:1 / ‘Comb’ หวี ဝီး 



๙๙ 
 

/ ya:5 ɂa:y5 men5 / ‘deodorant’ ยาดับกลิ่น ယႃဢၢႆမဵၼ် 

/ya:5 yɔ:m4 so:p1/ ‘Lipstick’ ลิปสติก ယႃႇယွမ်ႉသူပ်း 

/ ya:5 yɔm4 pik2 ta:5/ ‘Mascara’ มาสคาร่า ယႃႇယွမ်ႉပိၵ်ႇတႃ 

/ ya:5 la:ŋ4 so:p1 / ‘Mouthwash’ น้้ายาป้วนปาก ယႃႇလၢင်ႉသူပ်း 

/ nam4 hɔ:m5 / ‘Perfume’ น้้าหอม ၼမ်ႉႁွမ် 

/ mit3 t  a:4 / ‘Razor’ มีดโกน မိတ်ႈေႃ 

/ sa:y2 ho:5 / ‘Shampoo’ สระผม သၢႆႇႁူဝ် 

/ kɔ:n3 si:5 / ‘Soap’ สบู่ ၵွၼ်သီ 

/may4 si:5 k  e:w3 / ‘Toothbrush’ แปรงสีฟัน မႆႉသီၶဵဝ်ႈ 

/ ya:5 si:5 k  e:w3 / ‘toothpaste’ ยาสีฟัน ယႃသီၶဵဝ်ႈ 

/ pha:3 cet4 / ‘towel’ ผ้าขนหนู ၽႃႈၸဵတ်ႉ 

/ kim1 ŋip3 / ‘Tweezers’ แหนบ ၵိမ်းငိပ်ႈ 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดต้นไหม้ trees  
/ to:n3 may4 /  ‘Tree’  ต้นไม้ တူၼ်ႈမႆႉ 

/ may4 ciŋ5 / ‘Tree’ ไม้จริง မႆႉၸိင် 

/ kiŋ2 may4 / ‘Branch’ กิ่งไม้ ၵိင်ႇမႆႉ 

/ maɯ5 may4 / ‘Leaf’ ใบไม้ မႂ်မႆႉ 

/ may4 ɲɔŋ2 / ‘Bo tree’  ต้นโพ မႆႉၺွင်ႇ 

/ may4 paw1 / ‘Lumbini tree’ ลุมพินี မႆႉပဝ်း 

/may4 na:m2 sa:2 / ‘Sandalwood’  ไม้จันทน์ မႆႉၼၢမ်သႃႇ 

/ may4 niw4 /  ไม้งิ้ว မႆႉၼိဝ်ႉ 

/ may4 pɛk2 /  ไม้สน မႆႇပႅၵ်ႇ 

/ may4 haɲ1 /  ต้นไทร မႆႉႁႆး 

/ may4 ɂɔ:3 /  ไม้อ้อ မႆႉငဢႃႈ 

/ may4 sak1 /  ไม้สัก မႆႉသၵ်း 

/may4 mɔk2 kɔn5 / ‘Cherry tree’ ต้นเชอร์รี่ မႆႉမွၵ်ႇၵွၼ် 

/ may4 cɯk4 /   မႆႉၸုိၵ်ႉ 

/ may4 ko:ŋ5/ ‘Bamboo’ ไม้ไผ่ မႆႉၵူင် 



๑๐๐ 
 

/ may4 sa:ŋ1 / ‘Bamboo’ ไม้ไผ่ မႆႉသၢင်း 

/ may4 mɔŋ5 / ‘Bamboo’ ไม้ไผ่ မႆႉမွင် 

/may4 sa:ŋ1 k  am1 / ‘gold Bamboo’ ไม้ไผ่ทอง မႆႉသၢင်းၶမ်း 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดการวางตัว body positions  
/ ka:n1 / ‘Crawl’ คลาน ၵၢၼ်း 

/ ko:m3 lo:ŋ1 / ‘Crouch’ ก้มลง ၵူမ်ႈလူင်း 

/ to:p4 / ‘fold’  พับ တူပ်ႉ 

/ ko:t4 / ‘Hunch’ โค้ง ၵူတ်ႉ 

/ kup4 k  aw2 / ‘Kneel’ คุกเข่า ၶုပ်ႉၶဝ်ႇ 

/nɔn4 ɂo:p2 po:p2 / ‘Prone’ นอนคว่้า ၼွၼ်းဢူပ်ႇပူပ်ႇ 

/ ɂiŋ5 / ‘Recline’ เอน ဢိင် 

/ ko:ŋ2 laŋ5 / ‘Slouch’ หลังโกง ၵူင်ႇလင် 

/ ŋɔ:1 to:5 / ‘Slump’ การงอตัว ငငႃးတူဝ် 

/lɛn1 tin5 lɛn1 mɯ1/ ‘Sprawl’ นอนกางแขนกางขา လႅၼ်းတိၼ်လႅၼ်းမိုဝ်း 

/ naŋ3 kɔ:ŋ2 yɔ:ŋ2 ‘Squat’ นั่งยองๆ ၼင်ႈၵွင်ႇယွင်ႇ 

/ nɔ:n1 ta:k2 ha:y5 / ‘Supine’ นอนหงาย ၼွၼ်းတၢၵ်ႇႁၢႆ 

/nɔ:n1 ɂo:p2 po:p2 / ‘prone’  นอนคว่้า ၼွၼ်းဢူပ်ႇပူပ်ႇ 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดเครื่องเรือน furniture  

/ k   eŋ2 pra:1 / ‘Altar’ โต๊ะหมู่บูชา ၶဵင်ႇၽႃ ႃး  

/kɔ:k1 p  aw2 lɛn1 ya:3/ ‘Ashtray’ ที่เข่ียบุหรี่ ၵွၵ်းၽဝ်ႇလႅၼ်းယႃႈ 

/ k   ɯ2 / ‘Attic’ ห้องใต้หลังคา ၶိုဝ်ႇ 

/ tǝ:k3 ‘Box’ กล่อง တိူၵ်ႈ 

/ tǝ:k3 saɯ2 k  o:1 / ‘cabinet’ ตู้วางของ တိူၵ်ႈသႂ်ႇၶူဝ်း 

/ ku:2 naŋ3 / ‘Chair’ เก้าอ้ี ၵူႇၼင်ႈ 

/ ku:2 ya:w1 / ‘couch’ เก้าอ้ียาว ၵူႇယၢဝ်း 

/ p  a:3 kaŋ3 / ‘Curtain’ ม่าน ၽႃႈၵင်ႈ 



๑๐๑ 
 

/ mɔ:n5 ɂiŋ5 / ‘cushion’ เบาะ မွၼ်ဢိင် 

/ mɔ:3 nam4 may3 / ‘Flask’ กระติกน้้าร้อน ငမႃႈၼမ်ႉမႆႈ 

/ ma:n2 cam3 / ‘mirror’ กระจก မၢၼ်ႇၸမ်ႈ 

/ taŋ2 so:2 p  a:2 / ‘Sofa’ โซฟา တင်ႇသူဝ်ႇၽႃႇ 

/ p  ǝ:n5 / ‘Table’ โต๊ะ ၽိူၼ် 

/mɔ:k2 mɔ:3 nam4 / ‘Vase’ แจกัน မွၵ်ႇငမႃႈၼမ်ႉ 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดทรงผม Hairstyles-Hats  
/ muŋ5 po:k4 na:3 / ‘balaclava’ หมวกเหล็กที่คลุมหัว မုင်ပူၵ်ႉၼႃႈ 

/ mo:k2 ho:5 tɛm4 / ‘baseball cap’ หมวกกลม မူၵ်ႇႁူဝ်တႅပ်ႉ 

/ mo:k2 ho:5 p  ɛp4/ ‘Beret’ หมวกกลม မူၵ်ႇႁူဝ်ၽႅပ်ႉ 

/ mo:k2 ho:5 yiŋ1 / ‘Bonnet’ หมวกสตรี မူၵ်ႇႁူဝ်ယိင်း 

/ mo:k2 ho:5 / ‘Cap’ หมวก မူၵ်ႇႁူဝ် 

/ k  o:n5 ho:5 pɔt1 / ‘crew cut’ ทรงผมของผู้ชาย ၶူၼ်ႁူဝ်ပွတ်း 

/ pa:n1 kum1 / ‘Crown’ มงกุฎ ပၢၼ်းၵုမ်း 

/ k  o:n5 ho:5 ŋɔ:1 / ‘Curly’ ขดงอ ၶူၼ်ႁူဝ်ငငႃး 

/ muŋ5 hu:5 / ‘Earmuffs’ ที่ปิดหูกันหนาว မုင်ႁူ 

/ yɔ:y1 ho:5 / ‘Fringe’ ตะเข็บ ယွႆးႁူဝ် 

/ mo:k2 ho:5 lo:t4 / ‘Helmet’ หมวกกันน็อก မူၵ်ႇႁူဝ်လူတ်ႉ 

/ p  a:3 sup1 ho:5 / ‘nightcap’  ၽႃႈသုပ်းႁူဝ် 

/ k  o:n5 ho:5 pɯt1 / ‘Spiky’ ซึ่งมีเดือยแหลม ၶူၼ်ႁူဝ်ပိုတ်း 

/ k   e:5 ho:5 / ‘turban’ ผ้าโพกหัว ၶဵၼ်းႁူဝ် 

/ ken5 / ‘Wavy’ คลื่น ၵဵၼ် 

/ k  o:n5 ho:5 tu:4 / ‘Wig’ ผมปลอม ၶူၼ်ႁူဝ်တူႉ 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดงานท า Jobs 
/ pap4 ye1 ŋɯn1 / ‘accountant’ สมุห์บัญชี ပပ်ႉငယးငုိၼ်း 

/ ca:y1 cɯŋ1 / ‘Actor’ นักแสดงชาย  ၸၢႆးၸူိင်း 



๑๐๒ 
 

/ phu:3 can5 ha:ŋ3 / ‘Architect’ ผู้สร้าง ၽူႈၸၼ်ႁၢင်ႈ 

/ ko:n1 hɔ:3 hǝ:1 min5/ ‘Astronaut’ นักบินอวกาศ ၵူၼ်းငႁႃႈႁိဝူ်းမိၼ် 

/ ko:n1 het1 khaw3 mun1 / ‘Baker’ คนท้าขนมปัง ၵူၼ်းႁဵတ်းၶဝ်ႈမုၼ်း 

/ p  u:3 het1 pa:y1 ma:k3 
mi:1 / 

‘Businessman’ นักธุรกิจ ၽူႈႁဵတ်းပၢႆႈမၢၵ်ႇမီး 

/ ko:n1 kha:y5 nǝ:4 / ‘Butcher’ คนขายเนื้อ ၵူၼ်ႈၶၢႆၼိူဝ်ႉ 

/ la:k3 sam1 ma:1 / ‘Carpenter’ ช่างไม้ လၢၵ်ႈသမ်းမႃး 

/ ti:3 hap4 ŋɯn1 / ‘Cashier’ การเงิน တီႈႁပ်ႉငုိၼ်း 

/ mɔ5 huŋ5 mɯ4 / ‘Chef’ หัวหน้าพ่อครัว ငမႃႁင်ုမိုဝ်ႉ 

/ mɔ:5 k   e:w3 / ‘Dentist’ ทันตแพทย์ ငမႃၶဵဝ်ႈ 

/ p   a:y2 kɔ:2 sa:ŋ3 / ‘engineer’ วิศวกร ၽၢႆႇငၵႃႇသၢင်ႈ 

/ko:n1 k   a:y5 mɔ:k2 / ‘Florist’ คนขายดอกไม้ ၵူၼ်ႈၶၢႆမွၵ်ႇ 

/ ko:n1 so:n5 / ‘Gardener’ คนสวน ၵူၼ်းသူၼ် 

/ko:n1 lum1 la:1 hǝ:n1 / ‘housekeeper’ แม่บ้าน ၵူၼ်းလုမ်းလႃးႁိၼူ်း 

/ p   u:3 ta:ŋ5 la:t3 / ‘Lawyer’ ทนายความ ၽူႈတၢင်လၢတ်ႈ 

/p  u:3 ha:ŋ3 k   ǝ:ŋ4 nep4/ ‘Manicurist’ ช่างแต่งเล็บและมือ ၽူႈႁၢင်ႈၶိူင်ႈၼဵပ်ႉ 

/pa:y1 mɔ:n1 p  eŋ1/  ‘musician’ ศิลปินเพลง ပၢႆးမွၼ်းၽဵင်း 

/phu:3 to:y1 ko:n1pen5 / ‘Nurse’ พยาบาล ၽူႈတူၺ်းၵူၼ်းပဵၼ် 

/ p   u:3 can5 ha:ŋ3 / ‘painter’ ช่างวาด ၽူႈၸၼ်ႁၢင်ႈ 

/ mɔ:5 lɔ:t2 nam4 / ‘Plumber’ ช่างประปา ငမႃလွတ်ႇၼမ်ႉ 

/p   u:3 pɔy2 k  a:w2/ ‘reporter’ ผู้สื่อข่าว ၽူႈပွႆႇၶၢဝ်ႇ 

/ k   u:1 sɔ:n5 / ‘Teacher’ อาจารย์ ၶူးသွၼ် 

/ mɔ:5 lek1 / ‘Welder’ ช่างเชื่อม ငမႃလဵၵ်း 

/ p  u:3 tɛm3 lik3 / ‘writer’ นักเขียน ၽူႈတႅမ်ႈလိၵ်ႈ 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดส านักงาน office 
/ ca:k3 nap4 / ‘Calculator’ เครื่องคิดเลข ၸၢၵ်ႈၼပ်ႉ 

/ pap1 yem3 wan1 / ‘Calendar’ ปฏิทิน ပပ်ႉယဵမ်ႈဝၼ်း 

/ k  a5 lip1 ŋa:p3 / ‘Clip’ คลิป ၶလိပ်ႉၺၢပ်ႈ 



๑๐๓ 
 

/ so:ŋ2 sa:y5 lo:m1 / ‘Fax’ ส่งแฟ็กซ์ သူင်ႇသၢႆလူမ်း 

/ hɔ:2 / ‘File’ แฟ้มข้อมูล ငႁႃႇ 

/ ya:ŋ5 / ‘Glue’ กาว ယၢင် 

/ kam5 cɯm1 k   it2 / ‘Highlighter’ 
ปากกาส้าหรับเน้น
ข้อความ  

ၵမ်ၸုိမ်းၶိတ်ႇ 

/ tǝk3 sim1 / ‘locker’ ตู้  တိူၵ်ႈသိမ်း 

/ɂo:t2 k   wa:k3 seŋ5 / ‘megaphone’ โทรโข่ง ဢူတ်ႇၶႂၢၵ်ႈသဵင် 

/ tɛm3 ma:y5 / ‘Note’ บันทึก တႅမ်ႈမၢႆ 

/ pɛn3 pun1 / ‘Notice board’ กระดาน ပႅၼ်ႈပုၼ်း 

/ ma:ŋ5 ce3 / ‘paper clip’ กระดาษ မၢင်ငၸႈ 

/ ko:y5 yǝ:2 kɯn1 caɯ4/ ‘recycle bin’ ถังขยะ ၵူၺ်ယိူဝ်ၶိုၼ်းၸ်ႂႉ 

/ naŋ5 yɯt3 / ‘Rubber’ ยาง ၼင်ယိုတ်ႈ 

/ naŋ5 hat4 / ‘rubber band’ ยางรัด ၼင်ႁတ်ႉ 

/ may4 tat1 / ‘Ruler’ ไม้บรรทัด မႆႉေတ်း 

/ kim1 hay1 / ‘scissors’ กรรไกร ၵိမ်းႁႆး 

/ k  em5 mat2 ce3 / ‘Stapler’ ที่เย็บกระดาษ ၶဵမ်မၢတ်ႇငၸႈ 

/ yuk1 yak1 / ‘trash’ ขยะ ယုၵ်းယၵ်း 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดกีฬา Sports  
/ ka:ŋ1 tǝk4 / ‘archery’ อุปกรณ์การยิงธนู ၵၢင်ေိူၵ်း 

/ pɯn1 ka:ŋ1 / ‘Arrow’ ลูกศร ပိုၼ်ၵၢင် 

/ tta:ŋ4 len3 / ‘athletics’ การกีฬา တၢင်းလဵၼ်ႈ 

/ ma:k2 naŋ1 pɔ:4 / ‘Baseball’ กีฬาเบสบอล မၢၵ်ႇၼင်ငပႃႉ 

/ma:k2 naŋ1 tɯm3/ ‘basketball’ บาสเกตบอล မၢၵ်ႇၼင်ေိုမ်ႈ 

/ko:n4 pɔ:4 ma:k2 na ŋ4/ ‘Batter’ ผู้ตีเบสบอล ၵူၼ်းငပႃႉမၢၵ်ႇၼင် 

/ mɛ3 ka:ŋ2 / ‘Bow’ คันศร ပမႈၵၢင်ႇ 

/  tɔ:y2 ta:1 mɯ4 / ‘Boxing’ การชกมวย တွႆႇတႃမိုဝ်း 

/ko:n1 yip1 tho:ŋ5 
ma:k2 kɔk4/ 

‘Caddie’ ผู้ที่ถือถุงกอล์ฟ ၵူၼ်းယိပ်းေူင်မၢၵ်ႇ
ၵွၵ်ႉ 



๑๐๔ 
 

/ cum1 / ‘Club’ สโมสร ၸုမ်း 

/ ma:k2 naŋ5 tin5 / ‘football’ กีฬาฟุตบอล မၢၵ်ႇၼင်တိၼ် 

/ muŋ5 mɯ1 / ‘Glove’ ถุงมือ မုင်မိုဝ်း 

/ ko:n1 paɯ4 ko:1 / ‘goalkeeper’ ผู้รักษาประตู ၵူၼ်းပႂ်ႉၵူဝ်း 

/ ma:k2 kɔk4 / ‘Golf’ กีฬากอล์ฟ မၢၵ်ႇၵွၵ်ႉ 

/p  u:3 len3 ma:k2 kɔk4 / ‘Golfer’ นักกีฬากอล์ฟ ၽူႈလဵၼ်ႈမၢၵ်ႇၵွၵ်ႉ 

/ma:k2 naŋ5 k   ɔ:n4 pat1 / ‘Hockey’ กีฬาฮอกก้ี မၢၵ်ႇၼင်ၶွၼ်ႉပတ်း 

/ hu:1 / ‘Hole’ ช่อง ႁူး 

/ lɛn3 k  a:m3 / ‘Hurdle’ เครื่องกีดขวาง လႅၼ်ႈၶၢမ်ႈ 

/ la:y1 kan4 / ‘judo’ กีฬายูโด လၢႆးၵၼ်ႉ 

/ ma:k2 wɯt4 / Pitcher ผู้โยน မၢၵ်ႇဝို်တ်ႉ 

/ cǝ:k3 / ‘Rope’ เชือก ၸူိၵ်ႈ 

/ lɛn3 / ‘running’ วิ่ง လႅၼ်ႈ 

/ kɔp1 ma:4 / ‘Saddle’ อานม้า ၵွပ်းမႃႉ 

/ ma:k2 k  o:n5 kay2 / ‘shuttlecock’ ลูกขนไก่ မၢၵ်ႇၶူၼ်ၵႆႇ 

/ko:1 len3 ma:k2 naŋ5/ ‘soccer’ กีฬาฟุตบอล ၵူၼ်းလဵၼ်ႈမၢၵ်ႇၼင် 

/ nɔɲ1 luy4 nam5 / ‘swimming pool’ สระว่ายน้้า ၼွင်လုၺ်းၼမ်ႉ 

/ yǝ:ŋ1 / ‘Target’ เป้า ယိူင်း 

/ ma:k2 tɛn4 nit4 / ‘Tennis’ เทนนิส မၢၵ်ႇတႅၼ်းၼိတ်ႉ 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดค าวิเศษณ์  adjective  
/ kwa:ŋ3 / ‘Wide’ กว้าง ၵႂၢင်ႈ 

/ k  ɛm4 / ‘Best’ ดีที่สุด ၶႅမ်ႉ 

/ p  a:y2 laŋ5 / ‘Aback’ ข้างหลัง ၽၢႆႇလင် 

/ li:5 ɂa:y5 / ‘Shy’ ละอาย လီဢၢႆ 

/ ta:ŋ1 yo:p3 yɔm1 / ‘Aberrant’ ข้อต้อย တၢင်းယူပ်ႈယွမ်း 

/ mǝ:2 ca:n3 / ‘Abhorrence’  ความเกลียดชัง မိူဝ်ႇၸၢၼ်ႈ 

/ lɛn5 / ‘Lie’  โกหก  လႅၼ် 

/ɂam2 mi:1 p ɔn1 li:5/ ‘Abortive’ ไร้ประโยชน์ ဢမ်ႇမီးၽွၼ်းလီ 



๑๐๕ 
 

/ kɯŋ4 ka:ŋ4 / ‘Abrupt’ ทันที่ทันใด ၵိုင်ႉၵၢင်ႉ 

/ lɯk4 lam2 / ‘Abstruse’  ยากทีจะเข้าใจ လုိၵ်ႉလမ်ႇ 

/ mo:k1 sǝ:ŋ2 / ‘Back door’ แอบซ่อน မူၵ်းသူိင်ႇ 

/ laŋ5 sut1 / ‘Backmost’ ลังท้าย လင်သုတ်း 

/ ɂam2 li:5 / ‘Bad’ เลว ဢမ်ႇလီ 

/ pɔ:y2 po:y5 / ‘Bare’ เปลือยกาย ပွႆႇပူၺ် 

/ k  o:n5 ta:5 lam5 / ‘Beetle–browed’ คิ้วด้า ၶူၼ်တႃလမ် 

/ to:k1 lɯn1 / ‘Belated’  ล่าช้า တူၵ်းလုိၼ်း 

/ ŋaw5 mɯŋ5 / ‘Lonely’ เปล่าเปลี่ยว ငဝ်မိုင် 

/ mǝk3 lǝ:ŋ1 / ‘Bestial’ โหดร้าย မိူၵ်ႈလူိင်း 

/ k  ɛm4 se5 / ‘Bester than’  ดีกว่า ၶႅမ်ႉငသ 

/ yaɯ2 / ‘Big’ ใหญ ่ ယႂ်ႇ 

/ ho:5 k   ɛŋ5 / ‘Bigoted’ หัวแขง ႁူဝ်ၶႅင် 

/ tɯ5 / ‘stubborn’ หัวดื้อ တိုဝ် 

/ sɔŋ5 p  a:2 sa:2 / ‘Bilingual’  สองภาษา သွင်ၽႃႇသႃႇ 

/ si:5 lam5 / ‘Black’  สีด้า သီလမ် 

/ paw2 / ‘Blank’ ว่างเปล่า ပဝ်ႇ 

/ ta:5 mo:1 / ‘Bleary’ พร่ามัว ไม่ชัดเจน တႃမူဝ်း 

/ si:5 sɔm2 / ‘Blue’ สีฟ้า သီသွမ် 

/ yɔŋ2 / ‘Bonkers’ บ้าคลั่ง ယွင်ႇ 

/ maɯ2 cɛt3 / ‘Brand- new’ ใหม่เอ่ียม မႂ်ႇၸႅတ်ႈ 

/ hǝ:3 lɛŋ1 / ‘Bright’ สว่าง ႁိဝူ်ႈလႅင်း 

/ lɛt1 / ‘Brisk’  ปราดเปรียว လႅတ်း 

/ lak1 li1 / ‘Calculating’ ฉลาดลักแลม  လၵ်းလိင်း 

/ yen5  li:5 / ‘Calm’ ที่สงลเงียบ ယဵၼ်လီ 

/ la:t3 sɯ3 / ‘Candid’ พุดตรงไปตรงมา လၢတ်ႈသုိဝ်ႈ 

/ lam2 lɔ:ŋ3 / ‘important’ ความส้าคัญ လမ်ႇလွင်ႈ 

/ can5 caɯ5/ ‘attractiveness’ ความน่าดึงดูด ၸၼ်ၸ်ႂ 

/ p  a:ŋ4 / ‘Cautious’ ระมัดระวัง ၽၢင်ႉ 

/ kwa:m1 nam5 / ‘Chatty’  เรื่องมาก ၵႂၢမ်းၼမ် 



๑๐๖ 
 

/ ha:m1 luk3 / ‘Childless’ ไม่มีบุตร ႁၢမ်းလုၵ်ႈ 

/ pan2 to:ŋ2 / ‘Circular’ หมุนเวียน ပၼ်ႇတူင်ႇ 

/ can4 suŋ5 /  ‘High level’  ชั้นสูง ၸၼ်ႉသုင် 

/ cɛŋ3 lɛŋ1 / ‘Clear’ ชัดเจน ၸႅင်ႈလႅင်း 

/ lak1 lɛm5 / ‘Clever’ ฉลาด လၵ်းလႅမ် 

/ sǝŋ2 sim1 / ‘Conceal’ ซ่อนเร้น သူိင်ႇသိမ်း 

/ li:5 yɔŋ3 ɂa:m1 / ‘commendable’ ที่ควรยกย่อง လီယွင်ႈဢၢမ်း 

/ pɔ:t1 yam5 / ‘Compendious’ สั้นและ ชัดเจน ပွတ်းယမ် 

/ way4 wa:ŋ1 caɯ5 /  ‘Confiding’ ไว้วางใจ ဝႆႉဝၢင်းၸႂ် 

/ sa5 ti4 / ‘Conscious’  สติ သတိ 

/ kit2 k  ɔ:ŋ4 / ‘Contrary’ อุปสรรค ၵိတ်ႇၶွင်ႉ 

/ k   ɔ:y3 / ‘Convergent’ มาบรรจลกัน ၶွႆႈ 

/ mɛn3 / ‘Correct’  ถูกต้อง မႅၼ်ႈ 

/ tu4 ca5 lǝ:3 / ‘Corrupt’  ทุจริต တုၸလူိၵ်ႈ 

/ k   i:3 ya:n3 / ‘Cowardly’ ขี้ขลาด ၶီႈယၢၼ်ႈ 

/ ɲa:m4 / ‘Crappy’ ไร้ประโยชน์ ၺၢမ်ႉ 

/ caɯ5 to:k1 / ‘Crestfallen’ เศร้าซึม ၸ်ႂတူၵ်း 

/ ko:t4 ŋɔk1 / ‘Crooked’ ไม่ชื้อสัตย์ ၵူတ်ႉငွၵ်း 

/ ŋa:y3 / ‘Easy’ ง่าย ငၢႆႈ 

/ lap1 siŋ2 / ‘Dark’ มืด လပ်းသိင်ႇ 

/ ta:ɲ5 / ‘Dead’ ตาย တၢႆ 

/ li:5 hak4 / ‘Dear’ หน้ารัก လီႁၵ်ႉ 

/ lɛw5 ŋa:y3 / ‘Delicate’ แตกง่าย လႅဝ်ငၢႆႈ 

/ lo:2 / ‘Desirous’ ต้องการ လူဝ်ႇ 

/ sɯ3 yo:1 / ‘Devious’ ชื้อสัตย์ သုိဝ်ႈယူဝ်း 

/ ɂo:n3 / ‘Dickey’ อ่อนแอ ဢူၼ်ႈ 

/ saŋ2 sɔn5 / ‘Didactic’  สอนยาก သင်ႇသွၼ်ႇ 

/ p  aŋ4 yɔk1 / ‘Dilapidated’ ช้ารุด ผุพัง ၽင်ႉယွၵ်း 

/ yen2 ɲɛ3 / ‘Courteous’ สุภาพนอบน้อม ယဵၼ်ႇပငႈ 

/ t  a:ŋ2 t  ǝm5 / ‘Dubious’ สงสัย ေၢင်ႇေိူမ် 



๑๐๗ 
 

/ ɂa:4 / ‘Mute’  คนใบ้  ဢႃႉ 

/ co:m1 sǝ1 / ‘Happy’ สนุกสุขใจ ၸူမ်းသူိဝ်း 

/ yo:p3 yɔm4 / ‘Enfeebled’ ไม่สมบูรณ์  ယူပ်ႈယွမ်း 

/ pit1 pǝŋ3 / ‘Erroneous’ ไม่ถูกต้อง ၽိတ်းပိူင်ႈ 

/ k  ǝ:1 ko:n1 / ‘Ethnic’ กลุ่มชาติ ၶိူဝ်းၵူၼ်း 

/ ku:3 ti:3 / ‘Everywhere’ ทุกหนแห่ง ၵူႈတီႈ 

/ ha:y4 / ‘Execrable’ เลวร้าย ႁၢႆႉ 

/ ha:y5 la:y5 / ‘Extinct’ สูญพันธุ์ ႁၢႆလၢႆ 

/ li:5 k  aɯ3 k  o:5 / ‘Funny’  หน้าหัวเราะ ตลก လီၶႂ်ႈၶူဝ် 

/ pɔ:m5 / ‘Fake’ ปลอม  ပွမ် 

/ p   it1 / ‘False’ ผิด ၽိတ်း 

/ k  a:w2 lɯ1 / ‘Famous’ โด่งดัง ၶၢဝ်ႇလုိဝ်း 

/ p  aɯ1 / ‘Fast’ เร็ว ၽႂ်း 

/ pi:1 / ‘Fatty’ อ้วน ပီး 

/ na:ŋ1 yiŋ1 / ‘Female’ สตรี ၼၢင်းယိင်း 

/ lo:n1 / ‘Unruly’  เกเร လူၼ်း 

/ li:5 k   ɛm4 / ‘Fine’ ดี လီၶႅမ်ႉ 

/ peŋ1 li:5 / ‘Flat’ ราบ ပဵင်းလီ 

/ win5 lai3 / ‘Fledged’ บินได้ ဝိၼ်လႆႈ 

/ lɛt1 sɛw1 / ‘Fly’ ฉลาด လႅတ်းသႅဝ်း 

/ nɔ:k3 mǝ:ŋ1 / ‘Foreign’ ต่างประเทศ ၼွၵ်ႈမိူင်း 

/ lɔ:t3 lɛw1 / ‘Free’ อิสระ လွတ်ႈလႅဝ်း 

/ maɯ2 / ‘Fresh’  สดใหม่ မႂ်ႇ 

/ ca:ŋ3 lu:4 lɛw5 / ‘Fugacious’ เสียหายได้  ၸၢင်ႈလူႉလႅဝ် 

/ lak4 lɔ:m5 het1 / ‘Furtive’ ลับๆล่อๆ လၵ်ႉလွမ်ႁဵတ်း 

/ sa:1 / ‘Moldy’ ขึ้นรา သႃး 

/ hat1 ha:n5 / ‘Gallant’ ผู้กล้าหาญ ႁတ်းႁၢၼ် 

/ hǝ:3 / ‘Gaudy’ ฉูดฉาด หรูหรา ႁိဝူ်ႈ 

/ caɯ5 li:5 / ‘Generous’ เอ้ือเฟือ ၸ်ႂလီ 

/ tɛ4 / ‘Genuine’ แท้ ပတႉ 



๑๐๘ 
 

/ cu:4 sa:w5 / ‘Girl friend’  สาวรักของชาย ၸူႉသၢဝ် 

/ la:t3 yɔŋ3 / ‘Admire’ ชื่นชม လၢတ်ႈယွင်ႈ 

/ ya:ŋ5 / ‘Gooey’ นุ่มเหนืยว  ယၢင် 

/ hǝ:4 ɂo:n3 / ‘be tired’ อ่อนเพลีย ႁိဝူ်ႉဢူၼ်ႈ 

/ law1 / ‘Handsome’ รูปหล่อ လဝ်း 

 / ka:m2 ha:y4 / ‘Hapless’ เศราะห์ราย ၵၢမ်ႇႁၢႆႉ 

/ ya:p2 / ‘Hard’ ยาก ယၢပ်ႇ 

/ tɯ5 het1 / ‘Heady’ ดื้อท้า တိုဝ်ႁဵတ်း 

/ nak1 / ‘Heavy’ หนัก ၼၵ်း 

/ ko:t4 ŋɔ:1 / ‘Heinous’ ไม่ชื้อสัตย์ ၵူတ်ႉငငႃး 

/ caɯ5 tɔ:t2 / ‘Excited’ ใจตื่นเต้น  ၸ်ႂတွတ်ႇ 

/ to:k1 lɯn1 / ‘Late’ ล่าสุด တူၵ်းလုိၼ်း 

/ se:ŋ5 tɛk2 / ‘cracked voice’ เสียงแตก သဵင်တႅၵ်ႇ 

/ se:ŋ5 hɛp2 / ‘Hoarse’ แหบห้าว သဵင်ႁႅပ်ႇ 

/ yo:1 yo:1 / ‘Normal’  ธรรมดา ယူဝ်းယူဝ်း 

/ het1 k  en5 / ‘Hostile’ ศัตร ู ႁဵတ်းၶဵၼ် 

/ may3 / ‘Hot’ ร้อน မႆႈ 

/ tem5 t  o:n3 / ‘Perfect’  สมบูรญ์  တဵမ်ေူၼ်ႈ 

/ k  a:n4 ɂǝ:n5 / ‘Idle’ เกียจคร้าน ၶၢၼ်ႉဢိူၼ် 

/ k  at1 ma:y5 mi:3 / ‘Illegal’ ผิดกฎหมาย ၶတ်းမၢႆမီး 

/ naɯ1 mǝ:ŋ1 / ‘Inland’ ภายในประเทศ ၼႂ်းမိူင်း 

/ ɂam2 mi:1 k  en5 / ‘Innocuous’ ไม่มีอันตราย ဢမ်ႇမီးၶဵၼ် 

/ yɔ:ŋ2 / ‘Insane’ ขาดสติ ယွင်ႇ 

/ sɯ3 yo:1 / ‘Insincere’ ชื้อสัตย์ သုိဝ်ႈယူဝ်း 

/ pɔŋ2 caɯ5 ya:p3 / ‘Intricate’ เข้าใจยาก  ပွင်ႇၸ်ႂယၢပ်ႇ 

/ suk4 sak4 / ‘Involute’ ชับช้อน ยุ่งยาก သုၵ်ႉသၵ်ႉ 

/ cǝ:n1 / ‘Italic’ เอน ၸူိၼ်း 

/ li:5 kyɔ2 / ‘Joyous’ สนุกสนาน လီငၵေႃႇ 

/ mi:1 caɯ5 li:5 / ‘Kind’ ใจด ี မီးၸ်ႂလီ 

/ ka:n5 nak1 / ‘Laden’ ภาระหนัก ၵၢၼ်ၼၵ်း 



๑๐๙ 
 

/ hɛŋ1 le4 / ‘Languid’ แรงอ่อน ႁႅင်းလဵၵ်ႉ 

/ ɂo:n3 / ‘Weak’ อ่อนแอ ဢူၼ်ႈ 

/ la:3 / ‘Late’ สาย လႃႈ 

/ kwa:ŋ3 / ‘Large’ ก้างใหญ่ ၵႂၢင်ႈ 

/ ɂam2 hɯŋ5 / ‘Latter’ ไม่นาน ဢမ်ႇႁိုင် 

 / yɔ:m5 / ‘Lean’ ผอม ယွမ် 

/ ca:ŋ3 ta:y5 / ‘Lethal’ ถึงตายได้ ၸၢင်ႈတၢႆ 

/ way1 lɛt1 / ‘Lively’ เร็วชัด ဝႆးလႅတ်း 

/ mi:1 lak1 t  a:n5 / ‘Evidence’  หลักฐาน မီးလၵ်းေၢၼ် 

/ k   a:w1 ya:w1 / ‘Long term’ ยาวนาน ၶၢဝ်းယၢဝ်း 

/ hu:4 ŋa:y3 / ‘Lucid’ สว่าง ႁူႉငၢႆႈ 

/ k   ɯk4 kɛm4 / ‘Royal’ ดีเลิศ ၶိုၵ်ႉၶႅမ်ႉ 

/ li:5 p  a:n3 / ‘Macabre’ น่าขยะแขยง လီၽၢၼ်ႈ 

/ lam2 lɔ:ŋ3 / ‘Main’ ส้าคัญที่สุด လမ်ႇလွင်ႈ 

/ nam5 / ‘Many’ มากมาย ၼမ် 

/ li:5 t   ɔ:m2 / ‘Melodic’ น่าฟัง လီေွမ်ႇ 

/ se:ŋ5 wa:n5 / ‘Melodious’ ไพเราะ သဵင်ဝၢၼ် 

/ yu:2 weŋ1 lu:ŋ5 / ‘Metropolitan’ อยู่ในเมืองหลวง ယူႇဝဵင်းလူင် 

/ pa:n5 ka:ŋ5 / ‘Mid’ จุดกลาง ပၢၼ်ၵၢင် 

/ lɔ:k2 ŋǝt3 / ‘Minatory’ คุกคาม လွၵ်ႇငူိတ်ႈ 

/ ɂe2 sut1 / ‘Minimum’ จ้านวนน้อย ငဢႇသုတ်း 

/ lɔ:1 lɛ1 / ‘Miscible’ ผสมกัน ငလႃးပလး 

/ nam5 sut1 / ‘Most’ มากที่สุด ၼမ်သုတ်း 

/ hu:4 ya:p2 / ‘Mystic’ ลึกลับ ႁူႉယၢပ်ႇ 

/ pɔy2 po:y5 / ‘Naked’ เปลือยกาย ပွႆႇပူၺ် 

/ wo:y2 / ‘Dirty’ สกปรก ဝူၺ်ႇ 

/ ha:y4 / ‘Naughty’ ชุกชน ႁၢႆႉ 

/ lo:2 / ‘Necessary’ จ้าเป็น လူဝ်ႇ 

/ caɯ5 san2 / ‘Shake’ ใจสั่น ၸ်ႂသၼ်ႇ 

/ man5 / ‘Neuter’ หมัน မၼ် 



๑๑๐ 
 

/ maɯ2 / ‘New’ ใหม่ မႂ်ႇ 

/ t   i:2 new5 / ‘Niggardly’ ขี้เหนืยว ေီႇၼဵဝ် 

/ cɯ3 naw3 / ‘Notorious’ ชื่อเสียงในทางไม่ดี ၸုိဝ်ႈၼဝ်ႈ 

/ mo:y3/ ‘Numb’ ชา မူၺ်ႈ 

/ li:5 caŋ1 / ‘Odious’ น่ารังเกียจ လီၸင်း 

/ hɔ:m5 / ‘Odorous’ กลิ่นหอม ႁွမ် 

/ kaw2 / ‘Old’ เก่า ၵဝ်ႇ 

/ p  uy2 / ‘Open’ เปิด ၽုၺ်ႇ 

/ ta:ŋ2 ɂan2 / ‘Other’ อ่ืน တၢင်ႇဢၼ် 

/ taŋ1 nɔk3 / ‘Outer’ รอบนอก တင်းၼွၵ်ႈ 

/ ɂɔk2 kwa:2 / ‘Outgoing’ ที่ออกจาก ဢွၵ်ႇၵႂႃႇ 

/ taŋ1 k  a:ŋ3 / ‘Side’ ด้านข้าง တင်းၶၢင်ႈ 

/ po:n4 ma:1 / ‘Passing’ ผ่านไป ပူၼ်ႉမႃး 

/ po:n4 lay3 / ‘Passable’ ผ่านได้ ပူၼ်ႉလႆႈ 

/ li:5 k  ɔ1 k  o:m5 / ‘Pathetic’ น่าสงสาร လီငၶႃးၶူမ် 

/ caɯ5 pɔ:t1 / ‘Peevish’ ฉุนเฉียวง่าย ขี้โมโห ၸ်ႂပွတ်း 

/ nam4 caɯ5 hɛŋ1 / ‘Perfervid’ รู้สึกรุนแรง ၼမ်ႉၸႂ်ႁႅင်း 

/ man3 kɯm1 / ‘Permanent’ ถาวร မၼ်ႈၵိုမ်း 

/ pa:y5 lɛm5 / ‘Picked’  ยอดเยี่ยม ပၢႆလႅမ် 

/ yen2 ŋɛ3 / ‘Polite’ สุภาพ มารยาท ယဵၼ်ႇပငႈ 

/ kɔ:t1 p  a:n5 / ‘Poor’ ยากจนน ၵွတ်းၽၢၼ် 

/ cap1 tɔŋ4 / ‘Pregnant’ มีครรภ์ ၸပ်းတွင်ႉ 

/ si:2 ceŋ2 / ‘Quadrate’ สี่เหลี่ยม သီႇၸဵင်ႇ 

/ nap4 sɔn2 / ‘Quantitative’ วัดปริมาณ ၼပ်ႉသွၼ်ႇ 

/ kat5 / ‘Quiet’  สงบเงืยบ ယဵၼ်လီ 

/ ɂo:n5 mɔ:1 / ‘Randy’ ลามก ဢူၼ်ငမႃး 

/ way1 / ‘Fast’  รวดเร็ว ဝႆး 

/ to:3 tan1 / ‘Ready’ พร้อม တူဝ်ႈတၼ်း 

/ sa:ŋ2 t  uk2 / ‘Relevant’  သၢင်ႇေုၵ်ႇ 

/ kɔŋ4 ka:y2 / ‘Relative’ สัมพันธ์กัน ၵွင်ႉၵၢႆႇ 



๑๑๑ 
 

/ nɛŋ5 caɯ2 / ‘Repentant’ สัมนึกผิด ၼႅင်ၸ်ႂ 

/ li:5 caɯ5 lek4 / ‘Sad’ เศราะใจ လီၸ်ႂလဵၵ်ႉ 

/ ɂam2 kum2 t  o:n3 / ‘Scant’ คาดแคลน ဢမ်ႇၵုမ်ႇေူၼ်ႈ 

/ t  a:ŋ2 t   ǝ:m5 / ‘Skeptical’ สงสัย ေၢင်ႇေိူမ် 

/ hɛŋ3 hew2 / ‘Sear’ แห้งเหี่ยว ႁႅင်ႈႁဵဝ်ႇ 

/ sǝ:ŋ2 sim1 / ‘Secret’ ความลับ သူိင်ႇသိမ်း 

/ lɔ:t3 p  e1 / ‘Secure’ ปลอดภัย လွတ်ႈငၽ 

/ t  aw3 ma:1 / ‘Senile’ แก่ ေဝ်ႈမႃး 

/ cap1 yen1 / ‘Septic’ ติดเชือในร่างกาย ၸပ်းယဵၼ်း 

/ mi:1 ŋaw1 / ‘Shadow’ เงา မီးငဝ်း 

/ yɯ1 / ‘Shot’ การยิง ယိုဝ်း 

/ ca:ŋ3 ɂa:y5 / ‘Shy’ ขี้อาย ၸၢင်ႈဢၢႆ 

/mǝ:n5 ŋaɯn1 / ‘Silvery’ คลายเงิน မိူၼ်ငုိၼ်း 

/ kɔ:4 le:w5 / ‘Single’ โสด เดียว ငၵႃႉလဵဝ် 

/ caɯ5 kɛp3 / ‘Singular’ ใจแคบ ၸ်ႂၵႅပ်ႈ 

/ t   ǝ:ŋ1 / ‘Slow’ ล่าช้า ေိူင်း 

/ mɔ:5 liŋ4 / ‘Sly’ อย่างลับๆ ငမႃလိင်ႉ 

/ lek4 / ‘Small’ เล็ก လဵၵ်ႉ 

/ k   yɔ:1 / ‘Smooth’ ราบรืน ငၶေႃး  

/ so:m3 / ‘Sour’ เปริ้ยว သူမ်ႈ 

/ maŋ3 saŋ3 / ‘Stalwart’ เข้มแข็ง မင်ႈသင်ႈ 

/ kɛn2 k  ɛŋ5 / ‘Strong’ แข้มแขง ၵႅၼ်ႇၶႅင် 

/ wa:n5 cem1 / ‘Sweet’ รสหวาน ဝၢၼ်ၸဵမ်း 

/ man3 kɯm1 / ‘Tenable’ ถาวร မၼ်ႈၵိုမ်း 

/ li:5 ko:5 / ‘Terrific’ น่ากลัว လီၵူဝ် 

/ li:5 k  ɔp3 caɯ5 / ‘Thankful’ รู้สึกขอบคุญ လီၶွပ်ႈၸ်ႂ 

/ yɔ:m5 / ‘Thin’ ผอม ယွမ် 

/ t  o:n3 sa:m5 / ‘Third’ ที่สาม ေူၼ်ႈသၢမ် 

/ lek4 nɔ:y4 / ‘Tiddly’ เล็กน้อย လဵၵ်ႉၼွႆႉ 

/ ɂan5 ɲa:m4 / ‘Tinpot’ ไม่เก็ง ဢၼ်ၺၢမ်ႉ 



๑๑๒ 
 

/ co:3 kɛp4 / ‘Transient’ ชั่วคราว ၸူဝ်ႈၵႅပ်ႉ 

/ hak1 laŋ5 / ‘Betray’ ทรยศ ႁၵ်းလင် 

/ lǝ:n5 po:n4 / ‘Ultimo’ เดินที่ผานมา လူိၼ်ပူၼ်ႉ 

/ pɔ:y2 kɯn1 / ‘Unbind’ ปลดปล่อย ပွႆႇၶိုၼ်း 

/ mim4 li:4 / ‘Unruffled’ สงบ ၼိမ်လီ 

/ ɂam2 han5 lay3 / ‘Unseen’ มองไม่เห็น ဢမ်ႇႁၼ်လႆႈ 

/ pɛt3 la:y5 / ‘Vain’ ไร้ประโยชน์ ပႅတ်ႈလၢႆ 

/ cɯm4 yam1 / ‘Verdant’ เขียวขจี ၸုိမ်ႉယမ်း 

/ ɂan5 lɛn2 / ‘Versed’ เชื่ยวชาญ ဢၼ်လႅၼ်ႇ 

/ kɔ4 ca:y1 cɛt3 / ‘Virile’ แขงแรงเหมือนชาย ငၵႃႉၸၢႆးၸႅတ်ႈ 

/ paw2 / ‘Void’ ว่างเปล่า ပဝ်ႇ 

/ la:t3 lɛt1 / ‘Voluble’ พูดคล่องแคล่ว လၢတ်ႈလႅတ်း 

/ hɛŋ3 ha:t2 / ‘Wan’ ซีดเผือด ႁႅင်ႈႁၢတ်ႇ 

/ hɛŋ1 ɂo:n3 / ‘Weak’ อ่อนแอ ႁႅင်းဢူၼ်ႈ 

/ t  uk2 caɯ5 / ‘Welcome’ ยินดี เต็มใจ ေုၵ်ႇၸ်ႂ 

/ k   a:w5 / ‘White’ สีขาว ၶၢဝ် 

/ can5 caɯ5 / ‘Winsome’ สเน่ห์ ၸၼ်ၸ်ႂ 

/k  uk1 caɯ5 lay3 / ‘Wistful’ โหยหา ၶုၵ်ႉၸ်ႂလႆႈ 

/ pɛŋ1 caɯ4 / ‘Extravagant’ ประหยัด ပႅင်းၸႂ်ႉ 

/ si:5 lǝ:ŋ5 / ‘Yellowish’ ค่อนข้างเหลือง သီလူိင် 

/ num2 / ‘Young’ เยาว์วัย ၼုမ်ႇ 

/ pya:k3 / ‘Farcical’  น่าข้า ပေၢၵ်ႈ 

 
สัทอักษร  ภาษาอังกฤษ ความหมายภาษาไทย ภาษาไทใหญ่ 

หมวดค ากริยา verb 

/ kwa:2 / ‘Go’ ไป ၵႂႃႇ 

/ ma:1 / ‘Come’ มา မႃး 

/ naŋ3 / ‘Sit’ นั่ง  ၼင်ႈ 

/ nɔ:n1 / ‘Sleep’ นอน ၼွၼ်း 

/ kin5 / ‘Eat’ กิน ၵိၼ် 



๑๑๓ 
 

/ het1 / ‘Do’ ท้า ႁဵတ်း 

/ ɂup2 la:t3 / ‘Speak’ พูด ဢုပ်ႇလၢတ်ႈ 

/ cɔm1 / ‘Follow’ ตาม ၸွမ်း 

/ k  o:5 / ‘Laugh’  หัวเราะ  ၶူဝ် 

/ yum4 / ‘Smile’ ยิ้ม ယုမ်ႉ 

/ ɂa:p2 nam5 / ‘Bath’ อาบน้้า ဢၢပ်ႇၼမ်ႉ 

/ luk54 / ‘Wake up’ ตื่นขึ้น လုၵ်ႉ 

/ lɔ:y1 k  o:1 / ‘Wash’ ซักพ้า လႆွးၶူဝ်း 

/ wo:n4 / ‘Think’ คิด ဝူၼ်ႉ 

/ pay5 / ‘Walk’ เดิน ပ ႆ

/ lɛn3 / ‘Run’ วิ่ง  လႅၼ်ႈ 

/ hɔŋ4 / ‘Sing’ ร้อง ႁွင်ႉ 

/ pat1 / ‘Brush’  กวาด ပတ်း 

/ la:ŋ4 / ‘Wash’ ล้าง လၢင်ႉ 

/ paɯ4 / ‘Wait’ รอ ပႂ်ႉ 

/ yin1 / ‘Hear’ ยิน ယိၼ်း 

/ huŋ5 / ‘Cook’ ปรุง ႁင်ု 

/ k  o:3 / ‘Fry’ ทอด ၶူဝ်ႈ 

/ hap4 / ‘Accept’ รับ ႁပ်ႉ 

/ t   ɯŋ5 / ‘Arrive ถึง ေိုင် 

/ luy1 / ‘Swim’ ว้ายน้้า  လုၺ်း 

/ to:y1 / ‘Look’ ดู တူၺ်း 

/ haw2 / ‘Bark’ เห่า ႁဝ်ႇ 

/ tɛm3 / ‘Write’ เขียน တႅမ်ႈ 

/ min5 / ‘Fly’ บิน မိၼ် 

/ cuk1 / ‘Stand’ ยืน ၸုၵ်း 

/ ɂi:1 / ‘Push’ ผลัก ဢီး 

/ pɯt2 / ‘Open’ เปิด ပိုတ်ႇ 

/ pik4 / ‘Close’ ปิด ပိၵ်ႉ 

/ so:t4 / ‘Drink’ ด่ืม သူတ်ႉ 



๑๑๔ 
 

/ hɔ:3 / ‘Drive’ ขับ ငႁႃႈ 

/ pa:y3 / ‘Escape’ หนี ပၢႆႈ 

/ t   ɛm5 / ‘Fill’ เติม ေႅမ် 

/ t   ɔ:m2 / ‘Listen’ ฟัง ေွမ်ႇ 

/ can5 / ‘Pull’ ดึง ၸၼ် 

/ so:ŋ2 / ‘Send’ ส่ง သူင်ႇ 

/ saŋ2 / ‘Order’ สั่ง သင်ႇ 

/ pɔ:t3 / ‘Abrade’ ขัด ပွတ်ႈ 

/ lut2 / ‘Absorb’ ดูด လုတ်ႇ 

/ ŋǝ:ŋ4 wɛ3 / ‘Abstain’ งดเว้น ငူိင်ႉပဝႈ 

/ hap4 ɂaw5 / ‘Acknowledge’ ตอบรับ ႁပ်ႉဢဝ် 

/ cap1 / ‘Adhere’ ติด ၸပ်း 

/ cat1 ka:n2 / ‘Administer’ จัดการ ၸတ်းၵၢၼ် 

/ hap4 k  a:m2 / ‘Admit’ ยอมรับ ႁပ်ႉၶၢမ်ႇ 

/ k  o:n1 k  aw1 / ‘Admix’ ผสม ၶူၼ်းၶဝ်း 

/ha:ŋ3 k   ǝ:ŋ3 to:5 / ‘Dress’ แต่งตัว ႁၢင်ႈၶိူင်ႈတူဝ် 

/ t  ɛm5 lo:m1 / ‘Aerate’ แทมลม ေႅမ်လူမ်း 

/ sɯ4 lay3 / ‘Afford’ สามารถให้ได้ သုိဝ်ႉလႆႈ 

/ ŋa:5 / ‘Aim to’ ตั้งเป้า ငႃ 

/ hup3 sim1 / ‘Annex’ ภาคผนวก ႁပု်ႈသိမ်း 

/ pɯn5 k  a:w2 / ‘Announce’ ประกาศ ပိုၼ်ၶၢဝ်ႇ 

/ k  yɔ:1 wɔ:n1 / ‘Appease’ ปลอบ ငၶေႃးဝွၼ်း 

/ pan5 hɛŋ1 / ‘Applaud’ ปรับมือ ပၼ်ႁႅင်း 

/ ta:ŋ2 way4 / ‘Apply’ ยื่นขอสมัคร တၢင်ႇဝႆႉ 

/ k  aw3 cu:1 / ‘Approach’ เข้าไกล้ ၶဝ်ႈၸူး 

/ tuk1 yɔ:n1 / ‘Arrogate’ ขอร้อง တုၵ်းယွၼ်း 

/ ho:m3 hɔ:m1 / ‘Associate’  รวมกลุ่ม ႁူမ်ႈႁွမ်း 

/ k  aɯn3 hɔ:t3 / ‘Attend’  เข้ารวม ၶိုၼ်ႈႁွတ်ႈ 

/ tɔ:n3 su:1 / ‘Award’ ให้รางวัล တွၼ်ႈသူး 

/ wa:y2 na:3 pɛt3 / ‘Avert’ เบน  ဝၢႆႇၼႃႈပႅတ်ႈ 



๑๑๕ 
 

/ piŋ3 / ‘Bake’ ย่าง ပိင်ႈ 

/ hɛm5 / ‘Batter’ ตี ႁႅမ် 

/ sɛn2 / ‘Bawl’ ตะโกน သႅၼ်ႇ 

/ sa:ŋ2 tɔ2 / ‘Befit’ สมควร သၢင်ႇငတႃႇ 

/ kaw1 lɛn5 /  ‘Beguile’ ล่อลวง ၵဝ်းလႅၼ် 

/ yum2 yam5 / ‘Believe’ เชื่อถือ ယုမ်ႇယမ် 

/ hɔ:y3 hiŋ2 / ‘Bell’ ห้อยระฆัง ႁွႆႈႁိင်ႇ 

/ t  a:4 la:2 / ‘Berate’ ด่าว่า ေႃႉလႃႇ 

/ wɛŋ1 / ‘Besiege’ รุมล้อม ဝႅင်း 

/ yɯn3 pan5 / ‘Bestow’ ให้ ယိုၼ်ႈပၼ် 

/ la:t3 nɛ5 / ‘Bewail’ แนะน้าให้   လၢတ်ႈပၼ 

/ k  o:p1 / ‘Bite’ กัด ၶူပ်း 

/ ho:m2 / ‘Blanket’ ห่ม ႁူမ်ႇ 

/ la:t3 sam2 / ‘Boast’  โออด คุยโต လၢတ်ႈသမ်ႇ 

/ hak1 / ‘Break’ หัก ႁၵ်း 

/ lɔ:2 ŋa:1 / ‘Bump’ ชน ငလႃႇၺႃး 

/ cut2 may3 / ‘Burn’ เผา ၸုတ်ႇမႆႈ 

/ teŋ2 / ‘Carry’ หอบไว้ တဵင်ႇ 

/ wɔ:t3 wa:y5 / ‘Cease’ สิ้นสุด  ဝွတ်ႈဝၢႆး 

/ kam4 t  ɛm5 / ‘Certify’ ช่วย ၵမ်ႉေႅမ် 

/ la:k2 la:y3 / ‘Change’ เปลี่ยน လႅၵ်ႈလၢႆႈ 

/ t  at1 / ‘Check’ ตรวจ ေတ်း 

/ kɛt1 / ‘Cut’ ตัด ၵႅတ်း 

/ pan2 lep3 / ‘Round’  มน ပၼ်ႇလဵပ်ႈ 

/ nuŋ3 k   o:1 / ‘Cloth’ ใสผ้า ၼုင်ႈၶူဝ်း 

/ wo:n4 sɔn2 / ‘Consider’ พิจารณา ဝူၼ်ႉသွၼ်ႇ 

/ kɔ:2 sa:ŋ3 / ‘Construct’ สร้าง  ငၵႃႇသၢင်ႇ 

/ kap1 saɯp2 / ‘Contact’ ติดต่อ ၵပ်းသုိပ်ႇ 

/ ɂup2 kum5 / ‘Consult’ ปรึกษา ဢုပ်ႇၵုမ် 

/ hɔ:2 / ‘Wrap’ ห้มห่อ ငႁႃႇ 



๑๑๖ 
 

/ ko:m3 lo:ŋ1 / ‘Crouch’ ก้มลง ၵူမ်ႈလူင်း 

/ ho:n5 laŋ15/ ‘Turn’ ย้อนกลับ ႁူၼ်လင် 

/ kwa:ŋ3 / ‘Daze’ งุนงง ၵႂၢင်ႈ 

/ naw3 / ‘Decompose’ เน่า ၼဝ်ႈ 

/ ha:ŋ3 k  ǝ:ŋ3 / ‘Decorate’ เสริมแต่ง ႁၢင်ႈၶိူင်ႈ 

/ kɛt2 kɛ5 / ‘Defend’ ปกป้อง ၵႅတ်ႇပၶ 

/ sut4 k  a:y4 / ‘Defer’ ยืดเวลา သုတ်ႉၶၢႆႉ 

/ kǝ:4 / ‘Deride’ เยาะเย้ย ၵိူဝ်ႉ 

/ pɛt3 / ‘Discard’ ทิ้ง ပႅတ်ႈ 

/ t  eŋ5 kan5 / ‘Dispute’ โต้เถียง ေဵင်ၵၼ် 

/ ya:4 lu:4 / ‘Disrupt’ ท้าให้ยุ้งเหยิง ယႃႉလူႉ 

/ t   ɔ:n5 pɛt3 / ‘Divest’ ปลด ေွၼ်ပႅတ်ႈ 

/ p  un2 muk4 / ‘Dust’ ฝุ่น ၽုၼ်ႇမုၵ်ႉ 

/ p  a:t2 ya:n5 / ‘Divorce’  หย่าขาด ၽၢတ်ႇယၢၼ် 

/ lɔ:m4 way4 / ‘Encompass’ ล้อมรอบ လွမ်ႉဝႆႉ 

/ k  aw3 kaw1 / ‘Entangle’ ท้าให้พัวพันในปัญหา ၶဝ်ႈၵဝ်း 

/ to:5 t  o:p1 / ‘Experience’  มีประสบการณ์ တူဝ်ေူပ်း 

/ k  wa:k3 / ‘Extend’ ยื่นออกไป ၶႂၢၵ်ႈ 

/ to:k1 sum1 / ‘Fail’ ล้มเลว တူၵ်းသုမ်း 

/ ɂɯp1  / ‘Famish’ อดตาย ဢိုပ်း 

/ tɯk1 / ‘Fight’ ต่อสู้ တိုၵ်း 

/ sa:n5 k  at1 / ‘Flout’ ขัดขวง သၢၼ်ၶတ်း 

/la:t3 way4 ɂɔn5 /ta:ŋ1 / ‘Foretell’ ท้านาย လၢတ်ႈဝႆႉဢွၼ်တၢင်း 

/ may3 caɯ5 / ‘Worry’ เป็นห่วง  မႆႈၸ်ႂ 

/ la:k3 / ‘Grab’ ฉกฉวย လၢၵ်ႈ 

/ k  a:ŋ4 pan1 / ‘Forgive’   อนุโลม ၶႂၢင်းပၼ် 

/ lay3 / ‘Gain’  ได้ လႆႈ 

/ swa:ŋ1 / ‘Garner’  เก็บสะสม သႂၢင်း 

/ la:m1 / ‘Guess’  เดา လၢမ်း 

/ hɛ4 ha:m3 / ‘Hamper’ ท้าให้หยุดชะงัก ပႁႉႁၢမ်ႈ 



๑๑๗ 
 

/ t  ay5 / ‘Harry’  ไถ ေႆ 

/ t  up4 / ‘Hit’  ตี ေုပ်ႉ 

/ wo:n4 han5 / ‘Imagine’  จินตนาการ ဝူၼ်ႉႁၼ် 

/ nuk1 ko:3/ ‘Imbrue’  เปื้อน ၼုၵ်းၵူဝ်ႈ 

/ p   ɛ3 / ‘Increase’ เพ่ิม ပၽႈ 

/ cɔ:m1 caɯ5 / ‘Indulge’ ยอมตามใจ ၸွမ်းၸ်ႂ 

/ lim2 / ‘Intertwine’  สานเข้าด้วยกัน လိမ်ႇ 

/ p  it3 mɔk2 / ‘Invite’  เชิญ ၽိတ်ႈမွၵ်ႇ 

/ pan5 p  a:ŋ4 / ‘Warn’ เตือน ပၼ်ၽၢင်ႉ 

/ tɔ:t2 k  o:1 / ‘Undress’ ถอด ေွတ်ႇၶူဝ်း 

/ lit3 / ‘Uncouple’ ปลดออก လိတ်ႈ 

/ san2 / ‘Tremble’ สั่น သၼ်ႇ 

/ cit1 nen5 / ‘Ticker’ หัวใจ ၸိတ်းၼဵၼ် 

/ mat4 / ‘Tie’ ผูก မတ်ႉ 

/ ha:k3 ɂɔ:4 / ‘Vomit’ อ้วก ႁၢၵ်ႈငဢႃႉ 

/ k  wa:k3 hu:1 / ‘Expand’ ขยายขอบหวง ၶႂၢၵ်ႈႁူး 

/ cɛ3 nam4 / ‘Soak’ แช่น้้า ပၸႈၼမ်ႉ 

/ yɔ:m5 sem3 / ‘Slim’ ผอมเพรียว ယွမ်သဵမ်ႈ 

/ ka4 yɔ:y4 / ‘Slaver’ น้้าลายไหล ၵယွႆႉ 

/ k   ǝ:ŋ1 ca:y4 / ‘Slant’ บิดเบือน ၵိူင်းၸၢႆႉ 

/ tak1 / ‘Skim’  ตัก တၵ်း 

/ kyɔ:k1 k  a:m3 / ‘Skip’ ข้าม ၵျွၵ်းၶၢမ်ႈ 

/ hǝ:3 / ‘Shine’ ส่องแสง ႁိဝူ်ႈ 

/ wɛ3 / ‘Shirk’  หลึกเลียง ပဝႈ 

/ hap4 caɯ4 / ‘Serve’ รับใช้ ႁပ်ႉၸ်ႂႉ 

/ p  a:3 pɛt3 / ‘Risk’ ปล่อยละ ၽႃႈပႅတ်ႈ 

/ nap4 tɯ5 / ‘Revere’ นับถือ ၼပ်ႉေိုဝ် 

/ mak1 kha:n4 / ‘Restrict’ จ้ากัด မၵ်းၶၢၼ်း 

/ k   աn4 la:t3 / ‘Retell’ เล่าใหม่ ၶိုၼ်းလၢတ်ႈ 

/ pɔ:ŋ2 k  a:w2 / ‘Report’ รายงาน ပွင်ႇၶၢဝ်ႇ 



๑๑๘ 
 

/ k   ɯn1 tɔp2 / ‘Reply’ ตอบแทน ၶိုၼ်းတွပ်ႇ 

/pan5 cɯ3 maɯ2 / ‘Rename’ ตั้งชื่อใหม่ ပၼ်ၸိုဝ်ႈမႂ်ႇ 

/pan5 ma:y5 tɔŋ1 / ‘Remark’ บันทึก ပၼ်မၢႆတွင်း 

/haɯ3 lo:m5 caɯ5 / ‘Relieve’ ผ่อนคลาย ႁႂ်ႈလူမ်ၸ်ႂ 

/ pɔy2 pɛt3 / ‘Relinquish’ ปล่อยทิ้ง  ပွႆႇပႅတ်ႈ 

/ mo:n4 mɛ1 /  ‘Reform’ ปฏิรูป မူၼ်ႉပမး 

/ yɔ:m1 / ‘Reduce’  ลดลงไป ယွမ်း 

/ se:ŋ5 san2 / ‘Quaver’  เสียงสั่น သဵင်သၼ်ႇ 

/ kin5 nam4 / ‘Drink’ ดื่มน้้า ၵိၼ်ၼမ်ႉ 

/ hɛ4 kaŋ3 / ‘Prevent’ ป้องกัน ပႁႉၵင်ႈ 

/ het1 kɛŋ3 / ‘Pretend’ แก้งท้า ႁဵတ်းၵႅင်ႈ 

/ ta:ŋ2 / ‘Presume’ สงสัย ေၢင်ႇ 

/ tek1 / ‘Press’ กด တဵၵ်း 

/ p   ɯk1 / ‘Practice’  ฝึกช้อม ၽိုၵ်း 

/ pin2 k  a:w1 /  ‘Postpone’ เลื่อนเวลาออกไป ပိၼ်ႇၶၢဝ်း 

/ sak1 / ‘Peck’ จิก သၵ်း 

/ cɔ:m1 caɯ5 / ‘Pander to’  ตามใจ ၸွမ်းၸ်ႂ 

/ hɛn1 k  o:1 / ‘Pack’ บรรจุ ႁႅၼ်းၶူဝ်း 

/ lu:5 lɔ:m5 / ‘Oversee’ เฝ้าดูแล လူလွမ် 

/ tɯk1 k   ɛn2 / ‘Outfight’  สู้เก่ง တိုၵ်းၶႅၼ်ႇ 

/ pek1 teŋ5 / ‘Oppress’ กดข่ี တဵၵ်းတဵင် 

/ kɯt1 k   am5 / ‘Omit’ ละเลยไป ၵိုတ်းၶမ် 

/ het1 ka:n5 lum1 / ‘Officiate’  ท้าหน้าที่ ႁဵတ်းၵၢၼ်လုမ်း 

/ so:n1 cu:4 kan5 / ‘Muster’ รณรงค์ သူၼ်းၸူႉၵၼ် 

/ haɯ3 p  ɛ3 / ‘Multiply’  เพ่ิมจ้านวน ႁႂ်ႈပၽႈ 

/ pu:k4 hɔ2 / ‘Muffle’  ห่อห้ม ပူၵ်ႉငႁႃႇ 

/ lu:4 kwa:2 / ‘Molder’   ท้าให้เสือสลาย လူႉၵႂႃႇ 

/ lɔ:1 kan5 / ‘Mix’ ประสม ငလႃးၵၼ် 

/ p  ak4 yɔ:y3 / ‘Mince’ สับ ၽၵ်ႉယွႆႈ 

/ k   aɯn1 mɛ1 / ‘Mend’ แก้ไข ၶိုၼ်းပမး 



๑๑๙ 
 

/ mi:1 ti:3 / ‘Locate’ ที่ตั้ง မီးတီႈ 

/ nɛ1 / ‘Litigate’  ฟ้องร้อง ပၼး 

/ mɛn3 caɯ5 / ‘Like’ ชอบ မႅၼ်ႈၸ်ႂ 

/ yɔ:ŋ3 / ‘Lift’  ยกข้ึน ယွင်ႈ 

/ lɛn5 / ‘Lie’ หลอกหลวง လႅၼ် 

/ haɯ3 t  o:p1 han5/ ‘Liberate’  ปลอยให้เป็นอิสระ ႁႂ်ႈေူပ်းႁၼ် 

/ ku:3 / ‘Lend’ ยืม ၵူႈ 

/ hen1 ɂaw5 / ‘Learn’ เรียน ႁဵၼ်းဢဝ် 

/ wa:ŋ1 way4 / ‘Lay’ วางลง ဝၢင်းဝႆႉ  

/ la:ŋ4 / ‘Lave’ ล้าง လၢင်ႉ 

/ tɔ:1 / ‘Knit’  ถัก ငတႃး 

/ tɔ:y2 / ‘Knock’ เคาะ တွႆႇ 

/ cup2 / ‘Kiss’  จูบ ၸုပ်ႇ 

/ ɂaw5 ta:y5 / ‘Kill’ ฆ่าตาย ဢဝ်တၢႆ 

/ pɛn5 /  ‘Jut’  สิงที่ยื่นออกมา  ပႅၼ် 

/ kywk1 / ‘Jump’  กระโดด  ၵျွၵ်း 

/ yaw4 yɔk2 / ‘Joke’ พูดตลก ယဝ်ႉယွၵ်ႇ 

/ kap1 kan5 / ‘Join’ เชื่อมต่อ ၵပ်းၵၼ် 

/ het1 ka:n5 / ‘Job’ ท้างาน ႁဵတ်းၵၢၼ် 

/ ɲa:p3 / ‘Pinch’ หนีบ ၺၢပ်ႈ 

/ tem5 / ‘Full’  เต็ม တဵမ ်

/ ka:n4 / ‘Wrestle’ ปล้้า ၵၼ်ႉ 

/ kwa:k3 / ‘Widen’ ขยายออก ၶႂၢၵ်ႈ 

/ caɯ1 / ‘Visit’ เยี่ยม ၸ်ႂး 

/ ho:n5 / ‘Walk backward’ ทอย ႁူၼ် 

/ p  ɔ:m4 / ‘Unite’ รวมกัน ၽွမ်ႉ 

/ k   eŋ3 / ‘Tense’ ตึง ၶဵင်ႈ 

/ sik2 / ‘Tear’ ฉีก သိၵ်ႇ 

/ tɯ5 / ‘Stubborn’ ด้ือ တိုဝ် 

/ hǝ:t2 / ‘Stop’ หยึด ႁိတူ်ႇ 
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/ yɯt3 / ‘Stretch’ ยีด ယိုတ်ႈ 

/ th
ǝ:5 / ‘Slice’ ตัดแบ่งส่วน ေိူဝ် 

/ ho:t1 / ‘Shrink’ หด ႁူတ်း 

/ sɛn2 / ‘Scream’ กรีดร้อง သႅၼ်ႇ 

/ khwyt3 / ‘Salvation’  การไถ่บาป ၶျွတ်ႈ 

/ mo:m2 / ‘Ripen’ ท้าให้สุก မူမ်ႇ 

/ la:m5 / ‘Roast’  ย่าง หรือ ลาม လၢမ် 

/ ken5 / ‘Roll’ ม้วน ၵဵၼ် 

/ kh
ɯn5 / ‘Reverse’ ถอยกลับ ၶိုၼ် 

/ th
ɔ:n5 / ‘Pull out’ ถอน ေွၼ် 

/ mip2 / ‘Press’ บีบอัด မိပ်ႇ 

/ th
ɔ:k2 / ‘Pour out’ เทออก ေွၵ်ႇ 

/ yak1 / ‘Pinch’ หยิก ယၵ်း 

/ sɔ:m3 / ‘Plant’ เพาะปลูก သွမ်ႈ 

/ phǝ:4 / ‘Foliage’ ใบไม้ ၽိူဝ် 

/ pi:4 / ‘Flute’ ขลุ่ย ပီႇ 

/ lay3 / ‘Flow’ ไหล လႆ 

/ ki:3 / ‘Bloom’ บาน ၵီႈ 

/ piw5 / ‘Blow away’ พัดจากไป ပိဝ် 

/ khap4 / ‘Arrange’ จัดเตรียม ၶပ်ႉ 
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